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#  1

Білімдінің болашағы баянды!

Қазақта аты әлемге эйгілі тұлғалар көп. Олардың алдынан талай кыздарымыз білім мен тэлім- 
тәрбиенің шыңын көрді. Бүгінде ол саңлақтарымыздың біразы арамызда жоқ. Бірақ олардьщ аты 
үрпактан-ұргіаққа кете берері нак.

Ә. Маргүлан. М. Әуезов, Ғ. Қүрманғалиев, Ә. Тэжібаев, А. Жұбанов, О. Жәутіков сынды көптеген 
көрнекті ғалымдар осы киелі қара шаныраісга дэріс берді.

Бүгінгі біздің оқырманға ой салар санымызда Қазақ мемлекетгік қыздар педагогикалык 
университеті тл раты болмақ. Нэзік жандылар білім алатын білім ошағының символы -  түмар. Келесі 
жьшы 75 жьшдығьш тойлайтын университет түлектері республикамыздьщ түткпір-түкпірінде үстаздык 
жэне қоғамдық жүмыстарда, өнер мен мэдениет салшіарында жемісті еңбек ет\де. Аталмыш оку орны 
казақ аруларының шамшырағына айналған, қазақ халқы сеніп тапсырған мындаған жандардың үкілі үміті. 
Университепің студенттері жақсы ок\мен катар, әндері жэне билерімен үлкен еахналарды әуелегіп, 
спортгық жегісгіктерімен элемді таңғалдьфуда. Білікті маман, мықты педагог, үлт тэрбиелеуші жастар 
осы парасат мектебінен түлеп үшады. Әрине, олар Рафиқа Нүртазина. Рыскүл Мақатова, ¥ҒА 
академигі, осы оқу орнын 16 жьщ басқарған Күлэш Қүнантаева, “Даңк белгісі” орденімен, “Қажырлы 
еңбегі үтлін” медалінің иегері, инститл ттьщ үтпінші ректоры болған Ажар Ыбраева, Жоғарғы Кеңесгің 
деттаты  Ж.Күленова, коғам кайраткерлері - халықты элеуметгік қорғау министрі болған, Парламент 
Мэжілісінін үтп шақырылымының депутаты З.Қадырова, "Мемлекеттік тілге қүрмет" 
бірлесгігінің төрайымы, филология ғьшымдарының кандидаты А.Османова, белгілі қоғам қайраткерлері 
Ж.Әмірханова, О..Асанғазиева, ғатымдар Ү.Сүбханбердина, С.¥зақбаева, З.Жэкішева, көрнекгі акындар 
Ә.Беркенова, А.Бақтыгереева, белгілі эдебиет сыншысы Ә.Бөпежанова, эншілер М.Ералиева, 
Ү.Айнақүлова жэне т.б..

Кезінде заңғар жазушы М.Әуезов “Тэңір жазса, бүл институт қазіргі жэне болашақтағы қазақ 
қыздарының шамшырағына айналады. Осы шамшырақгьщ жарық сэулесі ешқашан сөнбесін дейік” депгі.

Міне, Тэуелсіздік алғаіы Елбасының қамқорлығы қыздарымызға өлшеусіз. Қазіргі танда барлық 
оқу корпустары, жатақханалар, асхана, спортзал күрделі жөндеуден өтгі. Дағдарысқа қарамай, 
«Стлденттер үйі» салынды. Университетмэртебесі берілуі 2008 жылы 11 қыркүйекте Үкімет қаулысымен 
рэсімделді.

Сонымен, киелі кара шаңырақтьщ университет өмірінде үлкен орын алып отырған, «Шетел тшін 
оқыту эдістемесі» кафедрасының үстаздары мен тэлімгерлеріне осы санымызды арнадық. Текгі халықтың 
бүтінгі кыз, ертеңгі ана Қазақстан болашағыньщ гізгінін үстайтыны рас. Сапалы білім мен саналы тәрбие 
алып отьфған үжымға сөз бердік!

Сіздерге деген ерекше күрметпен, 
«АҒАРТУШЫ» Республикалык коғамдык 

ғылыми-танымдык журналы
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Биікті басшы биікке жетелейді

Е.Қ.Нұрланбекова- п.ғ.к. кафедра меңгерушісі, 
Білім беру ісінің үздігі, ЖОО-ның үздік оқытушысы

Шетел тілін окыту әдістемесі кафедрасы

Шетел тілін оқыту әдістемесі кафедрасы 2006 жылы кұрылды. Шетел 
тілін оқыту эдістемесі кафедрасы -  бітіруші кафедра. Кафедра «5В011900- 
Шетел тілі: екі шетел тілі», «5В020700 — Аударма ісі” мамандықтары 
бойынша бакалавр, «6М011900 -  Шетел тілі: екі шетел тілі» мамандығы 

бойынша ғылым магистрін дайындайды. Оқыту жалпы орта білім беру (күндізгі бөлім -  оқу мерзімі 4 
жыл, орта білім беру (оқу мерзімі 3 жыл), жоғары орта білімнен кейін білім беру (оқу мерзімі 2 жыл), 
магистратура (ғылыми-педагогикалық бағытының оқу мерзімі -  1,5 жылдық, 2 жыл) негізінде жүзеге 
асады. Қазіргі таңда кафедрада 30 профессор-оқытушы қызмет атқарады. Аталған мамандықтар 
бойынша 690 бакалавр, 45 магистрант білім алуда. Кафедра оқытушылары оқу жэне ғылымға қатысты 
мәселелерді шығармашылық түрғыда шеше отырып, өзара іскерлік ынтымақтастықпен жүмыс істейді. 
Тәжірибелі тэлімгер-лекторлардың және ғалымдардың жетекшілігімен әртүрлі бағыттағы оку-әдістемелік 
қүралдар, мультимедиалық материалдар, сөздіктер мен оқу қүралдары жазылуда. Арнайы кабинеттер және 
интерактивті тақтамен жабдықгалған кабинеттер студенттерге шетел тілінен білім беруде көмегі зор.

Кафедра оқытушыларының алдына қойған мақсаты -  әрбір студентке түбегейлі білім мен 
мэдениеттің негіздерін беру жэне олардың жан-жақты дамуына қолайлы жағдай жасау. Қазіргі біздің • 
міндетіміз оқытуды ізгілендіру, өздігінен дамитын, дұрыс шешім қабылдай алатын, өзін-өзі жетілдіріп, 
өсіруші, тәрбиелеуші түлға қалыптастыру болып табылады. Оқытушылар көп тілде білім беруді дамыту 
мақсатында тіл үйрету саласында әлемдік озық тэжірибелерді, жаңа технологиялар мен эдістерді 
сабақтарында үнемі қолдануда.

Кафедрада сабақган тыс іс-шаралар да қарастырылған: «Еп§1І8һ сІиЬ» үйірмесі, ғылыми ізденіс 
жүмыстары студенттермен үнемі жүргізілуде, кептілділік олимпиадалар, халықаралық интеллектуалды 
ойындарда жүлделі орындарға ие болып жүрген студенттеріміз де аз емес.

Шетелдермен байланыс
Кафедраның профессор-оқытушылары Республиканың көптеген жоғары оқу орындары жэне 

мекемелерімен келісімшарт арқылы байланыс жасайды: "Гете" институты, Британ кеңесі, Франция 
елшілігі, Иран елшілігі, «ЕсіиЗігеаш» халықаралық білім беру орталығы, «Аль-Раминь», «ІпІегРгезз», 
«Макмиллан» тіл оқыту орталықтары, Қытай елшілігі, Түрік елшілігімен тығыз байланыс жасап, тәжірибе 
алмасып, біліктілікті көтеру курстарынан жиі етіп түрады. Біз де, өз тарапымыздан, оқытушыларымызға 
жыл сайын түрлі біліктілігін көтеру орталықтарында білімдерін жетілдіруін, жаңа технологиялардан 
хабардар болып отыруларын, елімізде жэне шетелдерде болып жатқан халықаралық ғылыми-практикалық 
конференцияларға мақала жіберіп, қатысып отыруларын, студенггердің конфенцияларына да студент- 
жастарымызға жетекшілік етіп қатыстыруларын талап етеміз.

Соңғы 3 жылда кафедра оқытушылары шетелдік университеттерден НьюДжерси университеті 
(АҚШ), Валенсия политехникалық университеті (Испания), Хубей университеті (ҚХР), Пекин 
педагогикалық университеті (ҚХР), Стамбул университеті, Кастомон университеті, Омир Халисдемир
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университеті (Түркия), Лакноу Университеті (Индия); Норвич тіл білімі институты (Англия), Ньюкастл 
университеті (Англия), Стартфорд университеті (АҚШ) тағылымнамадан және біліктілікті жетілдіру 
курстарынан өтті.

Кастомону университетінде (Түркия) Валенсия политехникалыц университетінде (Испания)

Академиялық үтқырлық

Кафедра академиялык үтқырлық бойынша студенттерге АҚШ, Ұлыбритания, Түркия, Польша, Франция, 
Қытай сынды шет мемлекеттерде білім алуға үлкен мүмкіншіліктер жасайды. Қос дипломдық білім беру 
бағдарламалары бойынша бірнеше шетелдік оқу орындарымен, соның ішінде Миссисипи алқабы 
мемлекеттік университеті (АҚШ, Миссисипи) тығыз карым-қатынас орнатылған. Қос дипломды білім 
беру бағдарламасы бойынша табысты бітірген студенттері екі диплом алады, бірі — қыздар 
университетінікі, екіншісі Миссисипи алқабы мемлекетгік университетінікі. Жылда студенттеріміз 
Миссисипи алқабы мемлекеттік университетінде (АҚШ, Миссиссиппи), Зііекіа университетінде 
(Польша), Янцзы университетінде (ҚХР), Хубей университетінде (ҚХР), Омир Халисдемир 
университетінде (Түркия), Перпиньян университетінде (Франция) білім алады.

Миссисипи ащабы мемлекеттік университетінің дипломын алу сәті
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Мүгалім мінбері

ІЧиг1апЬеко\'а Үе.К., 
Кагакһ §Ш е \У отеп’8 Теасһег Тгаіпіп§ Ііпіуегхііу 

ІІ8ШС ЬІТЕКАКҮ ТЕХТ8 Ш ТНЕ СЬА88КООМ

Іп іһія апісіе, I Ігу Іо сіейпе \үһаІ \\'е теап  Ьу 1ап§иа§е 1еашіп§ Іһгои§һ Іііегаіиге, оиіііпе 
коте оі" іһе ЬепеГій іі сап Ьгіп§ Іо Іһе Еп§1іхһ 1ап§иа§е Іеагпіпд сіакзгоот. СоШе апсі 
81аІег (1987) Госикесі оп Іһе рояіііуе сопІгіЬиІіопз 1ап§иа§е 1еатіп§ Іһгои§һ ІііегаШге 
соиШ таке  іп іһаі Іііегагу Іехіз сопзіішіесі уаІиаЫе аиіһепііс таіегіаі а§ іі ехрозез Іһе 

Іеатег іо (ІіГГегепІ гедікіегз, Іурез оГ 1ап§иа§е ияе. \ҮгіІег$ шсһ ак Маіеу апсі БиГГ, (1982) апсі АҮезхеІз, (1987) 
һауе роіпіесі Іо іһе уаіиез апсі изе» оГ сігата: “Б га та  сап һеір іһе Іеасһег Іо асһіеуе 'геаһіу' іп зеуегаі \уауз. К 
сап оүегсоте Іһе зіисіепіз' гезізіапсе Іо 1еагпіп§ Іһе пе\\’ 1ап§иа§е:

• Ьу такіп§ іһе 1еатіп§ оГ гһе пе\\ 1ап§иа§е ап еіуоуаЫе ехрегіепсе;
• Ьу зе№п§ геаіізііс 1аг§е1з Гог Іһе зіисіепіз Іо а іт  Гог;
• Ьу сгеаііуе “з1о\уіп§ с1о\га” оГ геаі ехрегіепсе;
• Ьу 1іпкіп§ Іһе 1ап§иа§е-1еатіп§ ехрегіепсе \\'ііһ іһе зІисІепГз о\\п ехрегіепсе оПіГе.
• Апсі сігата сап сгеаіе іп хіисіепіз а пеесі Іо Іе а т  Іһе 1ап§иа§е:
• Ьу іһе изе оГ “сгеаііуе Іепяіоп” (зііиаііопз гециігіпц иг§епІ зоіиііопз);
• Ьу риПіп§ тоге гезропзіЬіІіІу оп Іһе Іеатег, аз оррозесі Іо іһе Іеасһег” (Шеззеі: 53-54)
• Соіііе апсі Зіаіег (1987) азк Гоиг Ьазіс циезііопз: \¥һу? \ҮһаІ? Апсі һош? Тһеу §і\е  Гоиг геазопз и’һу зһоиісі а 

1ап§иа§е Іеасһег изе Іііегагу Іехіз \\ііһ сіаззез:
• Ьііегайіге із а ұаІиаЫе аиіһепііс таіегіаі Ьесаизе геасіегз һа\е Ш сіеаі шііһ 1ап§иа§е іпіепсіесі Гог паііүе 

зреакегз (сІіГГегепІ 1іп§иіз1іс изез, Гогтз апсі сопуепііопз)
• Сиһшаі епгісһтепі. Тһе іта§іпесі \\ог1сі оГ ІіІегаШге геуеаіз іһоидһіз, Гее1іп§з, сизіотз, апсі оіһег Геаіигез оГ 

ІіГе оГ Іһе соипігу \\һеге Еп§1ізһ із зрокеп.
• Ьап§иа§е епгісһтепі. Ьііегагу іехіз оГГег тап у  ГеаШгез оГ\\гіІіеп 1ап§иа§е іһаі сап Ьгоасіеп Іеатегз’ зкіііз.

Регзопаі іпуоіуетепі. Еп§а§іп§ іта§іпа!іоп \\'ііһ Іііегаіиге һеірз Іеатегз Іо сһап§е Іһеіг аііепііоп Ггот 
1апдиа§е зузіет Іо Іһе зіогу іІзеІГ. З о те ііте з  Іһе геасіегз аге с1га\\п іпіо іһе сіеуеіортепі оГ Іһе ріоі." Тһе 
1ап§иа§е Ьесотез 'ІгапзрагепГ -  Іһе Гісііоп зи тто п з  Ше \\һо1е регзоп іпіо ііз о\\'п \\'ог1с!.'“ (СоІІіе, Зіаіег, 1987: 
8). Ву а11о\¥Іп§ геасііп§ апсі Іһе ас1с1іп§ оГ зо те  сһагасіегігаііоп іо а сігата / іһеаіге Іехі, Іеатегз Ьесате 
регзопаііу апсі іиііу іпуо1\'ес1 іп іһе 1еатіп§ ргосезз, іп а сопіехі іп \\'һісһ іі із роззіЫе Гог Іеатегз Іо Гееі Іезз 
зеІГ-сопзсіоиз апсі тоге  етро\\'егес1 Іо ехргезз Шетзеіуез іһгои§һ Ше тиіііріе ұоісез (Уу§оі8ку, 1987; Вакһііп, 
1981, 1986) оГІһе с1іГГегіп§ сһагасіегз.

Ьііегаіиге ехрапсіз 1ап§иа§е а\үагепезз. Азкіп§ Іеатегз 1о ехатіпе зорһізіісаіесі ог поп зіапсіагсі ехатріез 
оГ Іап§иа§е (\\һісһ сап оссиг іп Іііегагу Іехіз) такез Іһ ет  то ге  а\үаге оГ Іһе погтз оГ 1ап§иа§е изе 
(\\/ісіс1о\\зоп, 1975 циоіесі Ьу Ьагаг 1993).

Тһе Іеасһег сап йпсі үаІиаЫе гезоигсез іп Іһе Іііегагу Іехіз. Ьііегагу Іехіз ргоуісіе а зһагесі ехрегіепсе Гог 
зіисіепіз іп Іһе сіазз, а сотш оп Ьазе Шаі Іеасі Ю а үагіеіу оГ Іап§иа§е асііүіііез. Іп асісііііоп, Шегагу Іехіз сап Ье 
Ше Ьазіз Гог поі ^изі опе Іазк Ьиі тапу, зисһ аз зеңиепсіп§ оГ зепіепсез Іо Ше \ү г іііп §  оГ огі§іпа1 сііа1о§иез, 
ІеПегз, герогіз, ог еззауз.

Ьііегаіиге із а уаІиаЫе гезоигсе аз іі ргоуісіез а зһагесі ехрегіепсе іп Ше сіаззгоот, а пеесі Гог с о т т о п  
1ап§иа§е Гогтз Іо изе іп Ше сіаззгоот, а уагіеіу оГ іазк, апсі а Госиз оГ іпіегезі Гог зіисіепіз. ЕІзіп§ Іііегагу Іехіз 
іп 1еасһіп§ Еп§1ізһ сап сіга\у (1) зіисіепіз’ тоііуаііоп апсі аііепііоп апсі та к е  Ш ет рагіісіраіе іп 1еатіп§; (2) 
Іііегагу Іехіз сап сгеаіе сопІехШаІігесі 1ап§иа§е 1еатіп§ асііүііу; (3) т а у  гаізе іпіефгеіаііоп оЫесІі\е1у апсі 
зиЫес!і\'е1у; (4) т а у  геГег Іо гезропзе оГ ^иезііопз, ог аз сопігоііесі ргасіісез; апсі (5) сап зіітиіаіе апсі §іуе 
іпГогтаІіоп іп сіеа1іп§ \\ііһ сопуегзаііоп, зіогу Іе11іп§ апсі сіізсиззіоп.
Тһеге аге Гіуе ргасіісаі сгііегіа оГ Іііегагу Іехіз Іо Ье аррііесі іп Ше сіаззгоот, (1) еазу Іо ргераге, (2) еазу Ю 
ог§апіге, (3) іп!егезІіп§, (4) теапіп§Ги1 апсі аиіһепііс, апсі (5) зиГйсіепІ атоипі оГ Іһе 1ап§иа§е іп огсіег Іо 
^изГіГу ііз сопсіизіоп іп Ше 1ап§иа§е Іеззоп.

\Үһеп зе1есііп§ Ше Іііегагу іехіз Іо Ье изесі іп 1ап§иа§е сіаззез, Іһе 1ап§иа§е Іеасһег зһоиісі Іаке іпіо 
ассоипі пеесіз, тоііуаііоп, іпіегезіз, сиііигаі Ьаск§гоипс1 апсі 1ап§иа§е Іеұеі оГ Ше зіисіепіз. Но\\'е\'ег, опе таіог 
Гасіог Іо іаке іпШ ассоипі: із шһеіһег а рагіісиіаг \үогк із аЫе Ш геуеаі Ше кіпсі оГ регзопаі іпүоіуетепі: Ьу 
агоизіп§ Ше Іеатегз’ іпіегезі апсі е1ісійп§ з іг о п § ,  розіііуе геасііопз Ггот Іһет. Кеасіт§ а Іііегагу Іехі із тоге 
Іікеіу Іо һа\'е а 1оп§-Іегт апсі уаІиаЫе еГГесІ ироп Ше Іеатегз’ 1іп§иізйс апсі ехіга 1іп§иізйс кпо\\'1есі§е \\һеп іі 
із теапіп§Ги1 апсі атизіп§.
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Сһоо5Іп§ Ьоокз геіеуапі Іо Іһе геаІ-НГе ехрегіепсез, егпоііопз, ог йгеашз оГ іһе Іеашег І8 оГ §геаГ 
ітроПапсе. Ьап§иа§е сііШсиҺу һая Ю Ье сопхісіегесі аз \уе11. ІҒ іһе 1ап§иа§е оГ Іһе Іііегагу \үогк із зішріе, Іһік 
т а у  ҒасіІіІаИе Іһе сотргеһепзіЬіІПу оГ Іһе Іііегагу Іехі Ьиі із поі іп іІвеІҒ Іһе т о з і сгисіаі сгііегіоп. Іпіегехі, 
арреаі, ап<і геіеуапсе аге аІ80 рготіпепі. Еіуоутепі; а ігехһ іпзідһі іпіо ізкиея Геһ Іо Ье геіаіесі Ю Іһе һеагі оҒ 
реор1е’з сопсетз; іһе ріеакиге оҒ епсоипіепп§ опе’з оілп іЬои§ҺІз ог зішаііопк ехетріійесі сіеагіу іп а лүогк оҒ 
агі; Іһе оіһег, ециаі ріеакиге оГ поіісіпд Іһозе зате  Іһои§һі5, Іее1іп§з, етоііопз, ог хіШаііопз ргезепіесі Ьу а 
сотріеіеіу пе\ү регхресііуе: аіі іһеке аге тоііуек Һе1ріп§ Іеатегк Ш соре теііһ Іһе 1іп§иІ5Ііс оЬзІасІез Іһаі ті§һ і 
Ье сопзісіегесі Іоо §геаІ іп Іезз іпуоіуіп^ таіегіаі.

Тһе Іеасһег һаз ап ітрогіапі гоіе іп Іеасһіпц Еп§1і$һ іһгои§һ ІііегаШге. Ғігзі, һе/вһе вһоиісі сіеіегтіпе Іһе 
а іт  оҒ 1ап§иа§е іеасһіп§ іп геіаііоп Іо іһе пеесія апсі ехресіаііопз оГ Іһе яшсіепіз. Сі\'іп§ а циекііоппаіге ог 
іпІег\'іе\\'іп§ \\'һһ Іһе кШсіепІз огаііу, Іһе Іеасһег сап зеі ир Іһе а іт  апсі Іһе оЬ]есІІУе5 оГ іһе 1ап§иа§е 1еасһіп§. 
Зесопсі, іһе Іеасһег зһоиісі зеіесі Іһе арргоргіаіе Іап§иа§е іеасһіп§ теіһоё, 1еасһіп§ Шсһпіциез, апсі сіазхгоот 
асііүіііез. Тһеп, іһе іеасһег хһоиМ хеіесі Іһе ІіШгагу Іехів геіеуапі Ш Іһе а іт  апсі Іһе оЬ^есііуез оГһіз Іеасһіп§. 
\Үһі1е 5е1ес1іп§ Іііегагу Іехіз Ш Ье изесі іп 1ап§иа§е сіаязгоот, іһе зШсіеШз’ 1ап§иа§е ргойсіепсу, іпШгезІз, а§е, 
зех, еіс зһоиісі Ье Іакеп іпіо ассоипі іп огсіег поі Іо Ьоге яіисіепія \\ ііһ іпарргоргіаШ таіегіаіз.
Ном/ сап Іһе Іеасһег апсі Іһе зШсіепІз \\огк \уііһ ІіІегаШге?. Тһе пехі Го11о\\'іп§ а іт з  аге тепііопесі Ш сһагасіегізе 
Соіііе апсі 51аШг'з арргоасһ (Соіііе, ВІаШг, 1987: 8):

• таіпіаіпіп§ іпіегекі апсі іпуоіуетепі Ьу ияіп§ үагіеіу оГ кШсіепі-сепІгесі а с іт ііе з  зисһ ая гоіе-ріауз, 
ітргоүіяаіюп, циезііоітаігез, уізиак апсі оіһегз.

• 5ирр1етепііп§ іһе ргіпіесі ра§е. Тһеу саіі а ргіпіесі ра§е аз “а Гаігіу соИ, сііхіапсіпд тесііи т” апсі Іһеу асіүізе 
Шасһегз Іо ехріоіі аз ти сһ  аз роззіЫе іго т  Іһе етоііопаі сіітепзіоп (Іһаі із ап іпШ§га1 рагі оГ ІіШгаШге).

• Іарріп§ іһе гезоигсез оГ кпо\л'1ес1§е апсі ехрегіепсе \лігһ іһе §гоир. Огоирз сап зиррогі апсі сопігоі 
іпсііүісіиаіз' геасііопз апсі іпіегргеіаііопз. Ьеатегз іп\о1\'е(і іп а §гоир һеір еасһ оіһег \\ііһ сііГГісиІІіез Іһаі оссиг 
оп а ра§е оПіШгагу Іехі.

• Һе1ріп§ зШсіепІз ехріоге Іһеіг о\то гезропзез Іо ІіІегаШге Ьу асііуіііез зһагесі іп §гоирз
• изіп§ Іаг§е11ап§иа§е Ьу теапз Іһаі һеір Іо ехргезз іһеіг гезропзе еііһег поп-\ егЬаІ1у ог Ьу Іітііесі 1ап§иа§е 

зкіііз
• іп!е§гаііп§ Іап§иа§е апсі ІііегаШге.

Ьоп§ апсі Сагіег (1992) сіезсгіЬе іһе та іп  аг§итеп!з Гог изіп§ ІііегаШге аз Іһгее тосіеіз: Іһе сиІШгаІ тосіеі, 
Іһе 1ап§иа§е тосіеі апсі Іһе регзопаі §го\\іһ тосіеі.

• Тһе сиһигаі тосіеі уіе\уз а Іііегагу Іехі аз а ргосіисі. ЬііегаШге епаЫез зШсіепІз іо ипсіегзіапсі апсі арргесіаіе 
сиІШгез сііГГегепі Ггот Іһеіг о \ ү п . ЬіІегаШге кеерз сиІШгаІ апсі агіізііс һегііа§е. Тһіз арргоасһ Іепсіз іо Ье циіеі 
іеасһег-сепігесі апсі із уегу Ігасііііопаі.

• Тһе Іап§иа§е тосіеі. Зіисіепіз аге зиррозесі Іо сіеуеіор Іһеіг 1ап§иа§е Іһгои§һ зоте  оГ Іһе уагіесі сгеаііуе 
изез оГ Іһе ІіІегаШге 1ап§иа§е. Тһе арргоасһ т а у  епсі ир \\ііһ сіетоІіуаІіп§ Іеатегз Ьесаизе Іһе геасіегз' 
гезропзез аге і§погесі. II із погтаііу Ьазесі оп 1ап§иа§е-Ьазесі арргоасһез и ііһ  аііепііоп іо Іһе \\-ау 1ап§иа§е із 
изесі. Тһе та іп  а іт з  аге Ьазесі тоге оп Іеатегз апсі асііуіііез.

• Тһе репюпаі §гочііһ тосіеі із Ьазеё оп зіисіепіз' еп§а§етепі шііһ Ніегагу Іехіз. 8іисіепІ5 Іе а т  уіа ІіІегаШге 
һо\ү іо арргесіаіе апсі еуаіиаіе сиііигаі агІеГасІз. Іі із тоге  зШсіепі-сепІгесі тосіеі \уііҺ тоііуаііоп аітз.

Еасһ тосіеі гергезепіз сііГГегепІ іепсіепсіез іп теІһос!о1о§у апсі іп сіаззгоот ргасіісе. ОиГГ апсі Маіеу 
ргоүісіе тап у  іпІегезІіп§ асііуіііез, \\һісһ аге асісігеззесі Іо Іеасһег Ігаіпегз, ргасіізіп§ Іеасһегз, апсі Іеасһегз \\һо 
аге іпіегезіесі іп изіп§ Иіегагу Іехіз іп ЕЬТ. Тһе ргітагу а іт  оГ Ма1еу'з арргоасһ із "Іо изе Іііегагу Іехіз аз а 
гезоигсе Гог Зііти1а1іп§ 1ап§иа§е асііуіііез." (ЭиГГ, Маіеу, 1992) Тһеу аге іпіегезіесі іп іпуоКіпд зШсіепіз іп Іһе 
Іехі, іп Іһе §гоир апсі іп іһе Іазкз сопсетіп§ Іііегагу Іехіз. Тһе та іп  Іазкз іһаі аге оиіііпесі іп Іһіз Ьоок аге:

• Тһе сепігаі ітрогіапсе оГ Іһе Іехі апсі зШсіепіз аз асіі\е а§еп!з.
• Асііуіііез оГГег оррогШпіІіез іо зһаге апсі ехргезз ехрегіепсез апсі Гееііп§з.
• N0 ^иезііоп-іехі зіегеоіурісаі Гогтаі оГ \үогк \¥Ііһ Іііегагу Іехіз.
• РгезепІіп§ Іехі іп уагіоиз \үауз зо аз си!1іп§ іі іпіо ріесез, ассотрапіесі Ьу оіһег тесііа ог Іехіз.
• Техіз аге поі Іһе опіу рагі іп Іһе асііүііу Ьиі іһеу зһоиісі Ье ргесесіесі Ьу рге-іазкз, апсі Гоііо^есі Ьу 

іпуо1уіп§ іпіегасііуе 'логк
Тһе \үһуз апсі Іһе \үһегеГогез Гог изіп§ Іііегагу Іехіз аге зеі іп іһгее Іеуеіз: 1іп§иіз1іс (іехіз аге ШІІ оГ пе\у 

зіуіез, ге§із!ег, апсі іурез оГ Іехі аі аіі Іеүеіз оГ сііГГісиІІу), те!һосіо1о§іса1 (Іііегагу іехіз аге ореп іо іпіегргеіаііоп 
апсі іпіегасііоп атоп§ Іеатегз), апсі гпоііүаііопаі (Іһе Гее1іп§ оГ Іііегагу Іехіз аз а по-ігіүіаіігесі ехрегіепсе із а 
з іг о п §  тоііуаіог).

То зи т  ир іһе ргеуіоиз оріпіопз іһе геазопз Гог изіп§ Іііегагу Іехіз іп Гогеі§п 1ап§иа§е 1еасһіп§ аге:
• іһе сіеуеіортепі оГ 1ізіепіп§ зкіііз;
• Іһе асциізіііоп оГ пе\¥ үосаЬиІагу;
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• іһе сіеуеіортепі о£ Іһе сһіІсГз Іііегагу сотреіепсе;
• Іһе соттипісаііуе ехсһап§е іпуоіүесі іп кіогіез;
• тоііүаііоп;
• зіітиіаііоп апсі сіеуеіортепі оГіһе іта§іпаІіоп.

Арагі іго т  іһезе геазопз, Іһеге із а §геаІ пеесі Ю иве апсі сгеаіе асііуһіех, лүһісһ Іеасі Іо ЬеПег іпуоіуетепі 
оҒ Іеашегк іп сіазкек. 8о теһу вһоиісі Іеасһегх ике Еп^іізһ ІіІегаШге асгозк іһе сипісиіит? Ғігзі, Іһеу зһоиісі 
іпіе§гаІе Еп§Іі$һ Іап§иа§е іпіо оіһег $иЬіесІ8, іпіо Іеатеге' еүегусіау ксһооі Іііе. Тһік \уау оі'поп-уіоіепі іп-риі 
һеірз Іеагпегә ассері Еп§1івһ ІкегаГиге аз а рагі оГ оіһег зиЬ^еск зисһ ак һіаіогу, §ео§гарһу, апсі Ьіоіо^у. 
Теасһеге сап зһо\ү оЬ^есІз оГ Іеашегз' іпіегеяія іп оіһег іл/огісі, іп іһе \¥огісі оГ Іііегаіиге. Воіһ Іеашегз апсі 
іеасһегх ітее Іһеіг тіпсіз, іапіазу, апсі ітадіпаііоп.

Ьііегаіиге:
1. Соіііе, і  апсі 51а1ег, 8, 1987. Ьііегаіиге іп іһе Ьап§иа§е СІа.ч.ігоот. СатЬгісІде Ііпіуегяііу Ргекз.
2. Маіеу, А апсі ОиіТ, А, 1982 (2псі Есііііоп). Огата Тесһпщиев іп Ьап£иа§е Ьеагпіп£ СЦР Рег§атоп Ргеяз.
3. \¥е§5еІ8, Сһагіуп, 1987. Огата (Кезоигсе Воокя Ғог Теасһегк) Охіогсі Чпіуегзііу Ргезз.
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Г.О.Мурзагулова- магистраит КазАТК им. М.Тынышпаева 

МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ СЬІЬ

В посланин Презндента РК Н.А.Назарбаева народу Казахстана «Стратегня 
«Казахстана-2050» Новый полнтический курс состоявшегося государства» 
отмечено: «Казахстан должен восприниматься во всем мире как 
высокообразованная страна, население которой пользуется тремя языками: 

казахский язык-государственный, русский язык как язык межнационального общения и английский язык
-  язык успешной интеграции в глобальную экономику» .

Одной из основных задач Государственной программы развития образования и науки 
Республики Казахстан на 2016-2019 годы является обновление содержания среднего образования, 
которое требует разработку и реализацию программ развития систем образования, обеспечивающих 
пошаговый переход на компетентностно-ориентированную модель обучения. Одной из таких программ 
является «Дорожная карта развития трехъязычного образования на 2015-2020 годы», где основным 
направлением является обучение предметов на английском языке.

В настоящее время необходимость эффективного обмена информацией и международного 
сотрудничества будет высокого уровня владения иностранным языком и его успешного применения 
студентами как в сфере мультикультурного образования, так и в различных областях их будущей 
профессиональной деятельности.

Одним из весьма успешно применяемых методов преподавания языка является предметно- 
языковое интегрированное обучение (Сопіепі апсі Ьап§иа§е ІпІе§гаІесі Ьеагпіп§ - СП Ь), дающее 
возможность объединить изучение, например английского или немецкого языка спецнального предмета, 
т.е расширить общеобразовательное пространство за счет функционального подхода к обучению 
иностранному языку.

С П Ь представляет собой такой метод обучения, при котором часть предметов преподается на 
иностранных языках. Таким образом, обучение учеников на родном и иностранном языках составляет 
одно целое. Преподавание происходит на двух языках так, что в учебных ситуациях используется язык, 
подходящий к ситуации и цели обучения.

СЬІЬ -  термин, описывающий обучающие методики, где предметы преподаются на иностранных 
языках. СЬІЬ преследует две цели, а именно -  изучение предмета посредством иностранного языка и 
иностранного языка через преподаваемый предмет. СЫЕ используется в различных образовательных 
контекстах. Использование иностранного языка в СЫЬ образовании зависит от поставленных 
образовательных задач и целей. Изучение языка становится более целенаправленным, так как язык
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является для решения конкретных коммуникативных задач. Кроме того, обучающиеся имеют 
возможность лучше узнать и понять культуру изучаемого языка, что ведет к формированию 
социокультурной компетенции учащихся. Обучающийся пропускает через себя достаточно болыпой 
объем языкового материала, что представляет собой полноценное погружение в естественную языковую 
среду. Необходимо, также ответить то, что работа над различными темами позволяет выучить 
специфические термины, определенные языковые конструкции, что способствует пополнению 
словарного запаса обучающегося предметной терминологией и подготавливает его к дальнейшему 
изучению и применению полученных знаний и умений изучение иностранного языка и неязыкового 
предмета одновременно является дополнительным средством для достижения образовательных целей и 
имеет положительные стороны как для изучения иностранного языка, так и неязыкового предмета.

В стратегии Казахстана 2050 политике трехъязычия отводится особая роль. Трехъязычное 
образование рассматривается как один из путей интеграции Казахстана в мировое сообщество. 
Предполагается, что через обучение содержания пердмета на трех языках студенты получают доступ к 
дополнительной информации, перед ними открываются новые перспективы и приходит более глубокое 
понимание других культур. Создание трехъязычной среды увеличивает потенциал студентов, помогая 
развить их способность к критическому и творческому мышлению, а также способствует 
межкультурному сотрудничеству. Развитие предметно-языкового интегрированного обучения имеет 
критическое значение для реализации трехъязычного образования на разных уровнях обучения.

Специфика данной методики заключается в том, что знание языка становится инструментом 
изучения содержания предмета. При этом язык интегрирован в программу обучения, а необходимость 
погружения в языковую среду для возможности обсуждения тематического материала значительно 
повышает мотивацию использования языка в контексте изучаемой темы.

Данная методика включают большую работу по стимулированию освоения знаний и развитию 
необходимых умений по предмету. Этому способствуют тщательно подобранные учебные материалы 
для чтения специальных текстов не только для изучения конкретного предмета, но и для обучения 
языку: лексических и грамматических единиц и структур, всех видов речевой деятельности: чтению, 
говорению, письму и аудированию.

Объем языкового материала, который студенты пропускают через себя в процессе работы, 
достаточно большой, словарный запас пополняется необходимой предметной терминологией. 
Преподаватель должен продумать предметное содержание знаний, согласовать со структурой учебного 
курса и используя различные ресурсы, тщательно отобрать материал, который может дополнять или 
повторять уже изученное по конкретному предмету. Типы заданий разработаны по уровню сложности, 
построены с акцентом на предметное содержание, его понимание, проверку и последующее активное 
обсуждение.

У студента есть возможность не только получить определенные знания по специальному 
предмету либо закрепить уже пройденное, но и усовершенствовать владение иностранным языком. На 
различных этапах работы с текстом внимание обучаемые фокусируется на специальной тематической 
лексике, на содержании текста, а затем на конкретном грамматическом материале. Привлечение 
специалистов различных подразделений к работе по проведению занятий на иностранном языке могло 
бы значительно повысить мотивацию студентов к продолжению образования и работы в глобальном 
контексте и к более глубокому изучению специальных предметов и иностранного языка.

Методика СЬІЬ предполагает необходимость развития мыслительных способностей студентов, 
их обучение использовать средства иностранного языка для получения знаний по предметам и 
дальнейшего профессионального роста. Вместе с тем, для эффективной социализации в современном 
поликультурном пространстве будущие специалисты должны владеть и культурологическими знаниями. 
Материалы по страноведению также активно должны использоваться на занятиях по иностранному 
языку при выполнении конкретных проблемных заданий в контексте профессиональной межкультурной 
коммуникации .

В качестве примера можно брать реализацию метода преподавания предмета «Электротехники» 
на английском языке. По этому предмету изучается наименований единиц измерения и основные 
определения, а также ознакомятся с научными трудами ученых в сфере физики на английском языке. 
Основная цель данного метода — это повышение интереса к изучаемому предмету.

Таким образом, использование метода интегрированного обучения иностранным языкам 
является средством мотивации студентов к учебе. Эффективная работа со специальными текстами на 
иностранном языке помогает сформировать у студентов необходимые лингвистические и 
коммуникативные компетенции на неродном языке и способствует продолжению развития их 
общенаучных знаний и умений.
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М угалім  м інбері

О етееуа С.В., І.К.МігхаЬаеуа 
Кагакһ 8іа1е \Ү отеп’« Теасһег Тгаіпіп§ ІІпі\’ег«і1у

А 8КІЬЬҒиЬ АРРКОАСН ТО “СКІТІСАЬ ГНІМКІКС”

Іп іһе Іаіекі Асісігезз оГ оиг Ргекісіепі 8І§піГІсапі аПепііоп \үак §іүеп іо іһе іззие оГ 
ирс!аГіп§ Іһе зукіет оГ есіисаііоп іп Кагакһзіап. Аз Іһе гешіі оиг сһіісігеп зһоиісі §еІ 
“песезкагу Гипсііопаі іііегасу апсі зкіііз Гог сгіпсаі іһіпкіпд.” Есіисаііоп Іосіау із ти сһ  
тоге  аЬоиі \л/ауз оГ 1һіпкіп§ шһісһ іпуоіуе сгеагіуе апсі сгітісаі арргоасһез Іо ргоЫет- 
зо 1у іп §  апсі с1есІ8Іоп-такіп§. И із аізо аЬоиІ шауз оГ \л огкт§, іпс1иёіп§ соттипісаііоп 

ап і соІІаЬогаІіоп, аз үуеіі аз Іһе Гооіз іһеу ге^иіге, зисһ аз іһе сарасііу Іо гесо§піге апсі ехріоіі Іһе роіепііаі оГ 
пелү ІесһпоІо§іез, ог іпсіеесі, Іо ауегі іһеіг гізкз. Апсі іазі Ьиі поі Іеазі, есіисаііоп із аЬоиІ Гһе сарасіГу Іо ііуе іп 
а тиҺі-ГасеіесІ \\'ог1сі аз ап асііуе апсі епцацесі сііігеп.

Аі Іһе сепіге оГ Іһе 1еашіп§ рһііозорһу іп тапу  Еп§1ізһ зреакіп§ ипіуегзіііез із Іһе ісіеа іһа( асасіетіс 
Іһіпкіп§ гециігез Ьаіапсесі іис1§тепі геасһесі Іһгои§һ ехр1огіп§ тиһіріе роіпіз оГ уіе\ү.ІІ із Ьеііеүесі Іһаі а 
зітріізііс г і§Һ і/ \ үгоп§  арргоасһ із 1ітіііп§ апсі 1ізІепіп§ Іо аііегпаііүез із Іікеіу Іо Іеасі Іо а Ьеііег оиісоте. Тһіз 
тоге сотріех \уау оГ сопзісіегт§ іззиез із ойеп геГеггесі Іо аз сгііісаі Іһіпкіп§, а Іегт  Іһаі із изесі итсіеіу іп 
Гигіһег апсі һі§һег есіисаііоп. Тһеге аге тап у  сІіГГегепі іпіефгеіаііопз оГ \лһа[ іһіз т а у  теап  Ьиі а изеГиІ 
сіеГіпіііоп із Іһе ісіеа оГ1оокіп§ аі іззиез Ггот а питЬег оГрегзресііуез.

ЕҒзіп§ оиг сгііісаі тіпсі із ап оп§оіп§ ргосезз \л-һісһ сопііпиез Іһгои§һои1 оиг Ііуез. \Үе аіі һаүе Ьіазез 
(агеаз оГ 1һіпкіп§ шһеге лүе һаүе ‘Ыіпсі зроГ).ТҺегеГоге, сгііісаі іһіпкіп§ із аЬоиІ Ьесотіп§ ашаге оГ оиг Ьіазез 
апсі сһа11еп§іп§ оиг ошп Іһіпкіп§.

Апоіһег лүісіеіу һеісі тізсопсерііоп із іһе Гасі Іһаі Іһе іегт  ‘сгііісаі’ із ойеп зееп іп ііз пе§аІі\ е зепзе 
гаіһег Іһап аз ап оррогіитіу Іо ехріоге іззиез тоге  Іһогои§һ1у, іһегеЬу Ьгіп§т§ аЬои! тоге іпГогтеё 
уіе\лфоіпІ8.

Аі а уегу Ьазіс Іеуеі, сгііісаі Іһіпкіп§ із Іһе асі ^иезІіопіп§ іпГогтаііоп Ьу азкіп§ \лһеге іі сотез Ггот, 
\үһо һаз 5аі(1/\лгііІеп іі, шһаі Іһеіг тоііуаііоп \лаз Гог сіоіп§ зо апсі \уһаІ м>огЫ уіеы іі гергезепіз. \Уог1сі уіе\ү 
теапз Іһе ісіеаз іһаі ипсіефіп еасһ регзоп’з ипсІегеІапс1іп§ оГ һо\¥ реоріе апсі геіаііопзһірз іпіегсоппесі:. . А 
зітріе ехатріе оГ Іһіз \лои1сі Ье \\'һеп а регзоп зауз ‘I Іһіпк еуегуопе ЬепеГіІз Ггот зоте  сотреііііоп іп Іһеіг 
\\'огкр1асе’, ехргеззіп§ а уіе\ү іһаі сіетопзігаіез іһаі Іһеу Ьеііеуе сотреііііоп Іо Ье розіііуе Гог еуегуопе. 
АІ!һои§һ Іһіз т і§һ! Ье зееп аз с о т т о п  зепзе Ьу тап у  реоріе Іһеге із апоіһег уіеш \уһісһ і з  Іһаі іп Гасі зоте 
реоріе \\огк тоге еГГесІіүеІу \\'һеп Шеу аге рагі оГ а соІІаЬогаІіүе Іеат  \уһісһ \\'огкз Іо§еіһег Іо асһіеуе а 
зһагесі §оа1.

Аі ипіуегзііу Іеуеі ,і! із һоресі іһаі зіисіетз аге аЫе Іо поіісе Шезе Ьіазез іп Ше \\тіііп§ апсі зреакіп§ оГ 
оіһегз, аз \\'е11 аз сопзиІ!іп§ ехрегі оріпіоп апсі гезеагсһ іп Іһе Гогтаііоп оГ Шеіг оГ Іһеіг о\лп ісіеаз. И із аізо 
һоресі Іһеу \үі11 Іе а т  Іо зроі іпГеггесІ аз \\’е11 аз Іііегаі теапіп§. Тһіз сіетопзігаіез Шеу аге аЫе Іо ехегсізе 
сгііісаі _)исІ£тепІ. \Үһепеуег уои аге \\'огкт§ \\'ііһ а зрокеп ог тегіііеп Іехі, Ігу Іо һеір уоиг кіисіепіз поіісе 
Ьіазез апсі геасі Ьеі\үееп Іһе Ііпез. \¥һеп іһеу аге іп сіізсиззіоп \лііһ еасһ оіһег, Ігу Іо һеір Іһет  Ьесоте тоге 
зе1Г-а\үаге аЬоиІ Іһеіг о\\п уіешроіпіз іп геіаііоп Іо Іһозе агоипсі Іһет.

Аі а сіеерег Іеүеі, Шеге із апоіһег з!а§е оГ сгііісаі іһіпкіп§ \лһісһ геіаіез Іо һо\\' кіисіепіз ргосезз Ше 
іпГогтаІіоп Іһеу һауе ипраскесі. ІГ зішіепіз аге 1оокіп§ аі а Іехі аЬоиІ §1оЬа1 \үагтіп§, Іһеу т а у  һа\е 
сіізсиззесі іі апсі а§геесі Іһеге із а пеесі Гог асііоп іп Іһе іпіегезіз оГ рго!есІіп§ Гиіиге §епега!іопз.

ВиіМіп§ іп сгііісаі Шіпкіп§ зкіііз:
* Ііетаііүеіу оррогіипіііез соиіё Ье ргоуісіесі Іо сопзісіег \лһаІ сап асШаІІу Ье сіопе Іо гетесіу Ше зіШаІіоп. 
Мисһ сгііісаі 1һіпкіп§ Госизез оп геуеаІіп§ оіһег регзресііүез апсі \лауз оГ уіе\\'іп§ іззиез іһаі Ііе Ьеһіпсі а 
соттоп зет е  уіе\¥ оГ Іһе \лог1с1. Аз а іеасһег, іі із ітрогіапі Іо а11о\у зШсіепІз Іо ехріоге іһе агеа оГ
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гекропкіЬіІііу (і.е. іп іһе са§е оҒ §1оЬа1 \уагтіп§, шһо із Іо Ы ате? І8 іі 1аг§ег ог^апігаііопк Іһаі цепегаіе 
роііиііоп оп а такк зсаіе ог іһе іпсііуісіиаі іп Іһеіг һоте? Аге Іһеу ециаііу гекропзіЫе?)
* IIІ5 ако ітрогіапі Іо сопаісіег а%епсу (і.е. и/һаі Іһе коіиііоп Ш іһія ргоЫ ет апсі \\һаІ сап реоріе (1о?)Тһе 
хесопсі агеа т а у  Ьгіп§ ир сііксихзіопх аЬоиІ \үһо һаз сопігоі апсі ро\үег іп оиг \\’ог1сі. Веагіп§ іп тіпсі уоиг 
хресіГіс 1еасһіп§ сопіехі іһе сіеуеіортепі; оГ сгііісаі Іһіпкіп§ ккіііз пеесіз Іо іаскіе іззие» ге1аІіп§ Іо \\һо һак 
ассезя Іо сіесізіоп такіп§ апсі Іһе \үау гекоигсез аге сІікІгіЬиІесІ.

Оеуе1оріп§ сгііісаі Іһіпкіп§ зкііів Іакек й т е  апсі раііепсе-а Ііпіе апсі оГіеп арргоасһ 'аііі ипсіоиЬтесІІу 
һеір Ьгіп§ іһеке ітрогіапі якіііз Іо ІіГе іп оиг сіазкгоот.

А88е*8тепІ піаіегіаһ оГ хіийепіх’ кпол і̂есі^е оп Іһе «Іһсиззесі Іорісх/Іһетех Ва$іс8 оГ 
Іпіегсиһигаі Соттипісаііоп.

С г к і с а і  іп с і с к п і
Тһеге із а аіисіепі іп ту сіазз міһо і$ аЪмаув Іаіе. Тһаі із поі іһе опіу ргоЫет . \Үһеп I  ахк һіт а 

цие$!іоп, һе £оех оп апсі оп апсі оп апсі такев іһе гезі о/іһе сіазз м/аіі апсі м>аіІ. I  \\’ап! Іо ІеІІ һіт Іо §е! Іо іһе 
роіпі. Ғіпаііу, I  һауе Іо сиі һіт о{{ Ъесаше һе Іо.іех ігаск о/іһе Ііте һе із 1акіп§ ир іп сіазз оп һіз іззие. I  Іеіі 
һіт іһаі і/һ е  м апіз Іо сопііпие ІаІкіп% аһоиі іі, һе 'II һа\’е Іо сіо іі оп һіз со//ее Ъгеак. Не сіоез поі ипсіегзіапсі 
оиг сопсері о /  Ііте, аз \\<еІІ, іһіп§з аге зсһесіиіесі Іо Іаке а сегіаіп атоипі о /  Ііте. I  сіоп ’і Ііке іі еііһег — I  һаіе
і і .

Сгоир <іі§сш$іоп циехНопя
Іізе іһезе циезііопз іо ехріоге іһе ісіеаз апсі ипсіегіуіп^ уаіиез апсі Ъеііе/з іп іһе зіогіез апсі диезііопз.
-\Уһа{ І5 Іһе сопіехі? \ҮһаІ із һаррепіпц? \ҮһаІ аге Іһе іяхиек? 8иттагіге.
-Сап уои геіаіе Іо апу оГ Іһе сһагасіегз ог еуепіз? \Үһу? Нош?
-\УһаІ \үеге Іһе (ііГГегепІ ехресіаііопя оГІһе сһагасіегк іп Іһе кіогу?
ІпгііүійиаІ \>гігіп§ аххі§птепі
КеасІ іһе сгііісаі іпсісіепі апсі апзыег іһе диезііопз іп іһе еззау/огтаі.

1. БезсгіЬе Іһе кііиаііоп
2. \ҮіІһоиІ изіп§ асУесііуез ,ІізІ іһе Ьеһауіоге о Г Ь о іҺ сһагасіегз.
3. Ьізі зіаіетепіз оГ іпГегепсе.
4. Кеіаіе іһе Ьеһа\ іог іго т  уоиг регересііүе
5. АПетрі Іо ипсіегвіапсі іһе зесопсі тсііУІсіиаГз іһіпкіп§ аЬоиІ іһе Гігй і регзоп’5 Ьеһауіогз апсі уаіиез.
6. Ехрапсі уоиг іпіегргеіаііоп Ьу Іһіпкіпц аЬоиІ ап іпіегасііоп уои һа\е һасі \үііһ зотеопе а сііГГегепІ

сиһиге. Сопйгт ог ге^есі уоиг ипсіегзіапсііпд іһгои§һ Гигіһег соттипісаііоп ог оЬкегүаііол.

М угалім  міпбері

Тұрсыибаева Қапиза Жаманғарақызы, 
магистр ага окытушы. 

Шетел тілдерін окыту' әдістемесі кафедрасы

ШЕТЕЛ ТІЛІН ОҚЫТУДЫҢ ЗАМАНАУИ 
ҰСТАНЫМДАРЫ

Тәуелсіз мемлекетімізге шетел тілін меңгерген, өз кәсібін жетік білетін, 
қоғамда өзінің білімі мен біліктілігін қолдана алатын мамандар қажет. Жастар - 

еліміздің болашағы, әлеуметтік байлығы. Олардың білімділігін, парасаттылығын, адамгершілік негізін, 
ақылдылығын қалыптастыра білу -  білім беру орындарының негізгі мақсаты. Ол үшін оқытушылар білім 
алушы жастарды өзінің жан- жақты дамуына ерекше кеңіл бөлуіне тәрбиелеуі, бағыттауы керек. Біліктілік 
пен парасаттылық ерінбей еңбек етіп, ғылым-біліммен қаруланған адамға ғана қонады.

Ағылшын тілі оқытушысының міндеті- дүние жүзіндегі қарым-қатынас, экономика, мәдениет 
жэне тағы да басқа салалардағы маңызды орынды иеленіп түрған ағылшын тілін оқушыларға терең, эрі 
жан- жақты түсіндіріп үйрету, игерту. Олай болса, шетел тілін жаңа технология арқылы оқыту 
студентгердің тілге қызығушылығын, коммуникативті даму біліктілігін дамытуға, сөйлеуге мүмкіндік 
береді.

Оқыту үрдісін тиімді жүргізу үшін оқытуды үйымдастыру түрлерін дүрыс таңдау қажет. Ескі 
тэсілмен оқыту, түсіндірме, аударма, сөздік жаттау арқылы оқытулар қазіргі заман талабына сай келмейді. 
«Естідім- үмыттым, оқыдым- есімде, жасадым- білемін» деген қытай мақалы студентті оқыту проңесінде 
тек объект қана емес, еубъект болған кезде ғана білім беру жүзеге асатынын дәлелдейді.

Шетел тілін оқытуда сабақты жоспарлаудың өзі үлкен біліктілікті, шеберлікті талап етеді. 
Дэстүрлі емес оқытуды үйымдастыру үшін жаңа технологиялардың элементтерін, әдістерін, техникаларын

9



дұрыс, орнымен қолдану жоғарғы нэтижеге жеткізетіні сезсіз. Психолингвистикалық зерттеу 
мэселелеріне сүйенсек, шетел тілін терең жеткізу үшін тіл үйренушілерді сол тілде ойлауға үйрету кажет. 
Студенттердің сабақ үстінде немесе өздігінен білім алуда естіп, сөйлеп, оқығаннан кейін жазып үйренуі 
тілдік материалдардың естерінде сақталуына ықпал етеді. Сондай- ақ сабақтың жеңіл, ықшам эрі қызықты 
өтуі, жұптык, топтық жұмыс түрлерінің қолданылуы студенттердің өтілген материалды толық игеруін 
қамтамасыз етеді деуге негіз бар.

Шетел тілін оқыту төмендегідей мақсатгарды көздейді. Ол студенттердің:
-тщдің коммуникация үшін қажеттілігін түсінуі;
-шетел тілін меңгеру арқылы өзінің ана тілінің де қыр-сырын тереңірек білуі;
-шетел мәдениетімен танысып, өз елі мен өзге елдің мәдениетін салыстырып, өзін қоршаған өмір мен 
әлемдегі ерекшеліктерді білуіне жол ашу;
-әлеуметтік, танымдық жэне тілдік біліктіліктерінің дамуына мүмкіндік беруі;
-өз бетімен ізденуге, білім алуға1 дағдылануы.

Ал, шетел тілін оқытудың эдіс - тәсілдерін таңдауда мынадай үстанымдар болуы шарт:
-сабақта жағымды атмосфера орнатып, студенттер ездерін жақсы сезінуіне жағдай жасалуы тиіс;
- оқыту студенттердің өздерін іс- эрекет етуге жетелейтіндей болғаны жөн;
- студенттерді сөйлеуге, сабақта белсенді қатысуға үмтыддыру;
-оқытушының бақылаушы, ақыл- кеңес беруші, жол көрсетуші, бағалаушы болуы;
Әрбір сабақ түрлі ойашармен басталып, әдіс- тәсілдер өзгертіліп жүргізілген дүрыс. Бірсарынды сабақ 
студенттердің қызығушылықтарын жояды.

Қазіргі кезде шетел тілін оқытудың коммуникативтілігі, интерактивтілігі, аутенттілігі, тілді үйрену 
үрдісінің мәдени контексте болуы шарт. Аталған үстанымдар студенттердің коммуникативтілік 
қабілетінің компоненті ретінде мәдениетаралық біліктілікті дамытудың алғышартын жасайды. Шетел 
тілін дэстүрлі оқытуда тіл үйренушілер тілдік жаттығуларды жасап, қажетті материалды жаттаумен ғана 
шектеледі. Тілдік кұрылымды, шақтар формулалары мен сөздік жаттаумен шектелу, тілді карым- катынас 
құралы ретінде меңгеруге толық мүмкіндік бермейді. Шетел тілінде меңгерген сөздерді қолдана алуға, 
тілдік қарым -  катынасқа үйрету үшін шынайы, өмірлік жағдаяттар туындату қажет. Ол оқушылардың 
қажетті материалды меңгеруіне жэне соған сәйкес мінез - құлқын қалыптастыруға жағдай жасайды. Оқу 
материалдарын меңгерту кезінде бекіту жаттығулары, баяндау, т.б. сияқты көптеген жұмыс түрлері 
атқарылады.

Дәстүрлі сабақтарда көп жағдайда оқытушы студенттің ойын басқарады, бағыт беру немесе 
жетекшілік етуден гері, басшылық қызметін атқарады. Оқытушының сабақты өзі дайындаған жоспар 
арқылы жэне тек соған сүйеніп өткізуі студенттің өз ойын айтуына мүмкіндік бермейді. Студент мэселені 
түсінбей, өзіне қажетті ақпаратты ала-алмай, мәселені шешуге шығармашылық тұрғыдан келу 
еркіндігінен айрылып, өзінше ой қорытып, оны тұжырымдау және қызықты пікірлер айта алу қабілетіне 
ие бола алмайды. Психолог мамандардың айтуынша мұндай әрекет студенттердің ойлау процесін тежейді. 
Тақырыппен байланысты мәселенің жағымды (роБІІІуе) (асіүап1а§е), жағымсыз (пецаііуе) (сіікасі\апІа§е) 
жақтарын ажырата білуге, оқылған мэтінді немесе көрсетілген бейнематериалды саралай білуге бағыттау 
студенттердін сыни тұрғыдан ойлау қабілеттерін дамытып, өзіндік пікірлері мен көзқарастарын, ойларын 
айта білуге қалыптастырады. Ал, мәселені зерттеуде немесе шешуде жана ой, құнды пікір айтып, өз 
көзқарасын білдіре алу өте маңызды.

ӘДЕБИЕТТЕР:
1. Жұмабаев М. Педагогика. Алматы, 2000.
2. Бим И.Л. К вопросу о методах обучения иностранным языкам. ИЯШ, №2, 2002.
3. «Теасһіп§ Еп§1іяһ Еап§иа§е апсі Мапа§іп§ Теасһегя Аззосіаііопк: 8һагіп§ Ісіеаз, 8һагіп§ Ехрегіепсез» 
Материалы VII международной н-прак. конференции- Тараз. 2007.
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Х һ га  іш  мінбері

Нұртаева Айсұлу Балтабайкызы, 
магистр аға окытушы, ҚазМҚПУ  

МӘДЕНИЕАРАЛЫҚ КОММУНИКАТИВТІК 
Қ¥ЗЫРЕТТІЛІКТІ ҚАЛЫПТАСТЫРУ ҰҒЫМЫ

Қазіргі замандағы қоғамның талабына сай шетел тілдерін оқып үйрену — адам 
білімінің тек ағартушы -  тэрбиелік компоненті ретінде ғана қарастырылып коймай, 

адамнын кәсіби жэне тұлғалық тұрғыдан қоғамда лайықты орын алуға ұмтылысын да қарастырады. 
Халықаралық қатынастардың кеңейуінің нәтижесінде жэне халықаралық байланыстың даму жағдайында 
эртүрлі тілде ақпарат алмасу кеңінен жолға қойылып отырғандығы мэдениетаралық коммуникацияның 
Қазақстан сияқты дамушы елдеғі маңыздылығын көрсетеді. Коммуникация адамдардың өзара түсінісуі, 
бір-біріне эсер етуі, ақпарат алмасу кезінде негізгі қызмет атқарады.

Коммуникация қатынас жасау, ой-пікір алмасу деген мағынада қолданылып жүр. Коммуникация 
немесе қатынас жасау дегеніміз қоғамдық субъектілердің (жеке адамдардың, қоғамдық топтар мен 
таптардың т.б.) өзара байланысу және қатынасу процесі; түрліше іс-әрекеттер, хабарлар мен тжірибе, 
қабілеттілік пен дағды-шеберлік және сондай — ақ өндіріс нәтижелерін алмасу; қоғам мен жеке адамның 
қалыптасуының жэне дамуының қажетті де ең жалпы шарттарының бірі.

Коммуникация — латын тілінен енген «согппшпісо» байланыс жасаймын немесе қарым-қатынас 
жасау деген ұғым. «Коммуникация» сөзінің басқа мағынасы транспорттық байланысты білдіреді. Біздің 
зерттеуімізде эрине «коммуникация» терминінің бірінші мағынасы қолданылады, себебі зерттеуіміздің 
пэні адалідар арасында қарым-қатынас, байланыс болып табылады.

О.Я.Гойхман жне Г.М. Надеин лингвистикалық энциклопедиялық сөздіктен алған үғымдарын 
ғылыми анықтамамен байланыстыра отырып «коммуникация -  іс-эрекетте, қызметте өзін-өзі тану 
процесінде адамдар арасында ерекше байланыс жасау формасы» деп анықтама береді.
Мэдениет жеке этносқа тэн белгілі табиғи элеуметтік ортаға сәйкес қалыптасқан қүбылыс екенін айта 
келе, академик Ә.Т. Қайдар өмір -  тіршілік салты ортақ, ортақ дүнетаным, ортақ психология сияқты, 
этносқа тэн белгілердің бэрі сол этнос мәдениет ниетінен көрініс табатынын, ал соның бәрін танып-білу 
қүралы тіл екенін мэдениеттану ғалымдарының тегіс мойындайтынына тағы бір оралады, өйткені 
«мәдениет» -  жеке адамның басына тэн қасиеттерден басталып, бүкіл үлттық тілді, ғасырлар бойы 
қалыптасқан үлттық сана, дүниетаным, салт-дәстүр, рухани — материялдық байлықтың бэрін түгел 
қамтитын өте күрделі үғым

Тіл — үлт мәдениетінің тірегі. Ол мәдениеттің айнасы, қүралы ғана емес, үлт болмысынан, 
дүниетанымынан хабар беретін үлттық рух. Тіл арқылы мэдениеттану негізінде үлтқа тэн психологияны, 
оның ойлау жүйесіндегі танымдық сана-сезімді анықтауға болады.
Мәдениет пен тілдің ара-жігі туралы алғаш сәз еткендердің бірі американдық дискриптивті мектептің ірі 
ғалымы Эдуард Сепирдің пікірінше «мэдениет — халықтың ойлауының, іс-әрекетінің көрінісі, ал тіл — 
қалай ойлаудың көрінісі.»

Тіл мен мәдениет — бір-бірінен ажырамайтын екі бірдей әлеуметтік қүбылыс. Қоғамның өзі адамнан 
ал адам жеке түлғаның қалыптасуы тіл мен мәдениет бірлігінің түтастығынан түрады.
Адам санасындағы шын өмірдің бейнеленуі тілсіз іске асуы мүмкін емес. тіл біздің ойымызды білдіре 
және баянды ете отырып, бізді қоршаған шын емір жайындағы білімімізді сақтаушы болып есептеледі. 
Тіл мәдениетпен бірбүтін түтастық қүрып, ажырамас бірлікте өмір сүреді: ол мәдениетгің өн бойында 
қалыптасып, оның дамуындағы алғышартгардың міндетті түрдегі басқышы қызметін атқарады, ослайша 
қайсыбір уақытта қандай да бір жерде өмірсүретін халық мэдениетінің маңызды бөлігін қүрайды. 
Күнделікті өмірде мәдениет «еңбек мэдениеті», «ойлау мәдениеті», «сейлеу мэдениеті», «тіл мәдениеті» 
тағы басқа ондаған сөз тіркестерін жиі қолданамыз. Олардың ішінде біздің зерттеу тақырыбымызға 
қатысты сөйлеу мәдениеті, ойлау мэдениеті, тіл мэдениеті, жазу мәдениеті деген сөз тіркестеріндегі 
«мәдениет» үғымының мазмүны мен мағынасы нені білдіреді және оның тілге қандай қатысы бар -  осы 
мәселеге біраз тоқталып өтелік.

Мәдениет сөзі түрік тілінен «тесіепіуеі» деген сөзден алынған болуы керек адамның қолымен жэне 
ақыл ойымен жасалған дүниені білдіретін сөз.
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Ал орыс тіліндегі «культура» сөзінің төркініне келсек, ол сөз орыс тілінде XIX ғасырдың орта 
шенінде пайда болыпты. Батыс Еуропалық авторлардың еңбектеріне карағанда «культура» сөзі XVIII 
ғасырдың екінші жартысында Германияда қолданыла бастапты, ал мәліметтерге қарағанда ертедегі Рим 
философы — Циңерон (біздің эрамызға дейінгі 1 ғасырда) культура души сөз тіркесін қолданыпты. Демек 
культура сөзі ертедегі латын тілінен «сикиге» (өндеу, тэрбиелеу деген мағына береді) сөзінен шықкан. 
Содан бері ол сөз лексикалық жағынан түрліше өзгерістерге ұшырап, қазіргі заманғы мағынасына 
жетіпті. Сонымен мэдениет дегеніміз қоғамдық дамудың нәтижесі, қоғам өмірінің аса маңызды бөлігі. 
Міне осыдан келіп туындайтын мэдениаралық коммуникаңия қағидаларына сэйкес шет тілін оқып -  
үйрену оқушыны сабақ барысында үшырасатын жат әлемді жақсырақ түсінуге, сол жат әлеммен 
үшырасу нэтижесінде өз элемін айқынырақ, дәлірек түсініп, анығырақ бшуге төселдіруі тиіс.

Адамның мэдениетаралық қарым-қатынасы төмендегідей үш жолмен іске асады: 1) эрбір адам өзі 
туып өскен тарихи дэуірдің мәдениетін игеру арқылы адам болады; 2) мәдени ортада мәдени 
байлықтардың бір иесі ретінде әрекет етеді; 3)белгілі бір дәрежеде мэдениетгі жасаушы.

Күнделікті өмірде «мәдениет» үғымы үш мағынада қолданьшады. Біріншіден, мэдениет -  дегеніміз 
қоғам өмірінің белгілі бір саласы, олар мекемелер мен үйымдар түрінде өмір сүреді де, рухани 
байлықтарды өндірумен жэне таратумен айналысады. (қоғамдар, клубтар, театрлар, мүражайлар т.б.) 
Екіншіден мәдениет дегеніміз үлкен элеуметтік топтарға, қауымдарға, халық пен үлттарға тэн (элитарлы 
мәдениет, орыс мэдениеті, жастар мэдениеті т.б.) құндылықтар мен нормалардың жиынтығы. Үшіншіден 
мәдениет дегеніміз адамның қандай да бір әрекетіндегі тұрмыс мэдениеті, «тәрбиелі жэне білімді 
мэніндегі мэдениетті адам т.б.) жетістіктердің жоғары дэрежедегі көрінісі.

Мэдениет туралы қарапайым түсініктер оны көркем мэдениетке немесе адамдардыңдың білімділігі 
мен тәрбиелілігіне ұқсатады. Алайда «мәдениет» ұгымының аса кең тараған мәні оны тарих дамуы 
барысында адам жасаған бейнелердің, нысандардың материалдык заттардың жиынтығы ретінде түсіну. 
Осы түсіндіруде мәдениет дегеніміз адамзаттың барлық жетістіктерінің қорытындысы сиякты, адам 
жасаған «екінші табиғат» сияқты немесе жабайы табиғаттан ерекшк нағыз адами элемі.

Кез-келген мэдениеттің ядросы дэстүрлердің көмегімен тарайтын идеялар мен ерекше 
құндылықтар. Осылайша, адам мәдениетін эртүрлі жергілікті мәдениет құрайды, оларды таратушы 
халықтар. Әр халық өз алдына этникалық қауымдастықтың формасында көрінеді немесе басқаша 
айтқанда этнология, жеке этнос деп аталады. Кез-келген мэдениеттің өзгешелігі оның әлемнін мэдени 
көрінісінде аяқталуы, ал бірте-бірте сол мәдениеттің пайда болуы мен өмір сүруіңде қалыптасады.

Мәдени қарым-қатынастың ең жоғары күрделі құралы тіл болып табылады. Мәдениетсіз тіл өмір 
сүре алмайды. Тіл -  адамзат өмір көріністері топтасқан сиқырлы айна. Тіл -  мәдениет қазынасы. Тіл -  
мәдениет қаруы. Тіл өмір сүріп отырған кезде сол елдің мәдениеті де өмір сүре береді.
Тілді қарым-қатынас кұралы ретінде пайдалана білу үшін сөздің мағынасын және грамматикалық 
ережелерін біліп қана қою жеткіліксіз. Шетел тілін оқыту барысында тек қана тілді үйреніп қоюға ғана 
емес, сонымен бірге сол тілде ойлай білуге үйрету қажет.

Мәдениаралық қарым-қатынас ұлттар мен мәдениеттер арасын-дағы өзара байланысты түсіну 
құралы ретінде қарастырылады. Е.М. Верещагин жэне В.Г. Костомаров көзқарасы бойынша екі ұлт 
өкілінің қарым-қатынас жасау барысындаөзара түсінісуі мэдениетаралық коммуникация болып 
табылады. Мәдениетаралық коммуникацияның зерттеу саласында жэне мәдениет туралы барлық ғылым 
салаларында теоретикалық, методологиялық білімдер мен практикалық іс-тәжірибенің ең көлемді бәлігі 
фольклорлық жэне этнологиялық бағытта жинақгалған. Осыдан мәдениетаралық коммуникацияның екі 
зерттеу бағыты қалыптасты. Оның біріншісі фольклорлыққа негізделген бағытты сипаттау ерекшелігіне 
ие жэне атқаратын міндеттері адамдардың күнделікті менез-кұлқына түсініктеме бере отырып оның 
терең себептерін жэне мэдениетінің негізгі факторларын анықтау. Мэдени антропологиялық сипатқа ие 
екінші бағыты өзінің зерттеу пәні ретінде эртүрлі әлеуметтік топтар мен қауымдардың мәдени 
қызметтерін, олардың еоекшеліктерін, қағидаларын жэне құндылықтарын алған. Оларды меңгеру 
мэдениетаралық түсініспеушіліктерді, жедел жэне нәтижелі шешуге, көп ұлттық коллективте жақсы 
жұмыс барысын қалыптастыруға көмектеседі. Оқу барысын ол белгілі бір мысалдарды таңдау барысы 
деп түсіндіре келіп оқушыға басқа ел мәдениетін үйрену кезіндегі құндылықгарды жеңу арқылы 
мэдениетаралық құзырлылық қабілетін дамытады.

Шетел тілдерін үйрену кезінде не айтқанын дұрыс түсіну ғана емес, сондай-ақ сол тілде 
сейлеушінің эдеттегі тілдік тәсілдерін игеру де ете маңызды. Мэдениетаралық қүзырльшық үғымын 
түсінуге тырысу міндетті түрде сауатты қарым-қатынастың дағдыларын үйренуге вербалды деңгейде 
жағдай жасайды. Коммуникациядағы сауаттылық эсіресе таныс емес шетелдіктермен қатынас фондық
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тарихи мәдени білімнен баска грамматикалык кұрылым жэне лексикалық бірліктер жиынтығын белсенді 
пайдалануды керек етеді:
-  Әңғіме барысында барлық алдын-ала қарастырылмаған бұрылыстарға икем болу;
-  Тілдік мінез құлыктын бара-бар сызығын тез анықтау,
-  Кең ауқымды қорынан нақты құрамдарды қатесіз таңдау (оны британдықтар арнайы термин — зосіаі 
1ап§иа§е деп белгілейді)
-  ¥сынылған жағдаятта оларды жүйелі түрде қолдану.

Кез-келген мэдениеттің өзгешелігі оның элемнің мәдени көрісінде аяқталуы, ол бірте-бірте сол 
мәдениеттің пайда болуы мен өмір сүруінде қалыптасады. Әлемнін мэдени көрінісі эртүрлі мэдениеттегі 
адамдардың емірді өзінше қабылдауы, сезуі жэне сол туралы кобалжу нәтижесі, осыған байланысты 
олар әлем туралы өз түсінігін, әлемнін қайталанбас бейнесін жасайды.
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Мугалім мінбері

.І.К.Міг/аЪае\а, Кагакһ §іаІе 
\¥ о т е п ’х Теасһег 'Ггаіпіп^ Гпі\ег5ІІу

КЕУІЕ\¥ ОҒ КА2АКН8ТАІЧ РКЕ8ІОЕМТ’8 АОРКЕ88 2018 
О^ ЕОІІСАТІОІМ І88ЧЕ

Тһе аппиаі Асісігезх оҒ Іһе Ргеяісіепі оГ Іһе КериЫіс оҒ Кагакһзіап І8 опе оҒ 
Іһе кеу е\'еп(8 Гог оиг соипігу, іп \\'һісһ Кигкикап КагагЬауеу геіёгз Іо та іп  сіеуеіортепі сіігесііопя оГ оиг 
яосіеіу аі а І іт е  \уһеп “... Іһе \\'ог1сі епіегз Іһе ега оҒ Іһе Ғоигіһ Іпсіияігіаі Кеуоіиііоп, ап ега оГ ргоГоипсІ апсі 
гарісі сһап§е$: Іесһпоіодісаі, есопотіс апсі яосіаі”. И І8 а 1о§іса1 сопііпиаііоп оГ оп§оіп§ тосіетігаііоп  
ргосевзез іп іһе соипігу, апсі іпіегсоппесіесі \үі1һ “Ка2акһя(ап-2050” Беуеіортепі 8ігаІе§у, “100 сопсгеіе 
яіеря” Ріап оГ Іһе Ыаііоп, Іһе агСісІе “ҒиШге Оиііоок: Мосіетігаііоп оГ риЫіс сопясіоияпеяя”. Тһе Ргезісіепі 
такез яресіаі етрһазіз оп асііуе ітріетепіаііоп оГ т о й е т  Іесһпо1о§іея іп аіі ярһегея оГ ІіГе іп Кагакһзіапі 
зосіеіу.

Тһе Ргезісіепі яіаіесі 10 Іаякя Гог аіі крһегез оГ оиг ІіГе: іпсіияігу, Гіпапсе, Іесһпоіо§іе8, Ігапярогі, 
соп8ІгисІіоп, һеаНһсаге, есіисайоп апсі оіһегз. Тһе яеуепіһ опе І8 геіаіесі іо есіисаііоп зузіет , “Нитап сарііаі І8 
Іһе Ьа$І8 оГ тосіетігаііоп”, \\һеге ше аге Іоіаііу іпуоКесі а8 оиг Ііпіүегзііу ргерагез ГиШге Іеасһегз.

Тһе соуегесі роіпіз аге уегу ітроПапІ. 8у8іет  оГ есіисаііоп ипсіег§ое.8 зо т е  сһап§е8 сопвіапііу іо Ье 
ітрго\есі Ьиі Іһе ргосе88 І8 поі Га8І епои§һ. “И І8 песе8$агу Іо ассеіегаіе іһе сгеаііоп оГ оиг о\\п асіүапсесі 
есіисаііоп 8у8іет, со\ егіп§ сііігепз оГ аіі а§е8.” Тһе Ргезісіепі сопвісіегз аіі 8Іа§е8 оГ есіисаііоп: рге-зсһооі, 
$есоп<іагу апсі һі§һег. “ІІІ8 песеззагу Іо Гипһег ехатіпе арргоасһея Іо ігаіпіп§ апсі гаІ8Іп§ іһе ^иаіійсаіюпз оГ 
іеасһегз. Аі іһе һі§һег есіисаііоп іп$ііШііоп8 асго88 іһе соипігу, іі І8 песезаагу Ш сіеүеіор рес1а§о§іса1 
йерагітепі8 апсі 8сһооІ8.”

“Тһе ГиШге оГ іһе реоріе оГ Кагакһзіап Ііез іп Іһе ііиепі и8е оГ Кагакһ, Ки88Іап апсі Епцііаһ 
1ап§иа§е8.” Ғог Гигіһег сіеуеіортепі оГ Іһе 1һгее-1іп§иа1 рго§гат іі \үаз 8и§§е8Іесі “Ш т осіет іге  іі (Кагакһ 
1ап§иа§е), \үііһоиІ Іоасііпд іі \\ ііһ ехсе88Іуе Іеппіпо1о§у.” Кесепііу іһе Ьаііп аІрһаЬеІ Һа8 Ьееп асіоріесі, апсі 
ігапвіііоп \уі11 Ье сіопе §гасіиа11у “ир Ш 2025 аі аіі Іеұеіз оГ есіисаііоп.” Кпо\\'Іесі§е оГ 1ап§иа§е8 \үі11 таке оиг 
§гасіиаіез сотреііііуе поі опіу іпвісіе іһе соипігу Ьиі 'А'ог1сі\\ іс1е. Тһе І88иея аге геіаіесі Іо Іесһпісаі зирроіі, иае 
оГ іһе іп іетеі, ассе88 Іо \  іс1ео Іесіигез апсі ұісіео Іеззопз оГ Ье8і Іеасһегя, ир<іа1іп§ Іесһпісаі апсі үосаііопаі 
есіисаііоп, сіеүеіортепі оГ ипіуегзііу зсіепсе, “асііуеіу іт р іетеп і ]оіпІ ргоіесі.8 \\ ііһ 1еас1іп§ Гогеі§п 
ипі\ег8ІІіе8 апсі гекеагсһ сепігея, 1аг§е епіегргізех апсі тиіііпаііопаі соірогаііопз.” “Виіісііпц ир оГ Іһе 
паііоп’8 роіепііаі ге^иігез Гипһег сіеүеіортепі оГ оиг сиһиге апсі ісіеоіоду.

“Оиг зосіеіу’8 гоіе тосіеі вһоиісі Ье а сііігеп оГ Кагакһзіап \¥һо кпо\Ү8 һіз ог һег һівіогу, 1ап§иа§е, 
сиІШге Ьиі \уһо І8 аІ80 т о с іе т , ііиепі іп Гогеі§п 1ап§иа§ез апсі Һа8 рго§ге83іуе апсі §1оЬа1 'А'ог1сі\ іе\ү.”
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А11 10 Іахкз іһе Аск1ге55-20 1 8 аге аітеіі аі асһіеуіп§ сопсгеіе ргасіісаі гезиій апсі, иііітаіеіу, 
ітрго\ іп§ циаіііу апсі 1 тп §  зіапсіагсіз оҒ Іһе реоріе оПСагакһзІап.

МугалЫ мінбері

Абилдаева Қ.Н., магистр аға окытушы 
Шетел тілін оқыту әдістемесі кафедрасы 

ШЕТЕЛ ТІЛІН ОҚЫТУДА СТУДЕНТТЕРДІҢ КОММУНИКАТИВТІК 
БІЛІКТІЛІГІН ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ ТИІМДІ ЖОЛДАРЫ

Бүгінгі танда шетел тілін мәдениетаралық қарым-қатынас кұралы ретінде 
қарағанда шетел тілін оқытудың эдістемесінде озық технологияларды қолданудың 
маңызы зор, себебі жоғары оқу орындарында шетел тілін үйренуге деген 
сүраныстың артуы оқытудың әдістемесіне қойылатын талаптардың жоғарылауына 
түрткі болды. Дүние жүзіндегі интеграңиялық процестің үдеюі білім берудің ортақ, 

жалпы дүние жүзілік парадигмаларына көшу кажеттілігіне оның мазмүнының универсалдығына себепші 
болды.

Шетел тілінде білім алуды дүние жүзілік стандарттық үлгіге жақындастыру оқытудың 
эдістемесіндегі мақсат, міндеттердің ерекшелігін анықтайды. Шетел тілінде оқытудың мақсаты- 
студентгердің мэдениет аралық жэне кэсіби коммуникативтік біліктіліктерін қалыптастыру 
болғандықтан, қазіргі таңда оқу процесінде жаңа технологияларды колданудың маңыздылығы 
студенттерді жан-жақты біліммен қаруландырып, олардың оқу процесіне деген белсенділіктерін 
арттыруда сабақты эр түрлі әдіс -тәсілдер арқылы қызықты етіп үйымдастыру жэне студенттердін жеке 
шығармашылық, коммуникативтік қасиеттерінін дамуына тікелей эсер етуімен сипатталады. Оку 
процесін анықтайтын шетел тілін оқытудың коммуникативтік мақсаты негізінде студенггердің 
коммуникативтік біліктілігін қалыптастыруымыз қажет, яғни шетел тілінде сөйлей білуге үйретуіміз 
керек. Шетел тілін оқытудың негізгі мақсатына жетудің жолы мәдениетаралық коммуникацияны 
дамытуға негізделеді. Осы түрғыдан қарағанда шетел тілін меңгеруде коммуникативтік біліктілікті 
қалыптастыру, эрі дамыту білім саласында негізгі мэселенің біріне айналуда, әрі бүл процестің 
тиімділігін арттыру аса қажетгі де маңызды деп танылды. Осы себепті оқытудың нәтижелі болуы шетел 
тілін оқыту процесінде тілдік материалдарда белсенді түрде меңгерумен анықталады. Студенттердің 
коммуникативтік біліктілігін қалыптастыру барысында оқу процесінде белсенділікті арттыру үшін 
коммуникативтік біліктіліктің лингвистикалық компонентін қалыптастыру негізі лексика- 
грамматикалық материалдарды меңгеретін эдістемелік жүмыстар болуы шарт.

Оқу үрдісі жекелеген біліктерді есте сақтау, сөйлеу жазу, қалыптастыру емес, эр түрлі 
жағдайлар барысында басқа адамдармен сөйлеу қатынасына түсе алатын, шет тілінде пікір алыса 
алатын, мәтіндердегі ақпараттармен жүмыс істей алу біліктілігін дамыту болып табылады. 
Студенттердің қарым-қатынастық күзреттілігін дидактикалық түрғыдан дүрыс үйымдастырылған өзіндік 
жүмыстар арқылы қалыптастыруға жэне дамытуға болады. Өзіндік жүмыс түрлерімен үйымдастыру 
тәсілдері әртүрлі, бірақ мақсаттары бір. Олар: студенттерді саналылықа, белсенділікке, дербестікке, 
шығармашылыққа тэрбиелеу. Нәтижесінде білім сапасы жоғары өз ой пікірі бар, түлға ретінде 
қалыптасқан азамат дайындау. Өзіндік жүмыс арқылы шығармашылық әеркет қалыптасады дейтін 
болсақ, оның мынадай екі кезеңін бөліп көрсетуге болады: алғашқы кезең, дамыту кезеңі.

Алғашқы кезеңде өзіндік жүмыс арқылы пәндік білім, білік, дағды калыптасады да, дамыту 
кезеңінде студенттің кұзіреттілігі қалыптастырылып, дамыту бағытында жүмыстар жүргізіледі. Бүл 
жағдайда оқытушы студентті білімді өзі меңгеретін тэсілдерге үйретуі қажет. Ол үшін оқу үрдісіне 
қатысты әрекеттердің түрін жүзеге асыра алатын, жеке пәндерді студентті оқыту кезінде танымнын 
ғылыми әдістерін меңгере алатын оқу біліктерімен, дағдылармен қамтамасыз ету керек.

Студенттердің қажетті білім, білік, дағдыларымен қамтамасыз ету үшін оқытушы эр сабақта 
жүйелі жүмыс жүргізуі қажет. Бүл мақсат студенттерге эртүрлі тапсырмаларды беру жэне шешімдерін 
таптырту арқылы іске асады. Тапсырма танымдық, ізденушілік және шығармашылық үрдістердің 
бастамасы, алғашқы буыны. Ең бірінші ойдың оянуына, пайда болуына түрткі болатын себеп осы 
тапсырмалар. Оқу үрдісін студенттердің шығармашылық қабілетін дамытуға бағыттау арқылы мәселені, 
сүрақты жаңа қырынан көре білуге, қарастыра білуге, шешімнің эртүрлі нүсқаларын таба білуге, себеп 
салдарлық байланысты айқындай білуге, түжырым жасай жэне оны іс жүзінде тексере білуге, алынған 
білімді тәжірибеде қолдана білуге үйретуге болады. Ол үшін шығармашылықты дамытушы тапсырмалар
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жүйесі қажет. Мүндай тапсырмаларды сабақтың мақсатына байланысты жеке, жүпта, топта да 
орындауға болады. Олардың орындалу барысында тек табыс кана бағаланады.

Шығармашылық кабілеттердің даму деңгейі оқытудың мазмүнымен әдістеріне байланысты. 
Оқытудың эртүрлі әдістерін, оның ішінде ойындык эдістерді де қолдану аркылы жүйелі, мақсатты түрде 
студенттердің ойлау қабілеттілігін икемділігін дамытуға оларды қүры жаттауға емес, ойлай білуге, 
талдауға, түжырым жасауға соны шешімдер табуға үйретуге болады.

Студенттердің шығармашылық әрекетін өзіндік жүмыстар арқылы дамыту кезеңінде біртіндеп 
күрделендіре отырып, келесі тапсырмалар түрін қолдануға болады:

1. Берілген мэтіндерге сүйеніп, диалог қүрастыру. Кез келген мэтінді диалогқа айналдыруға болады.
2. Әңгімені немесе ойды жалғастыру. Мүндай тапсырмалар студенттің өз бетімен ойлануына, тілін 

дамытуына мүмкіндік береді.
3. Топтастыру. Артық сөзді тап.
4. ¥қсастықтарын табу.
5. Жалпылау ортақ сөзді жазу.

Соңғы үш тапсырмада берілген сөздер ішінде қандайда бір белгісі арқылы ерекшелінетін 
сөздерді табу арқылы студент үқсастық, айырмашылықты анықтау, топтастыру, жалпылау сияқты ой 
операңияларын орындайды. Мүндай тапсырмалар жаңадан енгізіліп отырған жоқ, бірақ студенттердің 
танымдық әрекетін жэне интеллектуалдық дамуын белсендендіру жағдайында олар өзгеше маңызды 
орын алады. Студент тілдік қарым-қатынасқа түсе; отырып, ағылшын тілін меңгеру жеке сөздерді 
жаттап қана қою не мэтінді аудару емес, өз бетімен, дербес жүмыс жасай, ойлай білу, білімін толықтыру, 
белсенді болу екенін түсінеді.

Осылайша, эралуан тапсырмалар көмегімен студенттің өзіндік жүмысы арқылы қарым- 
қатынастық қүзіреттілікті қалыптастыруға, оның негізінде шығармашылығын қалыптастыру, дамыту 
бағытында жүмыстар жүргізуге болады. Студент қүзіреттілігі оның өмірге тәжірибе жүзінде дайындық 
деңгейін білдіреді. Қазіргі ақпараттық қоғамда жеке пэндік білім, білік дағдыларды меңгеру жеткіліксіз. 
Енді осы жалпыланған білім білік дағдыларды нақты жағдайлар мен мәселелерді шешуде қолдану 
қажеттілігі туады. Интеллектуалды біліктілік есебінде қарастырылатын ойлау дағдыларын, дамыту 
нәтижесінде студент күзіретгілігі қалыптасады. Бүл үрдіс келесі біліктіліктерді қамтиды: талдай білу, 
жүйелей білу, жалпылау, дәлелдей білу, салыстыру, түжырым жасай білу. Бойында аталған біліктіліктер 
калыптасқан студент кезкелген күрделі мәселелерді шешуде жол таба алады.
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Мүга.іім мінбері
Ахһішоүа ІЧ.8.-$епіог Іесіигег, 

Кагакһ §1а1е \Уошеп'8 Теасһег Тгаіпіп§ Ьпіүегяііу

ШІЧОУАТІУЕ М Е Т Н 008 ОҒ ТЕАСНІІЧС АТ ТНЕ Ь Е 880^8 АІМБ ТНЕІК ІІ8АСЕ

Т һ е  І г а п з іі іо п  Іо  п е \у  І е х іЬ о о к к  һі§һ1і§һ1ес1 о п е  оГ  Іһ е  с о п іг а с і іс і іо п я  оГ  ш о с і е т  ес іи с а г іо п  -  Іһ е  

с о п іг а с і іс і іо п  Ь е ( \ү е е п  іһ е  а с іи а і ,  « к п о \\1 е с І 2 е »  п а іи г е  оГ  Іһ е  е с іи с а ііо п а і т а і е г і а і ,  і і з  һ и § е  у о і и т е  апсі 

и п \ү і1 1 іп § п е8 8 , Іһ е  іп а Ь іІ іІу  оГ  5Ш сіепІ8 Іо  і е а т  І һ із  т а і е г іа і .

Т і т е  г е ц и іг е з  о іһ е г  г е ^ и іг е т е п і з  Гог іһ е  з с һ о о і .  З и Ы е с із  8 һ о и И  с іеа і л ү ііһ  Іһ е  с и г г еп і с һ а і іе п § е 8  оГ  

е с іи с а ііо п . II І8 іт р о 8 8 І Ы е  Іо  І е а с һ  е \ 'е г у іһ іп § ,  с һ ііс іг е п  аге  п о і  с о т р и і е г  іһ а і  с іо \¥ п іо а с і іһ е  т о з і  і т р о г іа п і  

а с һ іе у е т е п І 8  оГ  у а г іо и з  8 с іе п с е 8  а і  о п с е .  И І8 т и с һ  т о г е  і т р о і і а п і  Іо  § і \ ' е  с һ ііс іг е п  « п о і  а  й $ һ ,  Ь и і а  Г і8һіп§  

госі»  іо  І е а с һ  і һ е т  І о  е х іг а с і  іһІ8  к п о \\'І ес і§ е , с іе \'е1ор  Іһ е іг  іп ІеІІесШ аІ, с о т т и п і с а і і у е  апсі с г е а і іү е  з к і і із  Ь у  

т е а п 8  о Г іе а с һ іп § ,  апсі Іо  Г о г т  а  з с іе п г ій с  \\'ог1сІУІе\\' [1 ] .

\Ү ііҺ  Іһ е  с һ а п § е  оГ  т е іһ о с ів ,  Іһ е  п а іи г е  оГ  І һ е  1 е а с һ іп §  оГ  с ііз с ір і іп е з  аІ80 с һ а п д е а . Т һ е  т о в і  і т р о П а п І  

ц и е з і іо п  І8 « Н о \ү  І о  І е а с һ ?  » ,  апсі І һ е п  -  «\Үһа1: і о  и $ е  Іо  І е а с һ ?  » . Т һ егеГ о ге , т о ё е г п  е й и с а й о п а і  Г ес һ п о 1 о § іе$  

аге  80 г е іе ү а п і  Іосіау ; іһ е у  Госикесі о п  о г § а п іг іп §  Іһ е  а с й у ій е з  оГ  $ГисіепІ$, Гог с іе ү е 1 о р іп §  І һ е іг  $кі11$, ^ и а іі і іе я ,  
с о т р е і е п с е  Іһ г о и § һ  Іһ і$  асЙУІГу.
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Сиітепііу, іһе шаіп 1еасһіп§ оҒ &сһоо1сһі1<ігеп іакех ріасе аі Іһе Іевкоп. Тһе сіікііпсііуе ГеаШгея оҒ Іһе 
Іезяоп іпсіисіе \үогк шііһ а регшапепі §гоир оГ зіисіепі» (сіазз) оп а йхесі 8сһе<1и1е, іп а яігісііу Іипііесі Ііте , 
үуііҺ Іһе оЫі§аІогу \үогк оГ яШсіепІз ипсіег Іһе §иіс1апсе оГ Ле іеасһег [1].

Аі Іһе Іезяоп оГ тосіегп зсһооі, аіі Іһе та іп  еіетепіз оГ іһе есіисаііопаі ргосевз іпіегасі: ІІ5 а іт , 
оЫесІіуея, сопіепі, теапк, теіһойя апсі Гогтз оГ ог§апігаііоп оГ Іеасһіп§. Тһе сгеаііүе арргоасһ Іо Іһе Іеззоп 
азвитез а доосі кпо\\1есі§е оГ ііз погтаііүе ргіпсіріез.

Апу Іесһпо1о§у, Ье іі: ргосіисііоп ог ресіа§о§ісаІ, із сһагасіегі/есі Ьу а сотЬіпаІіоп оГ апу сотропепіз, 
1о§іс, хециепсе оГ сотропепія, теіһосік апсі асііопя.

Тһе $еагсһ Гог пе\у теіһосів апсі Гогтв оГ ог§апІ2аііоп оГ Іеасһіп§ §а\'е Ьігіһ Іо а пе\ү :егт іп Іһе 
Іеасһіп§ теіһосі - а « тос іет  1е880п», \үһісһ із оррозесі Іо Іһе Ігасііііопаі іеззоп.

Тһе гециігетепіз оГ ресіа§о§іса1 зсіепсе Гог Іһе Іеззоп, Гог іһе еГГесгіуепезз оГ іһе ресіа§о§ісаІ ргосезз, 
аге сопзіапііу іпсгеа8Іп§ апсі сһап§іп§. А1оп§ \үііһ поп-ігасіііюпаі іеззопз аі зсһооі ргасіісе, поп-ігасііііопаі 
Іеасһіп§ Іесһпо1о§іез аге изесі іп соіуипсгіоп \\'ііһ т о с іет  1еасһіп§ теіһосіз.

\Үе Ьеііеуе Іһаі опе оГ іһе та іп  Іазкз із Іо ітргоуе іһе рес1а§о§іса1 зкіііз оГ іһе іеасһегз Ьу тазІепп§ 
т о с іе т  есіисаііопаі Іесһпо1о§іез оГ есіисайоп апё ирЬгіп§іп§. Ре<іа§о§іса1 Іесһпо1о§у - Іһе с1е5І§п оГ Іһе 
1еатіп§ ргосезз, Ьазесі оп Іһе изе оГ а зеі оГ теіһосіз, Іесһпі^иез апсі Гогтз оГ ог§апігайоп оГ Іеасһіп§ апсі 
есіисаііопаі асііүіііез Іһаі ітргоуіп§ іһе еГГесІіуепезз оГ 1еасһіп§, Іһе изе оГ \үһісһ һаз а сіеагіу сіейпесі гезиіі.

\ҮіІҺ Іһе тазіегу оГ апу пе\ү Іесһпо1о§у, іһе Іеасһег'з пе\ү ресіа§о§іса11һіпкіп§ Ье§іпз: сіагііу, зігисіиге 
апсі сіагііу оГ Іһе теіһосіісаі 1ап§иа§е.

Арр1уіп§ пе\¥ рес1а§о§іса1 Іесһпо1о§іез аг іһе Іеззопз, \үе \уеге соп\ тсесі Іһаі Іһе 1еатіп§ ргосезз сап 
Ье уіеілесі й о т  а пе\ү роіпі оГ уіе\¥ апсі тазіег іһе рзусһо1о§іса1 тесһап ізтз оГ регзопаіііу Гогтаііоп, 
асһіеүіп§ Ьеііег гезиііз.

То іпсгеазе Іһе еГГесйуепезз оГ Іһе есіисайопаі ргосезз \үе изе Іһе Го11о\уіп§ то с іет  есіисаііопаі 
Іесһпо1о§іез:

- Тесһпо1о§у ргоЫет-ЬазесІ 1еатіп§ [3];
- Кезеагсһ;
- Неаііһ ка\іп§ Іесһпо1о§іез [4];
- Тгаіпіп§ іп соІІаЬогаііоп (§гоир шогк);
- С ате  Іесһпо1о§іез [1].
Виі іпс1ис1іп§ іп Іһе ргосезз оГ іеасһт§ сһіЫгеп §атез апсі р1ауіп§ то теп із , іһе Іеасһег яһоиісі а1\уауз 

гететЬег Іһеіг §оа1з апсі ригрозе. \Үе ти з і поі Гог§еІ Іһаі Іһе § ате  із а Іеззоп - іі із Гатіііагііу \\ ііһ Іһе пе\у 
таіегіаі, ііз сопзоііёайоп апсі гереіійоп, іі із аізо \үогкіп§ \үііһ а ІехіЬоок апсі а поІеЬоок.

8реакіп§ аЬоиІ Іһе гезеагсһ теіһосі, \үе тизі, оГ соигзе, гететЬег аіі Іһе ііт е  іһаі іһіз із асасіетіс 
гезеагсһ, і.е., іпіепсіеё Гог аззітііайоп Іһе ехрегіепсе аігеасіу кпо\\п Іо Іһе зосіеіу, аігеасіу зоіүесі 
ргоЫетз. А11 Іазкз оГ Іһіз кіпсі зһоиісі Ье ассеззіЫе Іо зіиёепіз апсі ііі іпіо Іһе сопіехі оГ рго§гатз. Тһе 
гезеагсһ теіһосі із аізо изесі ап огаі апсі ргіпіесі \ үогсі, уізиаі аісіз, ргасіісаі \\’огкз, \\гі11еп апсі §гарһіс \\'Огкз, 
паШгаІ оЬіесІз ап<і Іһеіг геаі апсі зутЬоІіс іта§ез, ІаЬогаІогу \уогкз, ехрегіепсе, апсі зо оп.

8іисіепІз пеесі Іо Ье 1аи§һ1 іп зисһ а \үау Іһаі Іһеу §гасіиа11у тазіег сегіаіп з!а§ез оГ зсіепіійс кпо\\1есі§е, 
зо1\'е ргоЫетз, апсі асциіге сегіаіп Геаіигез оГ сгеайуе асііуііу. Тһеу ргесеёе іі \\'һеп зШсІепІз сіо поі һа\е Іһе 
ехрегіепсе оГ з о 1у і п § ргоЫетз іп а һоіізііс таппег; Іһеу ассотрапу іі \\'һеп іі із песеззагу Іо зіагі 1еатіп§ 
һо\ү Іо зоіуе а пе\¥ апсі сотріех Іуре оГ ргоЫ ет ог 'л/һеп іі із песеззагу Іо һі§һ1і§һ1 а ргоЫет іһаі Іһе зіисіепіз 
саппоі зоіүе іпсіерепсіепііу.

II із роззіЫе Іо сіізйп^иізһ 5еүега1 Іурев оГ с1а55ІйсаІіоп оГ 1еасһіп§ теІһосІ5: Іһеу аге с1а55Ійе<і й о т  
Іһе роіпі оГ уіе\у оГ есіисаііопаі асйуііу, ассогсііп§ Іо 5оигсе5 оГкпо\\1есі§е, ассогсііп§ Іо сіісіасгіс Іазкз, аізо Ьу 
іһе <іе§гее оГ зіисіепіз’ іпсіерепсіепсе, Ьу Іһе \¥ау 5Іис1епІ5 ог§апіге со§пігіүе асііуііу [5]. Тһеге аге аіво ипіцие 
арргоасһев Іо 1еасһіп§ те!һо(І5 іп соппесііоп \уі!һ Іһеіг сііүегзііу апсі ро55ІЫе геріепівһтепі оГ пе\\' \уау5 оГ 
1еатіп§.

Оерепс1іп§ оп Іһе <іе§гее оГ ре<іа§о§іса1 тапа§етепІ оГ Іһе асііүіііе.5 оГ 5Іис1епІ5, іі І5 сизіотагу Іо 
сіізйп^иізһ Іһе теІһо<І5 оГ 1еасһіп§ ипсіег Іһе §иісіапсе оГ Іһе Іеасһег һіішеІГ апсі іпсіерепсіепі 5Іис1іез (зеІГ- 
зШсІу) оГ 5Іи<іепІ5. Әеярііе іһе іпсіерепсіепсе оГ 5ШсіепІ5, пеуегіһеіезз Іһеге із ап іпсіігесі тапа§етеп! оГ іһеіг 
есіисагіопаі ас ітй ез . Тһіз із сіие, йгві оГ аіі, Іо Іһе Гасі Іһаі сіигіп§ Іһе іпсіерепсіепі: \үогк Іһе 5Іи<іепІ геііез оп 
Іһе іпГогтаііоп оЬіаіпесІ еагііег, оп Іһе іпзішсііопв оГ Іһе Іеасһег, еіс.

ТһегеГоге, іі сап Ье поіесі Іһаі Іһе ргоЫ ет оГ с1аззіГуіп§ іеасһіп§ теіһосіз із циііе сотріісаіесі апсі һаз 
поі уеі Ьееп зоіуесі сотріеіеіу.

Виі Іһеге І5 а роіпі оГ уіе\у іһаі еасһ іпсііуісіиаі теіһосі зһоиісі Ье сопзісіегесі аз а сотріеіе апсі 
іпсіерепсіепі зІгасШге [7].

Сиггепііу, іп тосіегп зесопсіагу зсһооіз, а1оп§ \үііҺ уегЬаІ, уівиаі, ргасгісаі теіһоск оГ 1еасһіп§ Іһеу аІ50 
иве 5исһ а5 сіісіасііс §ате5, ргоЫет 50 іү іп § , 50Й \үаге апсі сотриіег 1гаіпіп§, сіізіапсе 1еатіп§, еіс.
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Виі икіп§ шосіегп теіһосіз, \үе пшяі поі іогдеі іһаі Іһік із іикГ ап іпкігитепі іһаі һеірх их асһіеуе 
8ІгаІе§іс есіисаііопаі §оаІ8. АІІ Іһе "1һіп§5" Іһаі сап Ъе яһо\\ п іп іһе иве оҒ т о с іе т  теіһосік, Іеасһег® яһоиЫ поі 
іогдеі іһаі аЬоүе аіі Іһеу Іеасһ сһіісігеп апсі іго т  Іһе сопіепі яһоиісі поі §о іаг іп іһе ике. Сопуегкеіу, Іо таке  
Іһе сопіепі оі" Горіск Іһгоидһ теіһосів тоге іпіегезііпд апсі сигіоиз іп іһе зсһооІсһіісГ® іеатіп§.

Аіі іһе аЬоуе Юсһпі^иез, пе\у Іесһпоіо§іе5 ияесі аі: Іһе іеззопз апсі айег іекзопз, §і\'е іһе сһіісі Іһе 
оррогіипИу Ю шогк сгеаііүеіу, сопІгіЬиІе Ю Іһе сіеүеІортегИ оҒ сигіояііу, іпсгеаке асіі\'Пу, Ьгіп§ ]оу апсі Югт 
іп а сһіісі іһе сіекіге Ю Іеат.
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Мугалім мінбері
Ибрагимова Жанна, 

магистр-оқытушы, Шетел тілін окыту 
әдістемесі кафедрасы

«ҚАЗАҚСТАНДАҒЫ 100 ЖАҢА ЕСІМ»
ЖОБАСЫНЫҢ ЖЕҢІМПАЗДАРЫ ҚЫЗДАР УНИВЕРСИТЕТІНДЕ

Еліміз жаца тарихи кезенге аяқ басты. Елбасы елдің бүгіні мен болашағы туралы ой толқындарын
-  қуатты сезім ағысымен жүректен өткізе отырып толғана сыр шерткенде, таңданыстан бас шайкамау 
қиын. Оның Отанға, елге, үлттық қүндылықтарға деген сүйіспеншілігі эр адамды тебірентеді.

Көшбасшымыздың «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты халықтан қызу қолдау тапқан 
кешегі түғырнамасын ширек ғасырды артқа тастаған Тәуелсіз Қазақстанның жаһандану дәуіріндегі 
рухани кеңістігіміздің жаңа бастауы деп бағалауымыз керек. Сөз жоқ, «Ұлттың рухани коды» дейтін 
академиялық үғым кешелі-бүгін ғана емес, Мемлекет басшысының ой-санасында әлденеше рет елекке 
түскен, таразыға тартылған, сан жылдардан бері сарапталып, пісіп-жетіліп, өзінің сын сағатын күтіп 
келген дүние екені даусыз. Тэуелсіз Қазақстан тарихында элі ешқашан үлт алдында сананы жаңғырту 
секілді аса терең әрі ауқымды міндет түрмаған еді. «Рухани жаңғыру» -  мемлекеттің барлық 
салаларының сапалық түрғыдан жаңарып-өзгеруіне негіз болуға тиіс идеялық түғырнама. Бүгінгі таңда 
жаңаруға деген талпыныс өзінің мэні жөнінен үлттық-мемлекетгік өзін-өзі сақтаумен жэне сапалы 
дамумен бірдей болып отыр.

Осыған орай біздің университетімізде Шетел тілін оқыту әдістемесі кафедрасының меңгерушісі, 
педагогика ғылымдарының кандидаты Ерия Қашкынбекқызының ұйымдастыруымен «Қазақстандағы 
100 жаңа есім» жобасының жеңімпаздары, «Серпер» жастар сыйлығының иегері, ақын Ержан Жүмабек, 
полиглот, жас ғалым, аудармашы Қуаныш Жұмабек жэне ауыр өрт апатынан екі баланы аман алып 
қалған «Бейбіт Заманның Батыры» атанған Ғалымжан Әуелхановпен кездесу өтті.

Бүл кездесуді үйымдастырудағы мақсат - «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» 
бағдарламасындағы бастамаларды іске асыру аясында жастарға рухани тәрбие беру және 
«Қазақстандағы 100 жаңа есім» жобасының жеңімпаздарымен таныстыру, насихаттау. Атаулы шараға 
университет декандары, оқытушылар және студенттер қатысты.

Қазақ филологиясы және әлем тілдері факультетінің деканы Тымболова Алтынай Оразбекқызы 
келген қонақтармызды қоғамдағы жэне ғылым жолындағы еңабектерімен таныстырды. Кездесуге келген 
қонактарымызбен студенттер арасында еркін сүқбат болды. Бүл кісілердің қоғамдағы, білім жолындағы 
еңбектері орасан зор. Әрбір айтылған әңгімелері жанды тебірентіп, емірге деген талпынысты оятады. 
Ағайынды Жұмабектер өздерінің жастық шағыннан бастап осы күнге дейінгі жетістіктері туралы 
әңгімелеп берсе, 2017 жылы тамыз айында Атматы қаласында көпкабатты тұрғын үйден өрт кезінде 
ерлік жасап, бір үйдің екі баласын қалай құтқарып қалғанын Ғалымжан Әуелханов айтып, ерлігімен 
бөліскен кезде тебіренбеген жан қалмады. Осындай бір қарапайым жігіттің ерлегіне сүйсініп, ол бүл ісін 
ерлік деп есептемейтінін, ез басын өлімге тігіп, бір бес қабатты үйден екінші отқа оранған үйге секіріп, 
балаларды алып шыққанын айтқанда, не деген қарапайым жан деп таңқалдық. Бұл кездесу
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студенттердің бойында патриоттық сезімді арттырып, тәрбиеге, білімге деген кұштарлықты оятып, 
мағынасы зор әңгімелер айтылып, пікір алмасумен жалғасты.
Сондай-ақ ақын Ержан Жұмабек өзінің оқушы, студент кезінде шығарған жүрекжарды өлендерін оқып, 
домбырасын қолына алып эн салып, күй тартып, езінің сегіз қырлы, бір сырлы, нағыз сері екенін 
көрсетгі. Кафедра меңгерушісі Ерия Қашқынбеккызы Ержанның шабыты тасып тұрғанын байқап, акын 
жігіттен біздің қыздарға арнап «эу» деп жіберуін сұрады.
Ержан сонда домбырасын қолына алып былай деді:
Алдыңда Ержан деген сері ме екен,
ЖенПу қалыктаған көгіме екен.
Әртүрлі сұрақтарды қойып жатыр,

Маңдайдан шығатын бір терім бе екен.
Суырып салып өлен айт десе, айтайын,
Ең бастысы өмірде көңіл екен.
Тек қыздармен құралған еркін сұхбат, 
Ержанның түсі ме екен, өңі ме екен?
О, дүниенің жұмағын көрген жоқпын, 
Бұл дүниенің жұмағы, төрі ме екен. 
Осыншама сүлудың ортасында, 
Өртеніп кетпеуде бір өмір екен.
Ай - ей- ей......................................
100 жаңа есім жобасына енгеніміз,
Еңбекке кішкентайдан сенгеніміз.
Туған інім Қуаныш екеуіміздің,
Аз емес оқыған мен коргеніміз.
Астанаға арнайы шақырылып,
Елбасымен кезігіп келгелі біз.
Қандай эсер алдың не мысы басып,
Кетпеді ме деп сұрап тергеді жүз. 
Кейбіреулер қорықпадың ба дейді?
Дүрыс болар былай жауап бергеніміз. 
Шынымен бұл дүние шолақ екен,
Адамдар бір-біріне қонақ екен.
Патша Алланың жердегі көлеңкесі,
Дара бақ, дара жанға қонады екен.
Жүзінен нұры тамған ол кісінің,
Ондай жаннан қорықуға болама екен. 
Қалайша мысы басып кетеді біз,
Бала кезден үлгі алған ол да көкем.
А і алған әсерімді айтар болсам,
Патшада біз сияқты адам екен.
Ай- ей-ей-ей............................
Кашанда рухы биік қазақ мықты,
Құдайым көп көрмесін азаттықты.
Өзге емес өзім айтсам Қуаныш жайлы, 
Бәрінен бір еңбегі ғажап тіпті.
Тек қана ана тілде түсіндірер,
Ағылшын оқулығын жасап шықты.
Біз үшін барлығыңыз дарасыздар,
Көңілде оттай лаулап жанасыздар. 
Ағылшын тілін енді бұл кітаппен,
Жеңіл, жылдам үйрене аласыздар.
Ай-ей-ей...........................................
Адамды жетелейтін үміт боп тұр,
Арайлап атқан таңға күліп бет бүр. 
Малазия мен Түркияда білім алған,
РЫЭ доктор Қуаныш білікті депті үл.
Қазақ, орыс, ағылшын жэне түрік тілдерін, 
Жетік білген жігіт боп тұр.
Ал рухани жаңғыру мақаласы,

Рух, салт-дәстүр, әдет-ғұрып боп тұр. 
Мықты елдер қатарына ғаламдағы, 
Кіруге білім керек санаңдағы. 
Халыққа тым серпіліс беру үшін, 
Жану керек еңбекқор адам бағы.
100 жаңа есім жобасы сол емес пе, 
Қарапайым жандар шықгы арандағы.

«Қазақстандагы 100 жаңа есім» жобасының 
жеңшпаздарымен кездесу
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Жүз адамның екеуі біз болғасын, 
Жүректің шырқасыншы орам дэмі.
Ел сенімін ақтауға жанды салып,
Әлі жүмыс жасаймыз, болар мәні.
Сол жүздің бірі мына Ғалымжан,
Туған ел, туған жерге адал қаны. 
ЖенПуға оны өзім шақырып алдым, 
Астанада бізбен бірге болған бәрі.
Жэй әскери адам деп қалмаңыздар, 
Кейбіреудің қүр шен ғой бар арманы 
Бәйгеге бүл өзінің басын тіккен, 
Жасыңыз шығатындай жанардағы.
Қос баланы өрттен аман алып қалған, 
Шын қүрметпен Ғалымжанға қарар 
100 жаңа есім жобасына өткен эр жан, 
Осындай өз ісінің мамандары.
Ай-ей-ей..............................................
Жоғары білім алған бэрі элі,
Өзінің биігінен табылады,

Кеш соңында факультет деканы 
үлкен үлес қосады деген сенім білдіріп,

Әр қазақ арманына жете берсін,
Іштегі орындалып жалын эні.
Ал ЖЕНПУ бүкіл Қазақстандағы,
Шын білімнің бір қара шаңырағы 
Қыздарына ес түссіз ғашық болып,
Мүнда келген сан саланың қабыланы.
ЖенПУды жырларына қосқаны рас,
Қара елеңнің қаншама саңылағы.
Ақылына көркі сай қыз болған соң,
Жігіт біткен жар қылуға ағылады.
Кітаптан ЖенПУ жайлы көп оқып ем,
Талайлар бүл орданы сағынады.
Бірінен-бірі өткен сүлулар көп, 

бэрі. Таңғалдыра түсетін тағы, тағы.
Шақырған Ерия апайға мың рақмет,
Ғүмырыңыз болсыншы мағыналы.
Аман сау түрғанымда қайтайын мен,
Әйтпесе жүрек қазір жарылады.

Алтынай Оразбекқызы қонақтарға еліміздің дамуына ары қарай 
шығармашылық табыс тілеп, келгендеріне алғыс айтты.

Мугалім мінбері
Қыдырбаева Ү., аға окытушы, 

Садыкова Р.К., ф.ғ.к. Шетел тілдері кафедрасы

ТҮРІК ТІЛІН ҮЙРЕТУДЕ САЛЫСТЫРМАЛЫ ӘДІСТІ ҚОЛДАНУ

Кез-келген шет тілін үйрену үшін ең әуелі сол тілде сөйлейтін халықтың тарихи, мэдени жэне 
әлеуметтік жағдайынан хабардар болу керек. Жалпы тіл білімі саласында тілдердің туыстық 
жақындықтарына қарай салыстырмалы түрде зерттеу эдісі бар екендігін білеміз. Салыстырмалы зерттеу 
эдісі шет тілін үйренуде өте тиімді әдістердің бірі болып табылады.

Шет тілін үйретуде тарихи салыстырмалы эдіс маңызды орын алады. Тарихи салыстырмалы эдіс 
шет тілінің шығу тарихымен қатар, сол тілді үйренуші аудиторияның өз тілінің дамуы жөнінде де 
қосымша ақпарат беруге мүмкіндік жасайды. Мысалға алатын болсақ, Түрік тілінің тарихи дамуы VI. 
ғасырдағы көне Көктүріктерден басталып кейінгі көне ¥йғыр, Қараханлы, Хорезм, Оғыз дәуірлерінде 
қолданылған тарихи түркі тілдерінің жалғасы болып келеді. Яғни, бүл тарихи дәуірлер қазіргі қазақ 
тілінің тарихи дамуымен тікелей байланысты. Осыншама тарихи кезеңдерді басынан өткізген түркі 
тілдеріне ортақ дэуірлерде жазылған жазба ескерткіштердің тілін зерттей отырып екі тілде ортақ 
қолданылатын тарихи негіз сездерді көптеп кездестіреміз. Солардың бірі қазақ жэне түрік тілдеріне 
ортақ жіктеу есімдіктерді, сан есімдерді, адам агзасына байланысты атауларды және жануарлардың 
аттарын атауға болады. Мысалға алатын болсақ, қазақ тіліндегі мен, сен, ол, біз, сіз, олар сияқты жіктеу 
есімдіктері түрік тілінде Ьеп, $еп, о, Ьіг, аІ2, опіаг түрінде қолданылады.

Қазіргі түркі тілдерінің ішінде татар, башқүрт, қазақ, қырғыз, қарақалпақ сияқты халықтардың 
тілі тарихи дәуірде Орта Азияда үстемдік қүрған Алтын Орда мемлекеті қолданған Қыпшақ тілінен 
тараған. Тарихи деректер бойынша Алтын Орда көршілес жатқан елдердің элеуметтік жэне саяси 
дамуына үлкен ықпалын тигізген. Бүл тек тарихи не болмаса саяси жағдайларға да әсер етіп қойған жоқ, 
сонымен қатар, халық арасында қолданылған тілдің де дамуына үлкен әсерін тигізді. Соладың бірі, орыс 
тіліне түркі тілдерінен немесе керсінше орыс тілінен түркі тілдеріне енген сөздер жиі кездесетіндегін 
көреміз: арык, лошадь, деньги тб., гиЫе, даг, §арка, каршка, сіоһга, тб. Мүндай қүбылыстың әлемдегі 
барлық туыстас тілдерге және географиялық орналасуы жағынан бір-біріне көршілес елдерге ортақ 
екендігі мэлім.

Түрік тілін үйрету әдістемесінде қарастыралатын екінші бір мәселе фонетика яғни, дыбыстық 
жүйенің қалыптасуы. Түрік жэне қазақ тілін салыстыру мәселесі бойынша түркі тілдерінің бір негіз 
тілден тарағандығын алға тарта отырып олардың белгілі бір фонетикалық заңдылықтар аясында 
дыбыстық ерекшеліктер түзегендігін ескеруіміз қажет. Бірақ орыс тілді аудиторияда бүл мәселе 
бойынша талданылатын дэйектер аса іске аспауы мүмкін. Алайда қазіргі елбасының үш тіЛдік оқыту 
бағдарламасы аясында қолға алынған білім беру үдерісін негізге ала отырып орыс тілді аудиторияда да
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дыбыстык жүйені диахронды жэне синхронды әдіспен салыстыра отырып түсіндіруге болады. Мысалға 
казақ жэне түрік тілдеріндегі дауысты жэне дауыссыз дыбыстардын сөз басы, сөз ортасы жэне сөз 
соңында қолдану түрлерін жеке дыбыстық ерекшеліктеріне қарай жіктеп көрсету шет тілін үйренуде 
тиімді жағынан кеп байқалады.

Мысалы: жасыл ~уе$іІ (сөз басындагы /ж / > /у/-ге ауысуы); қара ~ кага (қазац ттндегі қатаң 
/қ / дыбысының орнына түрік тілінде үнемі /к / дыбысының қолданылуы); жіп ~ ір; болу ~ оітак (қазақ 
тіліндегі кейбір сөз басындагы дауыссыз дыбыстардың түрік тілінде түсіп қалуы), ау ~ а\> (қазақ 
тіліндегі сөз соңындагы жартылай дауысты /у / дыбысының түрік тиінде Ы  дыбысына өзгеруі) тб. 
Яғни, қазақ тілі мен түрік тілдерінің фонетикалық ерекшеліктеріне қарай жіктеудің өзі, жаңа сөзді 
меңгеруде белгілі бір жүйе түзуге қолайлы екендіғін аңғартады. Түрік тілін үйретуде морфологиялык 
тақырыптарды салыстырмалы әдісі арқылы түсіндіру студенттің мейлінше жаңа тақырыпты бекітуіне 
көмегін тигізері анық. Мысалы қазақ жэне түрік тілдеріндегі септік жалғаулары бір-біріне өте үқсас 
болып келеді. Мүндай үқсас грамматикалық тақырыптарды студентгерге жеткізу үшін ең алдымен казақ 
тіліндегі ережелерді естеріне сала отырып түсіндіруді қажет етеді. Кейбір грамматикалық 
тарқырыптарда тек екі тілді салыстыру емес, сонымен қатар, ортақ тарихи негіз тілдегі ерекшеліктерді 
көрсету студенттің қабыладау дағдысын арттыруға үлкен септігін тигізері анық.

Қорыта айтқанда ЖОО-да түрік тілін салыстармалы әдіспен үйретуде бір-бірін толықтыратын 
негізгі мәселелерге аса мэн беруіміз керек. Тілдің шығу тарихын білу, кез-келген шет тілі туралы жалпы 
мәлімет алуға септігін тигізіп қана қоймай, ана тілінің түп негізі туралы ақпараттар алуға көмектеседі. 
Ал грамматикалық тақырыптарды әр-түрлі ерекшеліктеріне қарай топтастыра отырып үйрету шет тілін 
үйрену белсендігілін жэне уақыт үнемдеу жағынан тиімділігін арттырады. Яғни, кез-келген студент шет 
гілін үйрену арқылы бірнеше тілдік бірліктердің ортақ жэне айырым белгілерін анықгауға бейім болады.
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ШЕТЕЛ ТІЛІН ОҚЫТУДА НННОВАЦИЯЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯ 
ТҮРЛЕРІН ТИІМДІ ҚОЛДАНУ ЖӘНЕ ОЛАРДЫҢ ПАЙДАСЫ

ҚР «Білім туралы» Заңының 8-бабында «Білім беру жүйесінің басты міндеті - оқытудың жаңа 
технологияларын енгізу, білім беруді ақпараттандыру, халықаралық коммуникаңиялык желілерге шығу, 
үлттық жэне жалпы адамзаттық күндылықтар, ғылым мен практика жетістіктері негізінде жеке түлғаны 
қалыптастыруға, дамытуға жэне кәсіби шыңцауға бағытталған білім алу үшін қажетті жағдайлар жасау» - 
деп атап көрсеткендей, қазіргі кезеңде эрбір мүғалімнің алдына қойып Дүние жүзіндегі инновациялық 
процестердің барлығы кез - келген мемлекеттің экономикалық дамуының жоғары денгейін каматамасыз 
етумен бірге, ғылыми-техникалық ілгерілуін де едәуір жылдамдатады. Өйткені, мемлекет дамуының негізі 
болып табылатын инновациялық саясат кез - келген бәсекеге қабілетті мемлекеттегі ғьшым дамуының 
бағытын анықтайды. Сондықтан да ғылыми - техникалық процесс бүкіл элемде «инновациялық процесс» - 
үғымымен тығыз байланыста болуды талап етеді. Инновациялық процесс жаңа бір өнімнін алынуын 
білдіреді де, ол идеяның пайда болуынан бастап, оның коммерциялық түрғыда жүзеге асырылуына дейінгі 
үзақ жолды қамти отырып, эр түрлі қарым - қатынастар (өндіру, алмасу, түтыну) кешенін өз қарамағына 
алады [1].

Технология -ресми түрде айтылған психологиялық-педагогикалық мақсаттардың негізінде білім беру 
үрдісінде жүйелі қолданылатын, оқыту формаларының, әдістерінің, тәсілдері мен тэрбие күралдарының 
арнайы жиынтығы. Оқыту технологиясында мазмүн, эдіс жэне қүралдардың өзара байланысы мен 
себептілігі жатыр, соған байланысты қажетті мазмүнды, тиімді әдістер мен қүралдарды бағдарлама мен 
қойылған педагогикалық міндетке сәйкес іріктей білу педагогтың шеберлігіне байланысты [2].

Ақпараттық технология — қазіргі компьютерлік техника негізінде ақпаратты жинау, сақтау, өндеу және 
тасымалдау істерін қамтамасыз ететін математикалық жэне кибернетикалық тэсілдер мен қазіргі 
техникалық кұралдар жиыны. Ақпараттық-коммуникативтік технология жағдайындағы жалпы окыту
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үрдісінің функциялары: оқыту, тәрбиелеу, дамыту, ақпараттық болжамдау жэне шығармашылық 
қабілеттерін дамытумен анықталады. Оқытудын ақпараттық-коммуникативтік технологиялары бағыттары: 
электронды оқулықтар; телекоммуникациялық технологиялар; мультимедиалық жэне гипермәтіндік 
технологиялар; қашықтықтан оқыту (басқару).

Ақпараттық-коммуникативтік технологияны оқу-тэрбие үрдісіне енгізуде мүғалім алдына жаңа 
бағыттағы мақсатгар қойылады: өз пәні бойынша оқу-эдістемелік электронды кешендер кұру, әдістемелік 
пэндік ШеЬ —сайттар ашу; жалпы компьютерлік желілерді пайдалану; бағдарламалау ортасында 
инновациялық эдістерді пайдаланып, бағдарламалық сайттар, қүралдар жасау; мультимедиалық жэне 
гипермәтіндік технологиялар); қашықтықтан оқыту (Іпіегпеі желісі бойынша). барысында өздігінен 
қосымша білім алуды қамтамасыз ету [3]. Білім беруде инновациялық технологиянын бірнеше түрлері 
бар: олар интерактивтік технология, компьютерлік технология, қашықтықтан оқыту (е-шаіі, түрлі 
компьютерлік заманауи бағдарламалар) технологиясы, ойын технолгиясы, жоба технологиясы жэне т.б.

Жобалап оқыту технологиясы дегеніміз -  бүл адамдардың қажеттілігін орындауды, аталған 
қажеттіліктерге сэйкес еңбек өнімін арттыратын, сонымен бірге жасалған зертгеудің нәтижесін 
қарастыратын, студенттердің танымдық қызметін үйымдастырудың аранайы тэсілі. Жобалап окыту 
технологиясы кезеңді, жемісті оқу қызметін түзету жэне қалыптастыру, нэтижесін көрсету үшін қажетгі 
ақпаратгарды өз бетінше талдау негізінде студенттердің оқу мақсаттарын орындауға бағытталған оқыту 
үдерісінің ерекше үйымдастырылуы деп қарастыруға болады [4].

Жобалап оқыту технологиясының мақсаты - студенттер білімдерінің жетіспеген түстарын өзбетінше 
жэне қызығушылықпен, түрлі жолдармен таба алуына; алған білімдерін танымдық жэне практикалық 
мақсаттарды шешу үшін пайдалануға үйренуіне; коммуникативтілікке ие болуына; түрлі топтарда жүмыс 
істей отырып, өздерінін зерттеушілік (жинақтау, бақылау, эксперимент жүргізу, талдау, гипотеза күру) 
қабілетін, логикалық ойлау қабілетін дамытуына жағдай жасау [5]. Келесі ойын технологиясына 
тоқталатын болсақ, жаңа материалды меңгеру, қорытындылау кешенді мэселелерін шешу, 
шығармашылық қабілеттерін дамыту, жалпы оқу іскерлігін қалыптастыру үшін іскерлік ойынын 
пайдаланады. Ол оқу материалдарын эртүрлі жағдайларда түсінуге мүмкіндік береді.Оқыту барысында 
түрлі ойындардың үлгілері қолданылады: еліктеу, эрекеттік жылдамдық, рөлдік ойындар; іскер театр, 
психологиялық жэне элеуметтік драма. Іскерлік ойыннын эдіс - тэсілдері төмендегі кезеңдерден түрады.

Дайындық кезеңі. Дайындық кезеңі ойынды жоспарлаудан басталады: сценарий дайындау, іскерлік 
ойынның жоспары, ойынды жүйелеп баяндау, нүсқау мазмүны, мэліметтермен қамтамасыз етуді 
дайындау.

Ойынга кіру: мақсат, міндеттерін қою, жағдайы, нүсқауы, уақыт тэртібі, ережесі, рөлдерді бөлу, 
топтарды қалыптастыру, кеңес беру.

Өткізу кезеңі: топтардың тапсырмамен жүмысы: дерекнамамен жұмыс, ренинг, миға шабуыл, ойын 
қүрал-жабдықтарымен жүмыс.

Топтар арасындагы пікірталас: топтардың көрсетулері, нэтижелерді қорғау, пікірталас ережесі, 
сарапшылар жұмысы.

Талдау және ңорыту кезеңі: ойыннан шығу, талдау, баға беру және талдап қорыту, нүсқаулар.
Шығармашылық әрекетті оқыту технологиясының мақсаты әрбір оқушының шығармашылық 

қабілеттерін ойлаған деңгейге көтеру емес, табиғи қасиеттерінің анықталуына көмектесу болып табылады. 
Сөйтіп, жеке түлғаның шығармашылық элеуетін ойын түрлері арқылы дамытудың негізігі мақсаттары 
төмендегідей:

Оқытушылық -  оқытудың белгілі бір деңгейін қамтамасыз ету,өтілген материалды қорыту жэне бекіту;
Тәрбиелік — ойын барысында дүниеге эмоциялық — қүндылықтық қарым — қатынасын қалыптастыру;
Дамытушылық — бітірушінің барабар әлеуметтік өзін -  езі бағалауын қалыптастыру үшін жалпы 

адамзаттық қабілеттерін дамыту.
Ойын түрінде күрылған сабақ оқу процесінің басымдықтарын -  жеке түлғаның жан-жақты дамыту мен 

қалыптастыруға қарай өзгертеді. Бүл жағдайда білім мен біліктерді бүкіл сабақ бойы пайдалану талап 
етіледі. Ойын арқылы оқыту процесінде қарым — қатынас стилі мен сипаты, сондай-ақ педагог қызметі 
өзгереді ол сабақта үйымдастырушы, үйлестіруші және кеңесші рөлін атқарады. Ойында бірде-бір оқушы 
елеусіз қалмайды, әрқайсысынан жаңа шығармашылық талап етіледі [6]. Келесі заманауи технологияның 
бір түрі ол қашықтықтан оқыту. Қашықтықтан оқыту бүл -  оқытудың сырттай, күндізгі түрлерімен қатар 
келе жатқан оқытудың жаңа түрі. Оқытуда, адамды тәрбиелеуде қандай форма қолданылса да, ол 
педагогика ғылымының заңдылықтарына, педагогикалық психологияға сай болу керек. Сондықтан 
қашықтағы педагогиканы ғылым орталығынынан бөлек қарастыру дұрыс емес. Қашықтықтан білім алу 
немесе оқыту ол базалық жэне қосымша болуы мүмкін (қашықгағы семинарлар ұйымы, конференциялар, 
олимпиадалар). Қашықтықтан оқыту жүйесінің негізгі мақсаты — жеке адамды интеллектуалды дамыту, 
ақпаратпен жұмыс жасай білуге үйрету жэне оның ерекшелігі -  ол өзіндік оқыту жүйесіне жатады. 
Қашықтықтан білім беру үрдісі білім беруді басқаруға арналған модульді, объектті-бағытталған «МоосІІе»

21



жүйесіне негізделген. Бүл жүйе Қашықтык Білім Беру Жүйесі ретінде Еуропа елдерінде кенінен таралып, 
танылған. «Моосііе» түғырнамасы Ореп Упіүегзігу (ІІК), МісгозоЙ (ІЛЗ), Ооо§1е (ІЛ8) и ІзІіШІо Зирегіоге сіі 
Запііа - 188 (Ііаіу) сиякты үйымдардын белсенді дамытуы мен қолданысында. Қазіргі танда жоғары оқу 
орындарында бүл оқытудың екі технологиясы пайдалануда.

Бірінші желілік технология -  Интернет арқылы оқу. Университетгің білім беру порталында 
студенттер электрондық курстарға тіркеледі, ондағы бар материалды дәрістер жэне басқа оқу қорлары 
бойынша оқиды. Сосын автоматты түрде тестіленеді немесе тапсырмалар орындайды. Оқытушы, 
тапсырманы тексеріп, пікір жазып, баға қояды.

Екінші кейстік технология, студентке оқу-эдістемелік кейс, яғни семестрге барлық материалдар мен 
тапсырмалар беріледі, ол тапсырмаларды орындап, график бойынша оқытушыға жіберіп отырады. 
Сонымен, қашықтықтан оқыту технологиясы студенттердің оқытушы-кеңесші басқаруымен дербес 
оқуына негізделе отырып, студенттер бетпе-бет кеңестер немесе электрондық пошта арқылы кеңестер 
алуына болады. Қашықтықтан оқыту білім беру саласында Мемлекеттік саясаттың негізгі қағидасын 
практикада жүзеге асыруға, арақашықтыққа қарамастан кез келген бүқара топтардың білім алуына 
мүмкіндік береді. Басты міндеттерінің бірі оқытудың эдіс-тэсілдерін үнемі жетілдіріп отыру жэне жаңа 
педагогикалық технологияны меңгеру.
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Мугалім мінбері
Л.А.Бөлекбаева, ага окытушы, 

Шетел тілін оқыту әдістемесі кафедрасы

АҚПАРАТТЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАР- БІЛІМ САПАСЫН АРТТЫРУДЫҢ
БАСТЫ ҚҰРАЛЫ

Қазіргі танда білім берудің мазмүны жаңарып, оларды технологиялық- 
педагогикалық түрғыдан жетілдіру қажеттігі туындауда. Білім беру деңгейіндегі озық 
технологияларды пайдалануды мақсат ете жүріп, үйрену. Білім беру саласында озық 
технологиялардың енуі оқытушының ойлану стилін, оқыту эдістемесін өзгертеді. 
Оқытушының озық технологияларды пайдаланудағы басты мақсаты -  студенттерге 

білім беру процесінде көмектесу. Қазіргі ақпараттық технологиялардың қарқынды даму кезеңінде 
ақпараттану түрғысынан сапалы білім алу тиімділігі болашақ кез-келген азаматтың кэсіби дайындығына 
тікелей қатысты. Сол себепті, ақпараттық-компьютерлік технологиялар қүралдарын кәсіби іс-эрекетте 
кеңінен қолдана білу іскерліктерінің жоғары деңгейде қалыптасуы барлық білім беру мекемелері 
қызметкерлерінің кэсіби дайындығына қойылатын талаптар қатарына енеді. Қазақстан Республикасының 
«Білім туралы Заңында»: «Білім беру жүйесінің негізгі міндетгерінің бірі -  оқытудың жаңа 
технологияларын енгізу, білім беруді ақпараттандыру, халықаралық, ғаламдық коммуникациялық 
желілерге шығу» -  деп көрсетілген. Бүл міндеттерді жүзеге асыру барысында білім ордаларында жана 
педагогикалық технологияларды пайдаланудың негізгі мақсатын айқындап алуда, яғни «берілген үлгі 
бойынша өнім алу», оқытудың тиімділігін, сапасын көтеру.
Білім беру жүйесін ақпараттандыру дегеніміз -  берілетін білім сапасын кетеруді жүзеге асыруға 
бағытталған процесс, яғни еліміздің үлттық білім жүйесінің барлық түрлерінде кэдімгі технологияларды 
тиімді жаңа комплекстік технологияларына алмастыру, оларды сүйемелдеу жэне дамыту болып табылады. 
Электрондық есептеуіш технологиясымен жүмыс істеуге, оқу барысында компьютерді пайдалануға, 
модельдеуге, электрондық оқулықтарды, интерактивті қүралдарды қолдануға, интернетте жүмыс істеуге, 
компьютерлік оқыту бағдарламасына негізделеді. Акпараттық эдістемелік материалдар коммуникациялық 
байланыс күралдарын пайдалану арқылы білім беруді жетілдіруді көздейді. Ақпараттық қоғамның негізгі
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талабы -  студенттерге ақпараттық білім негіздерін беру, логикалық -  кұрылымдық ойлау қабілеттерін 
дамыту, ақпараттық технологияны езіндік даму мен оны іске асыру кұралы ретінде пайдалану дағдыларын 
қалыптастырып, ақпараттық қоғамға бейімдеу.

Жаңа ақпараттық технологиялардың дамуы жаңа эдіс-тэсілдердің пайда болуына көмектеседі жэне 
сонымен бірге, оның сапасын жоғарылатады. Бұл- технологияның өзектілігі қоғамның ақпараттандыру 
жылдамдығының артуымен сипатталады. Білім беруде ақпараттық технологияны пайдалану білім 
мазмұнын жаңартумен, ақпараттық ортаны калыптастыруымен, сондай-ақ сапалы білім беру мүмкіндігінің 
жоғары болуымен ерекшеленеді. Олай болса, бүл қоғам кез келген оқытушыдан өз пэнінің терең білгірі 
ғана болу емес, теориялық, нормативтік -  құкықтык, психологиялық — педагогикалық, дидактикалық 
эдістемелік тұртыдан сауатты жэне ақпараттық компьютерлік технология күралдарының мүмкіндіктерін 
жан -  жақгы игерген ақпараттық құзырлығы қалыптаскан маман болуын талап етіп отыр. Оку барысында 
студенттердің акпараттық технологияларды пайдалануы, өзін-өзі бақылау, өзін-өзі ұйымдастыру, өзіндік 
сараптау, жоспарлау мүмкіндіктеріне негізделген оқытылу мүмкіндігін береді. Студенттің дамуын 
үйлесімді нәтижеге жеткізу үшін оқу жүйесі ғылыми-педагогикалық негізінде жасалуы қажет. 
Оқытушы сабақты ұйымдастыру түрлерін ойластырады. Электрондық оқулықтар -  ғылыми негізде 
дайындалған педагогикалық-ақпараттық өнім. Электрондық оқулық арқылы студенттер тапсырманы 
қызыға орындайды, кейде қателерін өздері табады. Электрондық оқулықтар -  оқытушылар үшін күннен 
күнге дамытылып отырған ашық түрдегі әдістемелік жүйе. Мұны пайдалану барысында оқытушы 
ғылыми-әдістемелік электрондық оқулықты пайдаланғанда сабақтын ыңғайына қарай косымша 
материалдарды кірістіруге болады. Электрондық оқулық көрнекілік ретінде де, оқу мен компьютер 
арасындағы байланыс жасауда да студенттерге көп көмек корсетеді. Электрондық оқулықтарды 
қарапайым оқулықтарға қарағанда пайдалану ыңғайлы жэне оларда езін -  өзі тексеру жүйесі бар. Осы 
электрондық оқулықтың артықшылығы болып табылады. Сондықтан, өзін -  өзі тексеру жүйесі студент 
пен оқытушының арасындағы байланысын алмастырады. Электрондық оқулықтарды пайдалану 
студенттердің танымдық белсенділігін артгырып қана қоймай, логикалық ойлау жүйесін қалыптастыруға 
шығармашылықпен еңбек етуіне жағдай жасайды. Сондықтан, қазіргі ақпараттандыру қоғамында бүл 
оқулықтарды пайдаланбай алға жылжу мүмкін емес.

Оқыту үрдісінде оқыту әдістерін тиімді пайдалану, білім беру жүйесін түтастай жаңа ақпараттық 
технологнясын енгізу-оқыту процесінің толыққанды дамуына мүмкіндік жасайды. Оқыту процесінде 
компьютерге негізделген жеке эдістемелер оқу мақсаттары мен жағдайларына байланысты тиімді 
қолданылуы қажет. Оқытудың тиімділігі оқытудың жеке тұлғалық стиліне, яғни, студентке оқу 
материалын тиімді сипаттайтындай қабылдау механизміне тэуелді болады. Осыған байланысты оқу іс- 
эрекетін тиімді қамтамасыз ету бәрінен бұрын студенттердің өзіндік іс-әрекетін, оқытушының эрбір 
студентпен жеке тұлғалық оқу іс-әрекетін сүйемелдеуді жэне жобалар мен оқу жұмыстарын 
оқытушылармен бірге ұйымдастыруды жобалайды

Ақпараттық технологияларды оқу процесінде қолдануда жаңа оқу пәндерінің пайда болуы, 
оқытудың жаңа формалары мен тәсілдерін қарастыру бүгінгі күннің өзекті мэселесі болып отыр. Білім 
беру үрдісінде компьютерлердің, акпараттық технологиялардың кенінен қолданылуы интерактивті жүйе 
құруға алып келді. Қазақстан республикасының «Жоғары білім беру туралы» заңының 9 бабында 
«Жоғары оқу орны мамандар даярлауда білім, ғылым мен білімді ұштастыру, оқытудың белсенді әдістері, 
жаңа ақпараттық технологиялар кешенін қолдана отырып даярлау негізінде студенттердің 
шығармашылық және практикалық қабілеттерін де дамыту, қалыптастыру жэне дамыту үшін 
мүмкіндіктер туғызу арқылы жүзеге асырылады», -делінген. ҚР білімді ақпараттандыру жүйесін эрі қарай 
дамыту ақпараттық ресурстар болып табылатын оқытуға арналған бағдарламалық құралдарды 
дайындамай жүзеге асыру мүмкін емес. Олардыц атқаратын қызметтері жэне ауқымы да өте кең және оған 
мыналар жатады: автоматгандырылған және сараптамалық жүйелер, электрондық оқулықтар және 
мультимедиялық бағдарламалық кұралдар. Ақпараттық- компьютерлік модельдеу нәтижесінде жаппай 
«қоғам» өзінің тандау мамандығында эрі езінің кэсіптік бетбұрысында міндетті түрде ақпараттық 
технология кең өріс алуда. Жоғарыда көрсетілген акпараттық технологиялардың түрлері қазіргі жағдайда 
жоғары оқу орнының оқу процесінде қолдануға өте тиімді. Білім берудің мемлекеттік стандарттарында 
анықталған окытудың мазмұнына ешбір нұсқан келтірмейді, керісінше, оқу пэндерінің бағдарламасында 
көрсетілген мақсатқа оқытудың бүрыннан қалыптасқан эдістерімен өзара бірлікте қол жеткізуге мүмкіндік 
береді.
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ШЕТЕЛ ТІЛІН ОҚЫТУДАҒЫ НЕЙРО-ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ БАҒДАРЛАМАЛАУ ^ Ь Р )

КЬР тұжырымдамасы (Нейро-лингвистикалық бағдарламалау) НЛП практикалық психологияның 
заманауи желісі болып табылады. Ол XX ғасырдың 70-жылдарынын басында Америка Құрама 
Штаттарында дүниеге келген. НЛП-ның негізін калаушылар жэне алғашкы шэкірттері мен ізбасарлары: 
Джон Гриндер, Ричард Бендлер, Лесли Кэмерон-Бендлер, Джудит Делози, Роберт Дилц жэне Дэвид 
Г ордон.

Нейро-лингвистикалық бағдарламалау, ЫЬР, (нейро-лингвистикалық бағдарламалаудан) - 
практикалық психологиядағы бағыт. Ол кез келген аймақта табысқа жеткен адамдардың ауызша жэне 
жазбаша мінез-қүлқын модельдеу (көшіру) техникасына және сөйлеу формалары, көздің жэне дененің 
қозғалысы мен жады арасындағы байланыстар жиынтығына негізделген. НЛП 1960-70 жылдары авторлар 
тобымен жасалды, көп үзамай танымал болды. Қазіргі уақытта ЫҒР негізінен оқыту компанияларымен, 
сондай-ақ коммерциялық ұйымдармен қызметкерлер үшін психологиялық тренингте қолданылады. КТР 
туралы эйгілі эдебиеттер көп. НЛП кейде ғылыми бағыт ретінде жіктеледі. НЛП-ның нэтижелілігіне оң 
нәтиже беретін бірқатар зерттеулер бар, бірақ көптеген ғылыми эксперименттер НЛП әдістерінің 
тиімсіздігін жэне олардың ғылыми негіздемесінің жоқтығын кврсетеді [4].

«Нейро» барлық психологиялық процестер біздің жүйке жүйесіне байланысты екенін көрсетеді. 
Тақырыптың «лингвистикалық» бөлігі біздің тәжірибемізді реттеуге жэне қүрылымдауда сөздердін 
маңыздылығын көрсетеді. «Бағдарламалау» сезі біздің тэжірибеміздегі нейрологиялық жэне 
лингвистикалық компоненттердін, сондай-ақ барлық өмірлік процестердің өзара байланысын жэне өзара 
әрекеттесуін көрсетеді. Сонымен қатар, ІЧЬР психотерапиядан тыс үзақ уақыт өтті. Ол іс жүзінде барлық 
жерде қолданылуы мүмкін: іскерлік, саясат, шығармашылық, медицина, оқыту, кез келген мақсаттарға 
жету қажеттілігі бар жерде. Осылайша, осы зерттеуде біз ЫЬР технологиясын шетел тіпін үйрену 
ерекшеліктерін көрсетуді шештік [5].

НЛП әдістері («Жалпы сипаттама» метапрограммасы). Шетел тілін меңгеру - оқушылардың 
жеке түлғалық дамуына эртүрлі әсер етеді, бірақ ол жалпы жүйенің талаптарын ескере отырып 
ұйымдастырылса ғана.

Ана тілін меңгеру балада бес жыл бойы санадан тыс деңгейінде өтеді жэне өзін-өзі дамытатын 
тілдік жүйенің «ана тілі» туралы ойында пайда болады. Тілдік ортада жэне осы тілдегі қарым-қатынаста 
1000-нан астам адам өмір сүруі қажет. Шетел тілін оқу барысында өздігінен дамитын тағы бір жүйені, 
яғни «шетел тілін» жылдам қалыптастыру керек. Оның кұрылу заңы жэне оның жұмыс істеу механизмдері 
табиғаттың өзі ойлап тапқан, сондықтан оларды оқу үдерісінде қолдану дұрысырақ болар еді.

НЛП-ның ең табысты жэне танымал әдістерінің бірі -  көрнекілендіру (визуализация). 
Көрнекілендіру дегеніміз - бұл организмнің барлық сезімін белсендіретін заттың, жағдайдың, тұлғаның 
психикалық көрінісі болып табылады. Бүгінде көрнекілендіру - бүл санадан тыс әсер етудін ен тиімді 
құралы, өйткені ми шындықты субъконцессивті көбейтуден ажырата алмайды. Мінез-кұлықтағы 
икемділік тілді үйрену кезінде сөзсіз қателесу қабілеті жэне тіл біліктілігінің барлық аспектілерін дамыту 
үшін сөйлеу, мэтін жазу, тыңдау және оқу эдістерді қолдану: Бұл жағдайда бейнелеу эдістемесі, оның 
белгілі бір суретті кұру еркіндігі немесе шетелдік сөздерді немесе бүкіл сөйлем жаттау үшін ассоциативті 
сериясы деп аталатын теңестіру тиімді болып табылады. Себебі, ағылшын тілінде сабақ барысында оқушы 
өзін қысқа мерзім ішінде есте сақтауға болатын көптеген сездерді, сөз тіркестерін, сөйлемдерді сөндіреді. 
Негізінен, осы немесе басқа бірлестікті қандай да бір жолмен анықтау керек, ол шетелдік сөзді жэне онын 
аудармасын анықгауға көмектеседі.

Көрнекілендіру ақпарат берудің тиімділігін арттырудың негізгі эдістерінің бірі болып табылады. 
Шетел тілін меңгергенде, «мидың көзімен сөздерді көру» мүмкіндігі академиялық табыстын кілті болып 
табылады. Бұл дағдыны үйрену жэне оқыту керек.

Әңгімелесушінін интонациясын көшіру. Көптеген жағдайларда шет тілін үйрену ауызша әрекеттер 
арқылы жүзеге асырылады. Тіл үйренуді үйренудің жетекші қүралы ретінде қолдану психотерапиялық 
әдістерде (КЬР) кенінен қолданылады. Бүл анық мәдениеттер эр түрлі болуы және әлемнің суретте 
мэдениетаралық айырмашылықтарды жэне белгілі бір тілде қүрылымдық шектеулер байланысты ауызша 
әсерлерін, лингвистикалық аспектілерін анықтауға мүмкіндік береді, өйткені бұл эдіс қызықты болып 
табылады. Студенттің қарым-қатынасы барысында осы тілде ауызша және ауызша емес мінез-құлыктың 
құнды сездері мен модельдері негізінде зерттеледі.
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Өз тәжірибесін қатты дауыстап айтқан адам кернеуді басады. Интонацияны көшіру - шетел тілін 
үйренудің маңызды факторы. Шетелдік фильмдерді көру жэне актерлерден кейін қайталау басқа тілдер 
жүйесінен элементтерді оларда бар форматтағы ойнатқанды білдіреді. Мүмкіндіктің көп болуы Дейл 
Карнеги сөйлейтін практикаға қажетгігі туралы: «қорқыныш-сенімсіздікті, белгісіздік-сіз қабілеттіңіздің 
күшін әлсіретеді, жэне бүл кедергі тәжірибенің түрақсыздықтың салдары болып табылады» Шетел тілін 
толық меңгеруді тез жэне тиімді түрде жетілдіру үшін, ана тілін үйренушілерді модельдеу қажет. 
Сондықтан олар мүны тез үйренуге не көмектесті? Содан кейін олар қалай үйренді. Олар зерттеп, 
өздерінің модель жасаған адамның іс-эрекетгерін көшіруді үйренді. Яғни, негізгі схемасы: көрдім + 
естідім+кайталадым.

Бүл үрдісте түбегейлі маңызды екі мэселе жатыр: 1) сіз жасай алатын жағдай; 2) олардың 
әрекеттерінің немесе моделінің іс-эрекетгерін талдауының болмауы [1 б. 4].

Талдау әрекеттерінің болмауы - бүл өте маңызды мәселе. Тіл - жалпы күрделі жэне күрделі нәрсе 
кез келген лингвистикалық қүбылыс түсіндіруге, санаттау, оны талдау үшін кез келген эрекеті, бірінші, 
көп уақыт талап етеді, екіншіден, сол күштің мидың сол шақ жартышар, үшіншіден, кез-келген параметр 
бойынша тілге галдау жасасаңыз, өзіңіздің көптеген кедергілерді қысқартасыз.

Берілгеһ сөздерге назар аудару шетел тілін білудің маңызды сипаты. Адам тілдің барлық 
деңгейлерінде жэпе оның қүрылымын кешенді басқа тілді меңгеру қиын. Сондықтан басқа тілмен өзара 
әрекетгесудің бастапқы кезеңінде көшіру элсіреуі мүмкін. Ағылшын тіліндегі ономатопиялық тілдің 
құрылымы тілдің өзі жэне онын әр деңгейінін, әсіресе фонетикалық жағының бейнелі көрінісін көрсетеді

Осылайша, тіл үйренуге арналған уақыттың көпшілігі тасымалдаушыларды бақылау мен 
көшіруден түрады жэне екі нұсқасы бар: 1) сол тілдің азаматы болса, 2) бірі басқа үлттан, бірақ 
тасымалдаушылардың бейне жазбалары бар. Бірінші жағдайда, өкінішке орай, көбінесе кішігірім 
әлеуметтік шек-теулерге тап болуымыз қажет - қоғамда басқа адамдарға ашық түрде көшіруге рұқсат 
берілмейді. Бұд жағдайда Дж. Гриндердің ұсынған ұсынысты орындау оңай - бұл жасырын жолмен, яғни 
қозғалысты қадағалап, тасымалдаушының айтқан сөзіне өзін-өзі айтып беру үшін бүлшық еттердің 
минималды қозғалысын орындау. Екінші оқиға - тасымалдаушылардың бейне жазбалары бар. Бүл жерде 
ештеңе біздіге кедергі жасай алмайды, жэне біз тек қана тасымалдаушы бола аламыз: олардың сыртқы 
мимика-жестін ұстап, сөйлесу мен мінез-құлықты толығымен көшіруге тырысамыз.
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Кафедра иностранных языков

СУБСТАНТИВАЦИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И ПРИЧАСТИЙ 
КАК СПОСОБ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ

Субстантивация прилагательных и причастий занимает в системе именного словообразования 
совершенно особое, своеобразное место. Этому явлению, как и вообще проблеме «переходности» частей 
речи, посвящеіна обширная лингвистическая литература. Однако рассматривалось оно в многочисленных 
исследованиях преимущественно в историко-лексикологическом и собственно морфологическом 
аспектах; словіообразовагельному же аспекту было уделено мало внимания. Большинство исследователей 
указывает лигць на то, что субстантивация относится к особому, морфолого-синтаксическому (но 
терминологии В. В. Виноградова) виду словообразования, понимаемому преимущественно исторически, 
как образованйе новых слов. Показательно, при описании словообразовательной системы субстантивация 
не рассматривіается.

Между тгем теперь, когда в исследованиях по словообразованию особое внимание уделяется
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принципам описания словообразовательной системы языка с синхронической точки зрения, необходимо 
применить этот аспект и к явлению субстантивации, определить его место среди других способов 
именного словообразования. Особенно важно для выяснения специфики этого способа словообразования 
и его границ отметить те релевантные для него признаки, на основании которых можно выделить отдель- 
ные словообразовательные типы субстантиватов и дать общую характеристику этих типов в их 
отношении к другим словообразовательным типам существительных, к другим способам 
словообразования.

Обращаясь к субстантивированным прилагательным и причастиям, необходимо, прежде всего 
подчеркнуть, что со словообразовательной точки зрения они мотивированы теми прилагательными, 
которым они омонимичны. Например, существительные Ыіпсі -  нобино - слепой, Ыіпсі -шинос-знакомый, 
Ьгаүе -  нотарс - смелый и т.п. обозначают лицо, названное по свойству, выраженному основой имени 
прилагательного. Они обладают морфологическими категориями и синтаксическими свойствами, 
присущими имени существительному. Но основная особенность их, в отличие от других 
существительных, также мотивированных прилагателыіыми (например, слепец, знакомец, смельчак),—  
это система флексий, характерная для прилагательного. Формальным показателем мотивированности 
существительного прилагательным, носителем словообразовательного значення в этих словах и является 
сохранение в имени существительном части парадигмы, свойственной мотивирующему —  
прилагательному, а именно, закрепление за существительным функционально преобразующейся 
грамматической в лексико-грамматическую. Таким образом, можно сказать, что субстантивация 
прилагательных - это образование существительных, структурно мотивированных прилагательными, с 
использованием в качестве словообразовательного средства флексий прилагательного (парадигмы одного 
грамматического рода или только множественного числа). При этом какие-либо дополнительные 
формальные отличия мотивированного от мотивирующего (чередования, различие места ударения, 
усечение основы и т.п.) отсутствуют.

Для таджикского языка использование в субстантиватах флексий прилагательного - это 
специфическое свойство, отличающее субстантивацию от всех других способов словообразования, в том 
числе и от нулевой аффиксации, также характеризующейся отсутствием материально выраженного 
специального словообразовательного аффикса (суффикса или префикса).

Специфика же субстантивации как особого способа словообразования несомненна и при 
синхронической точке зрения: для этого способа словообразования характерно то, что мотивированное 
(существительное) и мотивирующее (прилагательное), принадлежащие к разным частям речи и, 
следовательно, различающиеся своими морфологическими категориями и синтаксическими функциями, 
вместе с тем формально совпадают (система форм первого целиком входит в систему форм второго), а 
словообразовательным средством являются функционально преобразующиеся флексии - специфически 
«синтаксические» морфемы. Кроме того, это единственный способ именного словообразования в 
современном русском языке, характеризующийся обязательной принадлежностью мотивированного и 
мотивирующего к разным частям речи (транспозицией). Это позволяет рассматривать субстантивацию и в 
синхроническом аспекте как морфолого-синтаксическое словообразование.

В соответствии с предложенным здесь пониманием специфики субстантивации как особого 
способа словообразования, в качестве словообразовательных типов субстантивированных 
прилагательных могут выступать только такие семантические группы субстантиватов, которые связаны с 
определенным формальным соотношением мотивированного и мотивирующего —  в данном случае с 
определенным правилом выбора парадигмы мотивированного. Общее значение субстантиватов в каждой 
из таких групп и будет общим словообразовательным значением типа (это значение может быть более 
или менее лексически конкретным, что вообще свойственно словообразованию существительных). 
Характерной чертой субстантивации является также частая омонимия словообразовательных средств, что 
объясняется очень небогатым набором самих этих средств (возможно закрепление за типом одной из трех 
родовых парадигм прилагательного или парадигмы множественного числа).

Эти исходные положения дают возможность выделить среди субстантивированных 
прилагательных современного русского языка словообразовательные типы, рассматриваемые ниже.

1. Тип субстантиватов, имеющих парадигму прилагательных мужского рода, со значением лица. К 
этому очень продуктивному типу относится основная масса субстантиватов мужского рода. Как и вообще 
существительные мужского рода со значением лица, слова этого типа обычно являются обобщенным 
обозначением лица независимо от пола и лишь при оппозиции соответствующим личным 
существительным женского рода получают значение лица мужского пола. С лексической точки зрения 
образования данного типа могут быть как названиями профессиональных занятий, так и 
«непрофессиональными» названиями. В зависимости от характера семантической мотивированности 
среди них могут быть выделены такие подтипы:

а) Названия лица по характерному для него признаку (в основе —  качественное прилагательное,
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словообразовательно немотивированное или мотивированное), например: больной, сіізеазесі-бемор, (как 
политические термины), а также каждый, всякий, свой, наш (чаще —  наши) и т.п. Ср. подобные 
образования (с обобщенным значением лица) в крылатых выражениях —  пословицах, афоризмах:
«Сытый голодного не разумеет», «Пъяному море по колено», «Смелого пуля боится, смелого штык не 
берет» и т.д. Образований этого подтипа особенно много среди окказионализмов; часто они выступают в 
форме множественного числа, например: В поле зрения —  тихие\ Работа в макаренковских отрядах, 
воспитание «трудных» вызвали желание глубже изучить вопросы подагрики; Верно, кабель... брошен 
нерадивыми прямо на пути; «06 отзывчивых и равнодушных».
. б) Названия лица по предмету, явлению, к которому оно имеет отношение (в основе -  относительное 

прилагательное, мотиви рованное существительным): рулевой, часовой -  м>а(сһ - соат, центровой - 
сепігаі -марказО, военный, и т.п. Ср.: Поселковые уже застоговали... сено (В. Чивилихин, Про Клаву 
Иванову); Останешься тут за костерного, ясно? (В. Чивилихин, Елки-моталки); Я вовсе не требовал от 
своих типографских, чтобы они вставали, когда я входил (Н. Чуковский, Девочка Жизнь); Здесь много 
наших институтских (Из устной речи).

в) Названия лица по характерному действию, субъектом или объектом которого это лицо является (в 
основе — относительное прилагательное, мотивированное глаголом или отглагольным существительным 
со значением действия): встречный -сотіп^/гот іһе орровііе - р  1 барП меомада, и т. п.

Среди указанных трех подтипов особенно продуктивны первый и второй; продуктивность третьего 
подтипа невелика по сравнению с синонимичными подтипами названий лица, являющихся 
субстантивированными причастиями (см. ниже).

Словообразовательная синонимия суффиксации и субстантивации в названиях лица подтверждается 
также фактами совместного употребления субстантиватов и суффиксальных существительных в качестве 
однородных членов в предложениях типа: Это интересовало всех -  молодых и старых, здоровяков и 
хворых, умных и глупцов (Из радиопередачи). В системе именного словообразования существительные 
типа больная, рабочая уже не могут интерпретироваться как субстантиваты, поскольку они 
непосредственно мотивированы существительными типа больной сііхеа.чесі-бемор, рабочий, а не 
соответствующими прилагательными, с которыми они связаны лишь опосредованно, через 
промежуточное звено - субстантивированное прилагательное мужского рода со значением лица. 
Последнее находит подтверждение и в том, что в соотношениях типа больной сііаеахесі-бемор —  больная 
наблюдается общая семантическая закономерность: существительные типа больной сІі$еа$есі-бемор, как и 
вообще личные существительные мужского рода, имеют обычно обобщенное значение лица независимо 
от пола, в то время как в соотносительных существительных женского рода маркирован признак лица 
определенного (женского) пола; это и заставляет признать их синхронически вторичными, содержащими 
дополнительное значение пола. Отсюда следует, что существительные женского рода типа больная 
сіівеазесі-бемор, рабочая должны интерпретироваться как образования с нулевым суффиксом. 
Словообразовательное соотношение болъной сііхеахесі-бемор — больная, рабочий — рабочая — со 
структурной точки зрения то же, что и соотношение слов супруг -  супруга, раб -  раба, Валентин — 
Валентина, Иванов — Иванова и т.п., разница состоит только в системе флексий: существительные 
женского рода, мотивированные существительными мужского рода прилагательного склонения, 
принимают систему флексий женского рода также прилагательного склонения.

Субстантивация причастий требует отдельного рассмотрения, поскольку в этом случае, в отличие от 
субстантивации прилагательных, выступает другая мотивирующая основа —  основа причастия (в 
остальном же эти явления сходны). Независимо от решения спорного вопроса о грамматическом статусе 
причастий (как глагольных форм или как самостоятельной части речи), несомненно, что причастие —  это 
особая «гибридная глагольно-прилагательная» категория, обладающая грамматическими значениями 
глагола (видовыми, временными, залоговыми). Эти значения обычно передаются и в 
субстантивированных причастиях, чем объясняется одинаковая возможность субстантивации всех 
разрядов причастий, различающихся по времени и залогу. Необходимо подчеркнуть, что причастия могут 
субстантивироваться без стадии предварительной адъективации и независимо от их способности к 
адъективации. Такие субстантиваты сохраняют грамматические значения глагола и широко 
используемую способность глагольного управления; семантически они мотивированы глаголом, т.е. 
называют предмет по его отношению к действию. Ср., например: И мы вместе с автором репортажа, 
перевоплотившимся в старшину милиции, понимаем, что наказывающий - рипізһ - □ азо додан переживает 
не меньше наказываемого; сущ. усыновляемый и усыновленный -  писархонд — асіорі (юридические 
термины); сущ. умирающий с1уіп% и умерший - сіеаіі — мурда и т.д. Сохранение грамматических значений 
глагола делает субстантивированные причастия специфической гибридной глагольно-существительной 
категорией с прилагательной парадигмой склонения; это определяет и их словообразовательное 
своеобразие. Субстантивированные причастия образуют два продуктивных словообразовательных типа 
существительных.
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1. Тип субстантиватов мужского рода со значением лица, характеризующегося отношением к 
действию. В зависимости от разряда субстантивированного причастия конкретизируется и общее 
словообразовательное значение отношения лица к действию; с этой точки зрения выделяются такие 
подтипы:

а) Названия лица по действию, производимому им в настоящем или постоянно (в основе —  
действительное причастие настоящего времени): заведующий - тапа§ег-мудир, (почту), и т.д.; ср. также: 
Сделано все возможное для удобства и прибывающих, и встречающих (Веч. Москва, 5. VIII 1965); И в 
этом «разрешите» докладывающего... было достоинство военного человека (Г. Бакланов, Июль 1941 
года); Пииіущий оперу не только слышит, но и видит свой образ (Сов. культ., 17. XII 1963); Примерный 
комплекс лечебной гимнастики выздоравливающего (Здоровье, 1966, № 1).

б) Названия лица по его действию в прошлом (в основе —  действительное причастие прошедшего 
времени): пострадавший, покушавшийся, провинившийся, бежавший; ср.: —  Товарищи! — сказал, глядя 
поверх голов, читавший... (О. Форш, Гфячий цех); Вошедшие, не забудьте взять билет (Из устной речи); 
Сегодня очень много опоздавших (Из устной речи). В субстантиватах этого подтипа ясно выражено также 
видовое значение.

в) Названия лица, подвергающегося какому-либо действию (в основе —  страдательное причастие 
настоящего времени): обвиняемый, подозреваемый, укрываемый, преследуемый, эксплуатируемый и т. д.; 
ср.: В его портретах... портретируемый предстает одновременно во многих ракурсах.

г) Названия лица, подвергшегося какому-либо действию (в основе — страдателъное причастие 
прошедшего времени): арестованный аггезі- %абс, и т.п.

Некоторые из указанных значений могут выражаться также суффиксальными существительными. 
Так, субстантивированные причастия первого подтипа в словообразовательном отношении синонимичны 
существительным со значением производителя действия (с суфф. -тель, -щик и др.): 
Субстантивированные же причастия прошедшего времени и страдательного залога почти не имеют 
словообразовательных параллелей среди суффиксальных существительных, за исключением малопродук- 
тивного типа существительных с суфф. -енец (ср. выселенный — выселенец, окруженный — окруженец). 
Поэтому значение лица, подвергаемого какому-либо действию и противопоставляемого лицу — 
производителю действия, обычно выражается субстантивированными страдательными причастиями: ср., 
например, преследователъ и преследуемый, эксплуататоры и эксплуатируемые, спасителъ и спасенный 
(сущ). Слова этого типа, мотивированные действительными причастиями настоящего времени, имеют 
значение обобщенного действователя. Интересно отметить, что подобное значение может выражаться 
также существительными с суфф. -телъ, -тор и др.; это видно в контекстах типа «в качестве ускорителя 
(замедлителя, регулятора, стимулятора и т. п.) процесса может быть использовано...» (с дальнейшей 
конкретизацией). Ср. также параллелизм суффиксальных существительных и субстантивированных 
причастий в соотносительных математических терминах множимое и множителъ, делимое и делитель.

Так, с помощью субстантивации может выражаться словообразовательная категория лица 
женского пола, семантически мотивированного личным существительным мужского рода (ср. 
субстантивированные притяжательные прилагательные женского рода со значением жены лица, 
названного в корне прилагательного, например: диал. братова жена брата, дядина жена дяди, укр. дядина, 
братова, чешек, сіокіогоүа, исііеіоүа ‘жена доктора, учителя), а также категория действия по глаголу (ср. в 
чешском языке субстантивированные страдательные причастия прошедшего времени женского рода, 
близкие именам со значением отвлеченного действия: ро(1і\апа зрелище, ср. росііүай зе посмотреть, 
сіоуоіепа отпуск, букв. отбивание. Такие сопоставления еще шире демонстрируют возможности 
субстантивации как способа словообразования.
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М угаліч мінбері

Рахымжанова С.Қ.-магистр аға окытушы 
Саурукова Г.И.-докторант, “8ои(һ\уе5І” Университеті, ҚХР

ШЕТЕЛ ТІЛІ САБАҚТАРЫНДА СТУДЕНТТЕРДІҢ ТІЛДІК МӘДЕНИ-ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС
ІСКЕРЛІКТЕРІН ҚАЛЫПТАСТЫРУ

Жаһандану үдерісі ғылым салаларының тоғысуы мен бірігуіне ғана ықпал етпей, сонымен қатар 
тың ғылыми салалардың қалыптасуы мен дамуына әкелді. Бүгінгі күн талабы антропоңентристік 
парадигманың нәтижесінде туындаған қағидаттарды бір арнаға тоғыстыруды жэне оны тілді оқытуда 
қолдануды қажет етіп отыр.

Қазіргі танда қоғам болашақ маманнан үйымдастырушылық қабілетті, өз ісіне жауапкершілікпен 
қарауды, кез-келген жағдаятта шешім таба білуді, іскерлікті, кәсіби деңгейінің жоғары болуын, өзін-өзі 
дамытуға жіті көңіл бөлуін т.б. талап етіп отыр. Студент әрдайым өзінің шеберлігін жетілдіріп отыруы тиіс. 
Өз мамандығын жетік меңгерген, қоғам талабына сай әлеуметтенген, біліммен қаруланған, кәсіби 
біліктілігі жоғары студент кез келген уақытта нәтижеге қол жеткізеді. Осы орайда шетел тілі 
сабақтарында студентгердін тілдік мэдени-қарым-қатынас іскерліктерін қалыптастыру мәселесіне баса 
назар аударған жөн деп ойлаймыз.

Тілдік мәдени қарым-қатынас іскерлікгерін қалыптастыру түрғысынан оқытуда интеграциялық, 
сыни-талдамалық, акпаратты-рецептивті, проблемалық, зерттеушілік, салыстыру жэне қатысымдық, 
танымдық эдістерді қолдану тиімді.

Интеграцияльщ әдіс қазіргі ғылымдардың тоғысуы жағдайында студентті синтаксистік 
бірліктерді эр қырынан зерделеуге, оның басқалармен байланысын анықтауға, түрлі саладан алған 
білімдерін бір арнаға тоғыстырып пайдалануға жетелейді. Пәнаралық интеграциялық әдіс синтаксистің 
салаларын өзара сабақтастықта, бірлікте меңгертуде қолданылады. Салааралъщ интеграциялық әдіс 
синтаксисті фонетика, лексика, морфология, стилистика, т.б. пэндермен байланыста оқытуды көздеген 
тапсырмалар арқылы жүзеге асады. Мысалы, синтаксис пен фонетиканын; синтаксис пен лексиканын; 
синтаксис пен морфологияның байланысын Венн диаграммасы аркылы корсету. Сонымен бірге 
синтаксисті тіл білімі салаларымен тоғыстыра игертуде (когнитивті лингвистика, этнолингвистика, 
лингвомәдениеттану, психолингвистика т.б.) аталған эдіс тиімді болады. Сыни-талдамалық әдіс сөз 
тіркесі, сөйлем және мэтінді талдауда үтымды болып табылады. Бүл эдіс көбінесе СӨЖ және СОӨЖ 
орындау кезінде қолданылады. Мәселен, студенттер бір-бірінің орындаған тапсырмаларын мүқият тықдай 
отырып, жіберген қателерін өздері түзетіп отырады. Бүл тек қатені ғана анықтауға емес, сонымен бірге 
олардың сөйлеу мэдениетін де жетілдіруге игі ықпал етеді.

Ақпаратты-рецептивті әдіс оқу материалын түсіндіру мен жеткізуде пайдалы болады. Әдіс 
оқытушының әр түрлі қүралдар арқылы дайын материалды түсіндіруіне негізделеді. Әдіскерлер бүл әдіске 
түсіндіру, эңгіме, дэріс, кітаппен жүмыс, демонстрация тэрізді тэсілдерді жатқызады. Бүл студенттерге 
оқу материалын жеткізуде уақытты үнемдеуге көмектеседі. Тақырыпты меңгертуде қолданьшған көрнекі 
кұралдар, тірек сызбалар, кестелер студенттердің материалды қабылдауын жеңілдетеді.

Репродуктивті эдіс студенттердің кабілеті мен дағдысын қалыптастыруға бағытталып, эр түрлі 
жаттығулар мен тапсырмалар арқылы іске асады. Проблемалық әдіс негізгі түйінді мәселені студенттің өзі 
анықтап, оны шешудің жолдарын табуда және олардың танымдық дербестігі мен шығармашылық 
қабілеттерін дамытуда үтымды болады. Проблемалық мәселелер студенттің сыни түрғыдан ойлау 
қабілетін жетілдіреді, өздігінен ізденуіне жол ашады, синтаксистік заңдылықтарды игеруге жетелейді. 
Проблемалык мәселелерді шешу материалды талдауға, ғылыми зерттеу арқылы білім алуға 
дағдыландырады. Студент пікірін тілдік фактілерге сүйене отырып жеткізуге үйренеді.

Зерттеушілік әдіс өздік жүмыстарды орындауда үтымды болып табылады. Ғалымдардың 
түжырымдарын өзара салыстыру, реферат, конпект, баяндама, жоба жүмыстарын т.б. дайындау жэне оны 
қорғау тэрізді тапсырмалар студенттің ізденушілік қабілетін дамытады. Оны өз бетімен жүмыс істеуге, 
өзіне өзі сын көзбен қарауға дағдыландырады. Қазақ тіл білімінде жарық көрген жаңа жұмыстармен 
танысып, олардың ішінен өздеріне қажетті ақпаратты сүрыптап ала білуге үйретеді.

Салыстыру әдісі -  сабақ үрдісінде ең жиі қолданылған тиімді әдістердің бірі. Синтаксистегі ұқсас 
құбылыстары салыстыру, олардың айырмашьшығын тіл фактілеріне сүйене отырып дэлелдеу (сөз тіркесін 
күрделі сөзбен, атаулық тіркеспен, тұрақты тіркеспен, сөздердің салалас қатарларымен салыстыру немесе 
толымды жэне толымсыз сөйлемді салыстыру т.б.) студенттің білім қорын іс жүзінде қолдана білуіне, 
білімінің тиянақты болуына, өз бетімен шығармашылық ізденіс жасауына ықпал етеді.
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Қатысымдық әдіс сөйлесім әрекетінің барлық түрін жүзеге асыруға мүмкіндік тудырады. 
Қатысымдық әдіске негізделген тапсырмалар жүптық, топтық, үжымдық формада іске асырылады. 
Қатысымдық жаттығулар мен тілдік жағдаяттар студенттерді тілдік қатынаста өз ойын нақты, дэлелді, 
жүйелі, еркін түрде жеткізуді үйретуге және ой-өрісі мен тілдік қабілетін дамытуға бағытталады.

Танымдық әдіс синтаксистік бірліктерді табу, анықтау, жасалу жолын түсіндіру, мэтінге 
прагмматикалық талдау жасау, дисскурс т.б. тапсырмалар аясында іске асырылады.

Сонымен аталған әдістер тілдік мэдени қарым-қатынас іскерліктерін қалыптастыру түрғысынан 
оқытуда түпкі нэтижеге жетуге көмектесіп, студент қүзіреттілігін қалыптастыруда ерекше орын алады.
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М үгаліи мінбері
8һатеуеүа 8Һ., Кагакһ 8іаІе 

\¥ о т е п Ч  Теасһег Тгаіпіп§ ІІпһ егхИу 

ТНЕ ЕҒҒЕСТІУЕ1МЕ88 ОҒ 118ШС М иЬТІМ ЕШ А  К Е801Ж С Е8 Ш А ҒО К Е ІС ^ 
ЬАІМСІІАСЕ Ь Е 8 8 0 ^

Ыо\уасіауя іпГогтаІіоп Іесһпо1о§у (ІТ) һаз Ьееп \\'ісіе1у сіеуеіоресі агошкі Іһе \\'ог1сі. Тһе пеесі іо 
іпігосіисе пе\ү ІТ іп Іһе есіисаііопаі ргосезз І5 Ьеуопсі (ІоиЫ. Іп іһе ргосевз оі’ іеасһіп§ Гогеі§п 1ап§иа§ез аі 
ксһооі ияіп§ ІТ, кШсіепІк Іеагп Іо \үогк \уііҺ Іһе Іехі, Іеагп пе\\' ^ауз оГ со11есІіп§ апсі хеагсһшц іпГоггпаііоп апсі 
Іеагпз Іо изе іһет. ехрапсііп§ һія \үог1сі\іе\\'. Тһе тоііүаиоп оГ яШсІепІз із іпсгеазесі, соепііі\е іпіегезі із 
зіітиіаіесі, апсі Гһе ейёсйуепекз оГ іпсіерепсіепі \уогк іпсгеазез.

Іп соппесііоп шііһ іһе рго§гат оГ тосіегпігаііоп оГ Іһе Кагакһ&іапі есіисаііоп хузіет іп  с о п с ііііо п к  оГ 
іпГогтаІігаІіоп апсі сіетосгаііхаііоп оГ зосіеіу, §геаІ аііепііоп із раісі Іо Іһе сіеүеіортепі оГ іһе сотреіепсе оГ 
Іеасһегз іп Іһе Гіеісі оГ Іһе ияе оГ есіисаііопаі тиііітесііа гекоигсе».

Іп оиг сопкісіегаііоп, есіисаііопаі тикітесііа  сап Ье ипсіегеіоосі аз а сіісіасііс зоГЬуаге іһаі ргезепіз 
есіисаііопаі сопіепі іп ап іпіегасііүе Гогт \үііһ іһе һеір оГ і \ у о  ог тоге тосіаііііек, епхигіпц іһе еГГесІіуе йо\ү оГ 
регсерШаІ - т п е т іс  ргосекзез іһаі рготоіе Іһе геаііхаііоп оГ ресіа§о§іса1 §оак апсі Іһе сіеуеіортепі оГ Іһе 
Ігаіпее.

Тһе и§е оГ тиһітесііа ргехепіаіюпх ріаук а Ьі§ гоіе іп Іһе Іеззопз оГ а Гогеіцп 1ап§иа§е, такез іі еазіег 
апсі тоге яиссеххГиІ Іо Іеат  Іһе песеззагу кпо\у!ес1§е іп а Іеззоп, Іо оуегсоте 1ап§иа§е сііГіісиҺіез, Іо асһіеуе 
Іһе §оа1 апсі зоіұе Іһе Іазкз оГ 1еасһіп§ а Гогеі§п 1ап§иа§е. Ргезепіаііопз аге у/ісіеіу изесі Ьу аітозі аіі Іеасһегз. 
Тһеу аге соп\'епіепі Гог Іһе Іеасһег апсі Гог Іһе зШсіепІз.

МиШтесііа ргезепіаііопз а11о\ү уои Іо іта§іпе апу Іуре оГ асііуііу іп іһе Гогт оГ рісШгез апсі 
апітаііопз. Тһіз із езресіаііу іпірогіапі:

a) іп Іһе ргосезз оГ іпігосіисііоп оГ пе\ү уосаЬиІагу, зіпсе Іһе іта§ез оп Іһе топііог / зсгееп а11о\ү уои іо 
аззосіаіе а рһгазе іп а Гогеідп Іапциаце сіігесііу \\'ііһ Іһе оЬіесІ ог асііоп;

b) сіигіпд іһе ргосезз оГ зшс1уіп§ §гаттаІіса1 таіегіаі, Ьесаизе Іһе соІогГиІ рісШгез, зсһетез, апітаіесі 
іта§ез зееп оп Іһе зсгееп сопІгіЬиІе Іо а ЬеПег регсеріюп апсі аззітііаііоп оГпе\ү таіегіаі.

Тһе еГГесІіуепезз оГ Іһе изе оГ тиііітесііа ргезепіаііопз 1аг§е1у сіерепсіз оп а питЬег оГ ог§апігагіопа1 апсі 
Іесһпісаі сопсііііопз:

a) Іһе соггесі зеіесііоп апсі гаіюпаі ріасетепі іп іһе оГйсе оГ ециіртепі Гог іһе сгеаііоп апсі сіетопзігаііоп оГ 
ргезепіаііопз;

b) епзигіп§ Іһе сопзіапі аүаіІаЬіНіу оГ ециіртепі Гог \\'огк;
c) іһе соггесі Іосаііоп апсі зІога§е оГ іпГогтаІіоп (йорру сіізк, Гіазһ сагсі, СӘ, сотриіег те то гу , з1ога§е 

зрасе, ГоШег пате);
сі) іһе ргезепсе іп Іһе ойісе оГ Іһе саІа1о§ оГ тиШ тесііа ргезепіаііопз оп Іехісаі апсі §гаттаііса1 Іорісз, 

\\’һісһ зресіігез Іһе питЬег оГ зіісіез, ауаіІаЬіІіІу оГ аисііо Гііез іп тиһітесііа  ргезепіагіопз, апітаііоп 
ассотрапітепі, еіс.

Тһе асіүапіа^ез оГ тиһітесііа ргезепіаііоп:
- сотЬіпаІіоп оГ а үагіеіу оГ ІехШаІ аисііо апсі үісіео үізіЬіІіІу;
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-Іһе ро88ІЬі1іТу оҒ и»іп§ Іһе ргекепіаііоп а§ а кіпсі оГ іпіегасііүе, тиһігпесііа Ьоагсі, лүһісһ аііошз уои (о тоге 
сіеагіу яетапііге Іһе пе\¥ Іехісаі апсі §гатта1іса1 (апсі розяіЫу рһопеііс) таіегіаі, ая \уе11 аз ітр іетеп і Ьазіс 
кирроЛ іог 1еатіп§ аіі кіпсіз оГ зреесһ асііүііу;

- Іһе роззіЬіІіІу оГ изт§  іпсіі\тсіиаІ хіісіех аз һапсіоиіх (виррогів, іаЫез, сііа§гат5, сһагі.ч, со!1а§ех, ргіпіоиік оп 
рарег, еіс.);

- іһе аЬіІііу Іо сопігоі іһе аііепііоп оГ віисіепіз сіие іо іһе еГГесіз оГ апітаііоп апсі һурегііпкк;
- асіі\аііп§ іһе аііепііоп оГ іһе \уһо1е сіазз;
- таіпіаіпіп§ іһе со§пііі\'е іпіегехі оГ зіисіепіз, 5ігепціһепіп§ іһе тоііуаііоп оГ 1еатіп§, аз \уе11 аз Іһе 

еГГесііуепекх оГ регсеріюп апсі тетогігаііоп  оГ іһе пе\у іеасһіпц таіегіаі;
- сопігоі о\'ег іһе ахяітііаііоп оГ пе\¥ кпо\ү1есі§е апсі іһе кукіетаіігаііоп оГ Іһе таіегіаі хіисііесі;
- а сотЬіпаііоп оГ сіахкгоот апсі ехігасшгісиіаг іпсіерепсіепі \\огк оГ кіисіепіз;
- есопоту оГ яіисіу ііте;
- Іһе Гогтаііоп оГ сотриіег тиііітесііа сотреіепсе, Ьоіһ іеасһеге апсі вШсіепія, апсі іһе сіе\'еіортепі оГ Іһеіг 

сгеаііуе аЬіііііез іп іһе ог§апігаііоп оГ асасіетіс \\'огк.
ОГіеп іп іһе іезкоп, іһе пеесі агіхек Гог а сотЬіпесі кеі оГ сііГГегепі іурез оГ үікиаі аісіз. Тһе тиһітесііа 

рго§гат апсі ііз ргосіисі (ргехепіаііоп) һа\'е а питЬег оГ ргорегііез іһаі сіізііп^иікһ іһ ет  Ггот ігасііііопаі 
ргекепіаііоп іооія. Тһезе іпсіисіе:

- іпіегасііуііу - іһе аһііііу іо сһап§е іп а сегіаіп \¥ау апсі гекропсі іо іһе икег'8 асііопз, \¥һісһ аііошз һ іт  іо 
сіеіегтіпе іһе огсіег апсі уоіите оГ іһе іпГогтаііоп ргекепіесі, аз \\е11 аз та к е  іһе песекзагу сһап§е8 іо іһе яате 
ргезепіаіюп;

- тиііітесііа - іһе и$е оГ а сотріех оГ еГГесіз Гог іһе ргевепіаііоп оГ іпГогтаііоп (іехі, воипсі, §гарһіс8, 
апітаііоп, үісіео) Ьу опе Іесһпісаі теапз;

- іпіе§гаіесі ргезепіаііоп оГіпГогтаііоп - Іһе аЬіІііу іо сопігоі іһе ргезепіаііоп оГіһе ргекепіаііоп іп а сііГГегепі 
тосіе (ііпеагіу, \\'ііһ апітаііоп еГГесік, изіп§ һурегііпкз);

- с1і$сгеіепе$5 - іһе зетапііс сотріеіепезз оГ а зіп§1е кіісіе ог §гоир оГ зіісіез (һе / іһеу ти зі ргезепі а 
Гга§тепі оГ іһе ргезепіаііоп Іһаі \үаз сотріеіесі іп а зетапііс зепзе);

- зоГһүаге сотраііЬіІііу - іһе аЬіІііу іо изе оЬіесія Ггот оіһег рго§гатз, Гог ехатріе, & от М8 ОГйсе 
арріісаііопз;

- ауаіІаЬііііу оГ іесһпісаі іооіз - іһе изег һаз Ьазіс сотриіег зкіііз, іп рагіісиіаг \\ііһ іһе М8 ОШсе зоГі\\аге 
раскаце.

Тһе сіезі§п ГеаШгез оГ тиііітесііа рго§гатз сіо поі сопігасіісі іһе геяиігетепіз ітрозесі оп ігасііііопаі 
ітригііу, оп іһе сопігагу, зирріетепі іһ е т  \үііһ зресіГіс сотриіег зиЬіІеііез.

Іп ргезепіаііопз, а уагіеіу оГ іпГогтаііоп оЬіесіз (іехіз, ІехісаІ апсі §гаттаіісаі таіегіаі, уізиаі сіагііу) 
сап Ье сотЬіпесі іпіо а сагеГиІІу \егіГіес1 теіһосіісаііу ^иаііПесі зециепсе оГ \\огк оп опе ог апоіһег есіисаііопаі 
таіегіаі.

Іп сопсіизіоп, I \\ои1сі ііке іо поіе іһаі іһе изе оГ т о с іет  іесһпо1о§іез іп іһе есіисаііопаі ргосезз сгеаіез 
Га\огаЫе сопёіііопз Гог іһе Гогтаііоп оГ іһе регяопаіііу оГ іһе зШсіепіз апсі тееіз  іһе пеесіз оГ т о с іет  зосіеіу. 
Мосіет іеасһегз зһоиісі асііүеіу іпсіисіе тиііітесііа ргезепіаііопз іп іһе зітсШге оГ іһе іеззоп. Ыеүегіһеіезз, іі із 
песеззагу іо етрһазіге іһаі іһе іпігосіисііоп оГ тиііітесііа гезоигсез іпіо іһе есіисаііопаі ргосезз сіоез поі 
ехсіисіе ігасііііопаі теіһосіз оГ іеасһіп§ Ггот іі, Ьиі һагтопігез \\'ііһ іһ е т  аі аіі зіа§ез оГ есіисаііоп.
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М угалт  мінбері
Қошқарбаева Б.Қ.- аға окытушы 

Хусайын Р,- аға оқытушы, ҚазМҚПУ

БАСТАУЫШ СЫНЫПТАРЫНДА ШЕТЕЛ ТІЛІН ОЙЫН АРҚЫЛЫ 
ҮЙРЕТУДІҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Қазақстанның білім беру жүйесінің әлемдік білім кеністігіне біртіндеп өтуі жағдайында шетел 
тілдерін оқытудың рөлі артады. 12 жылдық білім беруге көшудің қажеттілігі бес жасар балаларды 
мектепалды даярлықтан өткізудегі мэселе жалпы білім беретін мектептерде баланың білім, білімдік
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сапасын арттыру, оқушылардың бір мезгілде үш тілде-қазақша,орысша жэне ағылшынша ауызекі 
сөйлеудің неғізін игеруғе жэрдемдеседі. Әрине 12 жылдық білім беру жағдайында ағылшын тілін оқыту 
әдістемесінің бірі ойын элементгерімен іс-әрекеттер арқылы оқыту. Ойын элементтері оқытудың бір түрі 
болып табылады.

«Ойын» үғымына түсініктеме берсек - бүл адамнын мінез-күлқын өзі басқаруымен анықгалатын 
қоғамдық тэжірибені қалыптастыруға арналған жағдаяттар негізіндегі іс- әрекеттің бір түрі. «Ойын» сөзі 
мағынасының түп-төркіні қуаныш, эзілге сэйкес келеді. Мысалы, Ежелгі Рим халықтарында «ойын» 
сөзінің мағынасы қуаныш, мереке сөздерінің мағынасымен үштасып жатыр, еврей тілінде эзіл мен 
күлкіні білдіреді, ал қазақ тілінде жас баланың іс -  әрекетін, ересектер арасындағы эзілді, калжыңды 
меңзейді. Бүл қазақ халқынын мақал -  мэтелдерінде анық байқалады. Мысалы, «Асық ойнаған -  азар, 
доп ойнаған -  тозар, кітап оқыған — озар» нақыл сөзінде ойын сөзі балалардың іс-эрекетін білдірсе, 
«Әзілің жарасса, атаңмен ойна» мақалында ойын сөзі эзіл-қалжыңға сэйкес келеді. Ойынның пайда болу 
тарихын зерттеу мэселесі үзақ жылдар бойы ғалымдардың басты назарында болды. Өте ертедегі 
түжырымда ойын адамдардың бос уақытына байланысты пайда болды деген пікір бар. Ежелгі уақытта 
ойынға діни-саяси жағынан мэн берілді. Ежелгі гректер қүдай ойынға қатысушыларды қорғайды деп 
ойлады. Сондықтан Ф.Шиллер ежелгі ойындар адамның бос уақытындағы қызметі деп түжырымдады. 
Ежелгі Қытайда мерекелік ойындарды әмірші өзі ашып, оған езі қатысқан. Кеңестік кезде ұлттық 
ойындардың сақталуы жэне дамуы тоталитарлық тәртіппен байланысты болды. Әлемдік педагогикада 
ойын нақты мақсатқа жетуге бағытталған және белгілі шарттары (ережесі) бар әрекеттерден түратын, 
ойынға қатысушылар арасындағы жарыс немесе сайыс ретінде қарастырылды.

Ойын әрекетінің философиялық негіздерін ғылыми түрғыдан қарастырған К. Гросс, Г. Спенсер, И. 
Хейзинга, И. Кант, В. Вундт, Ф. Шиллер, К. Бюллер, В. Фриге, Р. Ван дер Коэй, В. Демин, М. Каган, К. 
Исупов, т. б. ғалымдар ойын теориясының қалыптасуы мен дамуын, ойын әрекетінің элеуметтік жақтарын 
айқындап, оның бала қиялы мен ойлау қабілетіне оң әсер ететінін анықтаған. Ойын жөнінде айтылған 
философиялық көзқарастар элем мэдениетімен тығыз байланысты. Сонау ерте замандардағы эллиндік 
жэне римдік халықтар өмір сүрген дэуірдің өзінде-ақ ойынды балаларды тэрбиелеу қүралына жатқызып, 
жауынгер үландарды дайындау үрдісіне қосқан. Ойындар арқылы жас үрпаққа соғыс өнерін үйреткен, 
мэдениет пен сөз өнерін дарытқан. Ойындардың жастарды тәрбиелеу мүмкіншіліктеріне аса зор мэн 
берген. Мэселен, сол дэуірде өмір сүрген грек ойшьшдары Гераклит пен Платон ойынның 
философиялық жақтарын ашқан және олардың көзқарастары бірін-бірі толықтырған. Гераклит ойынды 
шексіз элемге тенесе, Платон өзінің «Мемлекет» еңбегінде жас өскінге өмірлік қажетті іс-эрекеттерді 
үйретуші қүралға, өмірге, трагедияға, сезімге жалпы ғарыштық әлемге теңеген. Антик ойшьидары 
ойынды адам мен өмір арасындағы байланысқа балайды. Себебі, философия «Дүниені, оның қүрамына 
енетін бөлімдерін жекелеп, бөлшектеп емес, түтас күйінде қарастыруға, сол әдіспен олардың бэрін, жалпы 
заңдылықтарды ашуға тырысады».

ХУІІ-ХХ ғасырларда ойын эрекетін түсіндіруде жаңа көзқарастар, пайымдаулар орнықты. К. 
Гросс адамдар мен жануарлардың ойындарын олардың бойында ген арқылы қаланған инстинктгің әсері 
деп түсіндіре келе, олар келешек өмірге қажетті дағдыларды ойын негізінде меңгереді деп пайымдаса, Г. 
Спенсер ойын балалардың ағзасындағы басы отын энергияның эсерінен, күшінің тасуынан пайда болады 
деп түсіндіреді. Ойын - өмірдегі, іс-эрекеттегі пайдасыз жэне сонымен қатар аса қажетгі маңызды 
қүбылыстардың бірі болып табылады. Кеңестік педагогика және психология ғылымдарында ойын К. Д. 
Ушинский, П. П. Блонский, С. Л. Рубинштейн, Д. Б. Эльконин еңбектерінде қарастырылды. Ойынды 
шетел зерттеушілері - К. Гросс, Ф. Шиллер, Г. Спенсер, 3. Фрейд, Ж. Пиаже және т. б. зерттеді. Осы 
теориялардың арасында К. Гросстың теориясы көпке белгілі. Ол ойынды баланы болашак іс-эрекетке 
даярлау қызметін атқарады, сондай-ақ сол ойында жаттыға отырып, өз қабілетін жетілдіреді деп 
қарастырды. Бүл теорияның қүндылығы, ойынды дамумен байланыстыруында, ал кемшілігі -ойынға 
итермелейтін себеп, мотивтерді ашпайды. Ол адам ойынын жануарлар ойыны тэрізді түсіндіре отырып, 
оны биологиялық факторлармен, инстинктпен байланыстырып қателік жібереді.

Ф. Шиллердін ойын жалғастырған Г. Спенсердің теориясы бойынша ойын барысында бала 
өзіндегі артық күшін сыртқа шығарады. Ойынның мотивін ашуға талпына отырып, К. Бюллер ойыннын 
негізгі мотиві ретінде қанағаттан (нэтижесіне қарамай-ақ әрекеттің өзінен қанағат алу) теориясын үсынды.

Г. В. Плеханов ойынды еңбекпен байланыстырды. Г. В. Плехановтың пайымдауынша, ойын 
еңбекке еліктеуден пайда болған еңбектің нэтижесі.Ойын —  балалардың еңбегі. Сондай-ақ енбек онын 
мазмүнын анықтайды, дәл түжырым жасайды. Ертедегі ойындардың мазмүнынан соғыс, аншылық орын 
алды. Ең әуелі соғыс, содан кейін осы соғысты бейнелейтін ойынның болғаны еш күмәнсіз. Сөйтіп, Г. В. 
Плеханов ойынды балалармен біріге отырып, ойын міндеттерін шешу барысында тиісті жағдайларды 
қалыптастыра білуді де ойластыруы қажет деп түжырымдайды [4, 56-69]. Г. В. Плехановтын осы ойын 
кеңестік кездегі ғалым Д. Б. Эпьконин ойын, ен әуелі, үлкендердің іс-әрекеті ретінде пайда болды деп 
жалғастырады. Зерттеушілердің пікірінше, балалар ойыны осылай пайда болған.
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Жеке тұлғанын дамуындағы ойынның әсерін ерте заманның өзінде-ақ атақты ғұлама ойшылдар, 
педағоғ, психолоғ ғалымдар көріп, байқап оны іске асыру жолдарын ұсынған. Ертедеғі ұлы ойшылдар Я. 
Коменский, Ж. Руссо, Дж. Локк, И. Пестолоцци ойын арқылы балаларды болашақ өмірғе бейімдеу керек 
деп түсіндірғен. Я. Коменский ойынды баланың қозғалуына табиғи қажеттілік ретінде қарастырды. Ол 
балаларға ойнау үшін көмектесіп отыру қажеттігін, олардың іс -  әрекетін бақылау керектігін ерекше атап 
көрсетеді. Дж. Локк балалардың еркіндікке, бостандыққа, ынталы келетіндігімен санасуды талап етті. Бұл 
мәселеде ол кейін Ж. Руссо дамытқан еркіндік тэрбие ұғымының негізін сала бастады. Оқытудың 
әдістері мен кұралдары жөнінде мэселелерді қарастырған. Дж. Локк та, Ж. Руссо да ең бірінші орынға 
баланың дамуын, білім алып тәрбиеленуін ойын арқылы жүзеге асырылуын қойған.

Неміс педагогикасының көрнекті өкілі Ф. Фребель дидактикалық ойындардың негізін салушы 
болып есептеледі, ол қимыл-қозғалыс ойындарының, кұрылыс дағдылары мен еңбек ету қабілеттерін 
дамытуға бағытталған дидактикалық жаттығулардың жүйесін жасады. Бірақ, Ф. Фребель ойындарынын 
мазмұны баланың ой-өрісі мен қиялын дамытуды шектеді.

Зерттеушілер ойын арқылы оқу міндеттерін тиімді шешуге болатынын дәлелдеді. Ойынның 
теориясы мен маңыздылығы туралы К. Д. Ушинский мен П. Ф. Лесгафт, тэрбиеде жэне оқыту барысында 
ойынның алатын орны туралы В. А. Сухомлинский, С. П. Шацкий жэне Н. К. Крупская өз пікірін 
білдірген. К.Ушинский: «Сабаққа ойын элементтерін енгізу оқушылардың білім алу үрдісін 
жеңілдетеді. Ойынды балалардың өз бетімен ерікті атқаратын іс-әрекеті, ойын арқылы адамның жан 
дүниесінің барлық қырлары, жүректілігі, ерік-жігері қалыптасады»,- деген ой айтады. Н. Крупская: «Бала 
жас болғандықтан ғана ойнамайды, балалықтың езі оған ойнау үшін, яғни жаттығу арқылы өмірде қажетті 
дағдыларды игеру үшін берілген»,- деген пікір айтады.

В. Сухомлинский: «Ойынсыз ақыл-ойдың қалыпты дамуы да жоқ жэне болуы да мүмкін емес. 
Ойын дүниеге қарай ашылған үлкен жарық терезе іспетті, ол арқылы баланың рухани сезімі жасампаз 
өмірмен ұштасып, өзін қоршаған дүние туралы түсінік алады. Ойын дегеніміз - ұшқын білімге құмарлық 
пен еліктеудің маздап жанар оты»,- деген ой айтады. А. Макаренконың айтуы бойынша, ойынға бір 
жақты көзқарас қате. Педагогикалық үрдісте ойынды дұрыс пайдалану сабақтың тиімділігін арттырады, 
балаларға қуаныш сыйлайды. Ойын бала үшін жаңа ортаға тезірек бейімделуге мүмкіндік береді. Жаңа 
ортаға, оқу үрдісіне өту үйреншікті өмір сүру әдістерін өзгертуді қажет етеді.

Қай халықтың болмасын, оның ұлттық ойындарының белгілі бір мақсаты мен элеуметтік- 
психологиялық түрғыдан ерекше қасиеттері болады. Сондықтан халық арасында қалыптасқан ойындар 
туралы сипаттамалық жинақтар, деректер жэне қүжаттар дұрыс зерттеу мен талдауды қажет етеді. ¥лттық 
дэстүрлі халық ойындарының ел арасындағы беделі, тарихи қоғамдағы алатын орны және болашақ 
ұрпақты өсірудегі қажеттілігі, оның шығу тарихы туралы ғылыми тұрғыдан бізге дейінгі ғалымдар да көп 
ізденді. Осы мәселеге байланысты зертелеген ғылыми еңбектерді біз хронологиялық шектігіне қарай 
бірнеше топқа бөліп қарастырамыз: орыстың отарлау саясаты кезеңіндегі алғашқы орыс әскери 
шенеуніктері мен миссионерлерінін көшпенділер хақындағы зерттеу жүмыстары; кенес заманы 
кезеңіндегі Орта Азия жэне Қазақстан халықтарының ұлттық ойындары туралы жазылған ғылыми 
еңбектер;мектеп жасына дейінгі балаларды дене шынықтыруға баулу әдістерін педагогикалық сипаттағы 
бағыт-бағдарлама түрғысынан зерттелген жинақтар; тәуелсіз егеменді елдер кезеңіндегі (1992 жылдан 
бүгінге дейін) аталған тақырыпқа қатысты ізденістер.

Алғашқы топтама еңбектің тарихнамалық тізгінін Ә. Диваевтың еңбегін талдаудан бастайық. Ол 
өзінің «Игры киргизских детей» атты еңбегінде тарихта алғаш рет қазақтың үлттық ойындарын үш топқа 
бөліп қарастырады. Ә. Диваев алғашқы топтағы ойын түріне рулық-қауымдық қүрылыс кезеңінде өмірге 
келген ойындарды, екінші топтамадағы дәстүрлі ойындарға қозғалыс ойындарын, үшінші топқа -  
спорттық ойын түрлерін жатқызады. Ізденуші этнографтың дәлелдеуінше, халық ойындары балалардың 
іс-әрекетін, қимыл-қозғалысын дамытумен қатар денсаулығын шыңдауда тездетуші үрдіс эрекетін 
атқарады. Ә. Диваев: «Как киргизы развлекают детей» деген мақаласында: «Бала бас бармағын көтеріп 
оған пайғамбарымыз не дейді деп көк аспанға карап, құдай тэңірінен рұқсат сұраған», - дей келіп, «Бес 
саусақ» ойыны мен саусақ атауларын алға тартады жэне аталған мақалада саусақ пен қимыл-қозғалыс 
жасау эрекеті негізінде баланы тэрбиелеп, шынықтырудың үлкен даналық философиялық мағынасы 
жатқандығы сөз етіледі.

Қазақ ұлттық ойынына тоқталғандардың бірі - орыс ғалымы А. Алекторов («О рождении и 
воспитании детей киргизов, правилах и власти родителей» Орынбор, 1891). Автор бұл еңбегінде көшпенді 
қазақ халқының өмір сүру салтындағы баланың дүниеге келген сэтінен бастап өсу динамикасына дейін 
ұлттық ойын мен қимыл-қозғалыс әрекетінің алатын орны жэне балғындардың денсаулығы мен дене 
мүшесінің қалыптасып дамуындағы жеке халық ойындарының қажетті жақтарын ашып көрсетеді. 
Психологтар дэлелгендей, білімді неғүрлым тиянақты меңгеру үшін балалардың мақсаты түсінуі аса 
маңызды. Ол үшін мақсат оның мағынасы нақты айқын белгіленіп, мақсатқа жету тәсілдері көрсетілуі 
керек.
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Объектілердің нақты қасиеттері жайлы білімді қалыптастыруға түсіндіруді сызба жэне белгілік 
үлгілер түрінде көрініс тапқан әрекетін бастаған тиімдірік. Қандай да бір қүбылысты тану барысында 
адамда оны түсінгендік, меңгергендік сезімі пайда болуы тиіс. 2-Зсынып оқушылары шамамен 7-10 жас 
аралығындағы оқушылар. Олар бейнелі-көркем ойлауымен ерекшеленеді. Бүл жас оқушылары үшін 
мнемоникалық эрекет нэтижесінде еріксіз есте сақтау тэн.

Осы ойын арқылы шет тілдегі материалдың айтарлықтай бөлімі еріксіз есте қалады. 
Р.И.Жуковскийдің тәжірибелеріне қарағанда бала балалық шағынан бастап өлеңдер мен түрлі үйқастарды 
онай оқып үйренеді. Ал, С.Л.Рубинштейннің пікірі бойынша өлеңмен жазылмаған материалға карағанда, 
өзінің үйқасы мен ырғағы арқасында өлеңдер тез есте сақталады. Сондықтан да 2-Зсынып окушыларының 
сөйлеуін дамыту үшін, тез жатталынатын өлеңдер мен үйқастарды таңдау керек. Сондай-ақ осы жастағы 
оқушылар қарым-қатынасқа бейім және тез әсерленгіш келеді. Олардың назарын жаңа әрі кенеттен болған 
жағдайлар қызықтырады.7-10 жасар оқушылардың ақыл-ой мүмкіндіктері әжептәуір кең. Олардың пікір 
алмастыруға, шешім қабылдауға, ойша пайымдауға, заттар мен қүбылыстарға анализ жасауға 
мүмкіндіктері қалыптасқан. Сондай-ақ 2-Зсынып оқушылары да мүғалімнің қойған бағасына сезімтал 
келеді. Міне, бүл шет тілін ойын арқылы үйретудің эдісі болып табылады. Бүл әдістерді жекеше қолдану 
нәтиже бермейтіндігін байқап отырмыз. Нэтиже барлық әдісті қолдану ретімен пайдаланғанда ғана 
болады. Бүл әдістің тиімділігі оқушылардың белсенділігін пэнге деген қызығушылығын, ынтасын 
артттыруында болып табылады.

Бастауыш сыныптағы балалардың негізгі іс-әрекеті ойнау іс-әрекеті болып табылады, сондықтан 
ағылшын тілін үйрету үшін мүғалім осы факторды ескере отырып эртүрлі ойындарды пайдалану керек. 
Ойындар арқылы мүғалім балаларға жаңа сөздерді,сөз тіркестерін үйрете алады. Бастауыш сыныптағы 
балалар да ойнағанды үнатады, бірақ оларды ағылшын тіліне оқыту үшін тек ойындарды ғана емес, 
эртүрлі тапсырмалар, жаттығуларды да орындатқызу керек. Ойын арқылы балалар шетел тілінде жеңіл 
қарым-қатынас жасай алады жэне ойын кезінде оқушылар шаршағандарын сезбей, әсерлене, қызыға 
отырып шет тілін тез үйренеді. Егер мүғалім ойынды тек балаларды көңілдендіруге, дем алдыру үшін 
ойнатса, одан ешқандай пайда жоқ. Ойын белгілі бір білім беруді мақсат етіп, ойналған кезде ғана 
нәтижелі болады. Ойын дегеніміз: іс-әрекет (тілдік) зорлықтың, қыстаушылықтың жоқтығы жеке адамға 
ғана тэн іс-әрекет коллектив арқылы тәрбиелеу жэне білім беру баланың психикасын, ой-өрісін дамыту 
қызықтыра отырып үйрету.
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ШЕТЕЛ ТІЛІИ ОҚЫТУДА СЫН ТҰРҒЫСЫНАН ОЙЛАУ 
ТЕХНОЛОГИЯСЫН ҚОЛДАНУДЫҢ МАҢЫЗЫ

Елбасының «Егеменді елдің, келер үрпақтың болашағы, келешегі білімде жатыр, ол үшін білімді, 
білікті үстаздар керек.» деген сездері мектептегі эр үстазға үлкен жауапкершілік жүктейді. Осы 
жауапкершілікті басшылыққа ала отырып, оқушыларға қалай оқу керектігін үйретіп, сонын нәтижесінде 
еркін, өзіндік дэлел-уәждерін нанымды жеткізе білетін, ынталы, сенімді, сыни пікір-көзқарастарды жүйелі 
дамыған, сандық технологияларда қүзырлық танытатын оқушы қалыптастыруға дайын болумыз керек.

Сын түрғысынан ойлауды дамыту бағдарламасы — әлемнің түкпір-түкпірінен жиылған білім 
берушілердің бірлескен еңбегі. Бүл тэжірибені жүйеге келтірген Джинни Л.Стил, Куртис С.Мередит, 
Чарльз Тэмпл. Жобада Ж.Пиаже, Л.С.Выготский теориялары басшылыққа алынған. “Сын түрғысынан 
ойлау” үғымы белгілі бір идеяларды қабылдай отырып, оның неге қатысты екенін зерттеу, оларды жеңіл 
септикалық ойларға қарсы қоя білу, салыстыра алу, сол идеяларға қарсы көзқарастармен тепе-теңдікте 
үстап зерттеу, оларға сеніммен карау деп түсіндіреді авторлар. Сын түрғысынан ойлау -  сынау емес,
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шыңдалған ойлау. Бұл деңгейдегі ойлау тек ересек адамдарға. жоғаргы сынып оқушыларына ғана тэн деп 
ойлау аса дұрыс емес. Себебі жас балалардың да бұл жұмысты дурыс ұйымдастырған жағдайда өз даму 
деңгейіне сәйкес ойы шыңдалып, белгілі бір жетістіктерге жетері эбден мүмкін. Оған осы жобамен жұмыс 
істеу барысында көз жеткіздік.

Аталмыш бұл бағдарламаның ішкі кұрылымында ерекшелік бар. Бұл кұрылым 3 деңгейден 
тұратын оқыту мен үйретудің моделі. Білімнің болашақта пайдаға асуы, қажетке жарауын 
қалыптастырады. Көп ақпаратты талдай, жинақтай отырып, ішінен қажеттісін алуға үйретеді. Сын 
тұрғысынан ойлау бағдарламасы қызығушылықты ояту, мағынаны тану, ой толғаныс кезеңдерінен 
түзіледі.

Енді осы кезеңдердің мақсат-міндеттеріне толығырақ тоқталып өтейік. Қызығушылықты ояту;
Үйрену процесі -  бұрынғы білетін және жаңа білімді ұштастырудан тұрады. Үйренуші жаңа 

ұғымдарды, түсініктерді, өзінің бұрынғы білімін жаңа ақпаратпен толықтырады, кенейте түседі. 
Сондықтан да, сабақ қарастырылғалы тұрған мәселе жайлы оқушы не біледі, не айта алатындығын 
анықгаудан басталады. Осы арқылы ойды қозғату, ояту, ми қыртысына тітіркенгіш арқылы эсер ету 
жүзеге асады. Осы кезеңге қызмет ететін “Топтау”, “Түртіп алу”, “Ойлану”, “Жұпта талқылау”, “Болжау”, 
“Әлемді шарлау” т.б. деген аттары бар эдістер, стратегиялар жинақталған. Қызығушылықты ояту 
кезеңінің екінші мақсаты -  үйренушінің белсенділігін арттыру. Ойткені, үйрену -  енжарлықтан гөрі 
белсенділікті талап ететін іс-эрекет екені даусыз. Оқушы өз білетінін еске түсіреді, қағазға жазады, 
көршісімен боліседі, тобында талқылайды. Яғни айту, бөлісу, ортаға салу арқылы оның ойы ашылады, 
тазарады. Осылайша шыңдалған ойлауға бірте-бірте қадам жасала бастайды. Оқушы бұл кезеңде жана 
білім жайлы ақпарат жинап, оны байырғы біліммен ұштастырады.

Ойлау мен үйренуге бағытталған бұл бағдарламаның екінші кезеңі мағынаны тану. Бұл кезеңде 
үйренуші жаңа ақпаратпен танысады, тақырып бойынша жұмыс істейді, тапсырмалар орындайды. Оның 
өз бетімен жұмыс жасап, белсенділік көрсетуіне жағдай жасалады. Оқушылардың тақырып бойынша 
жұмыс жасауына көмектесетін оқыту стратегиялары бар. Бір әңгіменін соңына тез жету, оқығанды есте 
сақтау, мэнін жете түсіну -  күрделі жұмыс. Сондықтан да, оқушылар арасында оқуға жеңіл-желпі қарау 
салдарынан түсіне алмау, өмірмен ұштастыра алмау жиі кездеседі. Мағынаны түсінуді жоғарыдағыдай 
ұйымдастыру -  аталған кемшіліктерді болдырмаудың бірден-бір кепілі. Тақырып туралы ой-толғаныс -  
бағдарламаның бұл келесі кезеңі. Күнделікті оқыту процесінде оқушының толғанысын ұйымдастыру, 
өзіне, басқаға сын көзбен қарап, баға беруге үйретеді. Оқушылар өз ойларын, өздері байқаған 
ақпараттарды өз сөздерімен айта алады. Бұл сатыда оқушылар бір-бірімен әсерлі түрде ой алмастыру, ой 
түйістіру, оз үйрену жолын, кестесін жасау мақсатында басқалардың әр түрлі кестесін біліп үйренеді. Бұл 
үйрену сатысы — ойды қайта түйіп, жаңа өзгерістер жасайтын кезең болып табылады. Әр түрлі 
шығармашылықпен ой түйістіру болашақта қолданылатын мақсатты құрылымға жетелейді. Осы кезеңді 
тиімді етуге лайықталған “Бес жолды өлең”, “Венн диаграммасы”, “Еркін жазу”, “Семантикалық карта”, 
“Т кестесі” сияқты стратегиялар эр сабақтың ерекшелігіне, ауыр-жеңілдігіне қарай лайықтала 
қолданылады.. Оқушыларды алған білімдерін қорытуға, оған сын козбен қарап, ойын түйіндеуге үйрететін 
бұл эдісті кез келген сабақта қолдануға болады.

Венн диаграммасы. Бір-бірімен айқасқан екі шеңбердің екі жағына салыстыруға берілетін 
объектілердің сипаттамалары жазылады. Ал айқасқан жерге екеуіне ортақ сипаттар тізіледі. Салыстыруға 
арналған тапсырмаларды осы диаграммаға салып, оқушылар қызыға толтырады, яғни салыстыру сияқты 
күрделі ойлау операциясын меңгереді.

Біз жобадағы әдістердің тек бірнешеуін ғана сөз еттік. Қалғандары осы тақырыптар арнайы 
ұйымдастырьшатын курс жұмыстарында талқыланады.

“Оқу мен жазу арқылы сын тұрғысынан ойлауды дамыту” жобасында жұмыс жасауды бастаған 
мұғалімдер бұл сабақтар баланың танымдық белсенділігін арггыруға, өз бетінше білім алуға, 
шығармашылығын қалыптастыруға ықпал ететіндігін атап өтсе, оқушылар оқудың сабақтардың қызықты, 
жеңіл өтетіндігін, ұжымда бірлесіп жұмыс жасауға үйрететіндігін, білімнің тереңдігі, эрі тиянақтылығы 
артатындығын баяндайды.
Мектеп омірінде мұғалімдердің аталмыш жобамен жұмысқа дейінгі және кейінгі кезеңін салыстыру 
оқушылардың оқуға деген ынта-ықыласының артқандығын, адами жақсы қасиеттердің 
қалыптасқандығын, мұғалімнің шыдамдылық, төзімділік сияқты сапаларымен қатар оқушылардың 
басқаны қабылдау, түсіну, сыйлауды үйренгендігімен сипатталады.

Бүгінгі қоғамға, мектепке керегі де осылар деп ойлаймын. Оқытудың осындай жаңа 
педагогикалық технологияларын сабаққа ендіру бүгінгі таңда эрбір ұстаздың басты мақсаты болуы керек. 
Себебі, елімізге заман талабына сай қалыптан тыс ойлай алатын, шұғыл шешімдер қабылдай білетін, 
белсенді, шығармашыл азаматтар қажет. Сабақта тек білімділік мақсаттарды шешіп қоймай, балалардың 
жекелік қасиеттерін, қабілеттерін дамытудың жолдарын қарастыруда дәстүрлі оқыту мен дамыта 
оқытудың айырмашылығын салыстыру кестесі арқылы көрсетуге болады. Мұғалім бұл жүйемен жұмыс
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жасағанда, үнемі оқушы санасында болып жатқан өзгерістерді бақьшап, оның дамуын жан-жақты зерттей 
отырып, ез сабақтарын соған сай өзгертіп отыруы тиіс. Әйтпесе, жаңа жүйенің күны болмайды. Осы сыни 
түрғыдан ойлау модулі қазіргі заманның өрленуіне қарай Қазақстанның ашық, еркін азаматын тәрбиелеу. 
Сыни түрғыдан ойлау модулін сабақта қолдану өте тиімді. Сондықтанда болашақта ары қарай қолданып, 
жетілдіріп жэне мақсатымызға жетеміз деген үлкен сенім бар.
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КОММУНИКАТИВНЫЕ ЦЕЛИ ИРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ  
ВТОРОМУ ИЯ

Преподавание второго ИЯ в школьной системе образования Казахстана не имеет давней традиции. 
Если вузы включали обучение второму ИЯ в свои учебные планы и программы, то в 
общеобразовательной школе статус предмета второго ИЯ не был определен. Изменения в 
политической системе, социально-экономической и культурных сферах в Казахстане в 90-х
годах привели не только к значительному расширению функций предмета «Иностранный язык», 
переосмыслению содержания обучения, его целей и задач, но и к необходимости поиска новых подходов 
в этой области. Новые возможности в организации школьного образования, появившиеся за последнее 
десятилетие позволили ввести в ряде школ обучение второму ИЯ.

Изучение второго ИЯ, в нашем случае, французского, позволяет учащимся познакомиться с иной 
европейской социальной культурой, другими видами государственного устройства, жизнью и бытом 
сверстников, осознать то общее, что есть у народов, принадлежащих к разным культурам, глубже 
понять механизмы европейской интеграции». К сожалению, существующие программы по второму ИЯ 
не отражают актуальной ситуации, сложившейся в последние годы.

Кроме того, нередко во многих учебных заведениях используют материалы, предназначенные для 
обучения первому ИЯ. Практика показывает, что учителя мало учитывают специфику второго ИЯ и 
преподают его как первый ИЯ. Многие учителя недостаточно активизируют знания учашихся из первого 
ИЯ, в то время как это могло бы существенно облегчить овладение вторым ИЯ.

Обучение второму ИЯ представляет учащимся шанс использовать знания грамматических 
конструкций, общеучебные умения и навыки, полученные при изучении первого ИЯ. «Лингвистический 
опыт школьника характеризуется синтезом знаний, умений и навыков не только в родном языке, но и в 
первом иностранном, оказывает положительное влияние на усвоение второго ИЯ, несмотря на наличие 
интерферирующего действия первого ИЯ, он позволяет быстро и осознанно овладевать понятиями и 
терминами».

Наличие подобного опыта не только облегчает овладение основными видами речевой 
деятельности, но и помогает быстрее освоить навыки межкультурной коммуникации на более высоком 
уровне.

Бесспорно, что в начале нового века целью обучения иностранным языкам не может являться 
передача лингвистических знаний, умений и навыков, и даже не энциклопедическое освоение 
страноведческой информации, ограничивающейся, в первую очередь, суммой географических и 
исторических понятий и явлений. Центральное место в педагогическом процессе должно занять 
формирование способностей к участию к межкультурной коммуникации, что особенно важно сейчас, 
«когда смешение народов, языков и культур достигло невиданного размаха и как всегда остро встала 
проблема воспитания терпимости к чужим культурам, пробуждения интереса и уважения к ним, 
преодоления в себе чувства раздражения от избыточности, недостаточности или просто непохожести 
культур. Именно этим вызвано всеобщее внимание к вопросам межкультурной коммуникации.

Обучение второму ИЯ способствует развитию способностей к межкультурной коммуникации на 
качественно ином уровне по сравнению с первым ИЯ. Это связано с тем обстоятельством, что учащиеся 
начинают знакомство с новым предметом, находясь на более высокой ступени психологического и 
физиологического развития, они старше и более зрелы с интеллектуальной точки зрения.

Реализовать подобную ситуацию в школе зачастую затруднительно, так как сам учитель не всегда 
понимает сложность проблемы. Выбирая учебник по второму ИЯ, преподаватели останавливают свое 
внимание порой на тех материалах, ғде с их точки зрения, наиболее полно и доступно представлена
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грамматика, изложены факты из исторни и географии страны изучаемого языка. Однако, если ставить 
своей целью организацию современного коммуникативного процесса, то при выборе учебного пособия 
следует обратить внимание на такие критерии, как: насколько учебник позволяет активизировать 
лингвистический опыт школьника, приобретенный при изучении первого иностранного языка;
1) насколько данные учебные материалы стимулируют интерес к изучению нового языка и культуры;
2) соответствуют ли они социальному опыту учащегося и его межкультурным умениям, полученными 
при овладении первым иностранным языком;
3) имеются ли в данном учебнике достаточно разнообразных текстов, заданий и упражнений для 
проведения би- и триполярного сравнения языков и культур.

Необходимо глубокое понимание особенностей менталитета, стиля жизни и системы моральных 
ценностей, если народы стремятся к сотрудничеству. Отсутствие взаимопонимания обусловлено в 
меньшей степени наличием ошибок лингвистического плана, и в гораздо большей - стратегическими 
ошибками в коммуникации.

Межкультурное обучение охватывает, таким образом, целый ряд отдельных аспектов, начиная от 
лингвистических, прагматических (как правильно вести себя в конкретной ситуации), эстетических (что 
считают красивым или отталкивающим в иной культуре) и заканчивая этическими (что представляют 
собой моральные ценности) проблемами.

Как известно, процесс обучения языку включает обучение иноязычному языковому материалу и 
обучение деятельности общения. Оба эти аспекта важны. Действие их направлено на создание условий, в 
которых изучаемый материал и изучение языка в целом приобретает личностный смысл. Следовательно, 
если мы хотим научить общаться на иностранном языке, то учить этому нужно в условиях общения. Это 
значит, что обучение должно быть организовано так, что бы по основным своим качествам, чертам оно 
было подобно процессу общения. В этом заключается коммуникативность.

Принципы коммуникативной направленности определяет содержание обучения и то, какие 
коммуникативные умения необходимо формировать, что бы учащийся мог осуществлять общение в 
устной и письменной форме. Принцип коммуникативной направленности определяет отбор и 
организацию учебного материала, тематику, сферы общения, ситуацию общения, возможные в данных 
ситуациях. Тема определяет и минимизирует речевое поведение собеседника. Она обеспечивает им 
взаимодействие в содержательном плане. Сфера общения позволяет установить, где, когда, между кем 
может происходить общение, какие социально- коммуникативные роли вступает человек. Во всех случаях 
возникает ситуация общения, включающая в себя тех, кто говорит, кому говорить, отражающая 
взаимодействие говорящих, остановку в которой происходит речевой акт, тему.

Иными словами ситуация-это совокупность обстоятельств, побуждающих к речи в целях воздействия 
человека на других людей. При обучении иностранному языку в школе должны создаваться учебные 
ситуации. Если проанализировать темы и ситуации, предлагаемые в процессе обучения, то необходимо 
отметить их осуществление в процессе реальных коммуникации вряд ли возможно.

Чтение необходимо для правильной ориентации в печатной информации, умение по контексту 
догадываться о значении не знакомых слов.

В процессе преподавания иностранного языка осуществляются все виды речевой деятельности на 
необходимом уровне.

На начальном этапе обучения осуществляется освоение фонетического и грамматического строя 
языка, основной лексики по программе, далее продолжается накопление лексических единиц и тренинга 
драматического материала. После закрепления необходимой грамматической и лексической базы 
программа курса постепенно усложняется. Это -  монолог, диалоги на уровне заучивания, трансформация. 
При работе над текстом учащиеся начинают работу с базовой лексики по теме, затем составляют план, 
задают вопросы, отвечают на вопросы, составляют диалоги, занимаются сбором информации. Юіасс 
делится по группам. Каждая группа получает одно задание, которое является частью одной большой темы. 
В результате совместной работы групп достигается усвоение материала в полном объеме. Задание 
дифференцировано по сложности и объі му и группа получает оценку в зависимости от достижения 
каждого учащегося.

Также по этой теме группа составляет вопросы, диалоги и словарь. С ними проводятся такие 
упражнения и виды занятий, которые вовлекают их размышления о себе, о друзьях.

После изучения темы -  Встреча с людьми □  и формы обращения ребятам предлагается 
составлять диалоги по темам: — Приглашение □ ,  -поздравление □ ,  -благодарность □ ,  -извинение □ .

Наряду с говорением, аудирование обеспечивает возможность общения на иностранном языке. 
При отборе текста для аудирования учитываются его языковые способности. Безусловно, важен 
правильный выбор темы аудио текста с точки зрения интересов учащихся. Например, учащихся младших 
классов интересуют тексты основанные на сказочных сюжетах, занимательные истории о животных, для 
средних классов доступными и ннтересными являются тексты о любви и дружбе, о жизни народа других
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стран. Учащийся выпускных классов проявляют интерес к текстам, связанным с профессией. Помимо 
этого, необходимо использовать на уроках аудио тексты страноведческого характера, а так же тексты для 
аудирования элементов юмора. Иногда можно слушать просто музыку для психологизации учебного 
процесса, чтобы вовлечь всех ребят в речевую активность на фоне музыки и всеобщей атмосфере 
доброжелательности. В доброжелательности, творческой атмосфере, на занятиях по языку снимаются 
коммуникативные барьеры, и стимулируется общительность.
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Ш әкіуттер шыңдалганда
Халел Агнур,

«5В011900-Шетел тілі:екі шетел тілі» мамандыгы, ҚазМҚПУ  

ЖОҒАРҒЫ ОҚУ ОРЫНДАРЫНДА КӘСІБИ ДИПЛОМАТИЯЛЫҚ ТІЛДІ ОҚЫТУ ҮДЕРІСІНДЕ 
ДИПЛОМАТИЯЛЫҚ ТЕРМИНДІ ОҚЫТУДЫҢ ТИІМДІЛІГІ

Қазіргі уақытта Қазақстан элемнің жүз жиырма бір елімен дипломатиялық қарым-қатынас орнатты. 
Шетелде елу шетелдік мекеме, соның ішінде отыз екі қазақстандық елшілік, терт тұрақты өкілдік, екі 
дипломатиялық миссия, үш бас консулдық, он консулдық және бір төлкұжат-виза қызметі жұмыс істейді. 
Республиканың езінде 67 дипломатиялық миссия мен халықаралық ұйымдардың өкілдіктері бар. Сонымен 
қатар, Қазақстан Республикасы алпыс төрт беделді халықаралық ұйымдарға мүше болып табылады. 
Тәуелсіздік алғаннан бері мемлекетаралық және үкіметаралық деңгейде Қазақстан 1300-ден астам 
халықаралық келісімдерге қол қойды.

Осы орайда, бұрыңгы кеңес одағының ішінде тэуелсіздігін алған түркі халықтар болсын, мейлі 
шалғайда жатқан Түркия республикасы болсын, арада барыс-келістермен бірге мэдени байланыстар да 
қанағаттана бастады.

Тіларалық кез келген халықтың болмысын, сана сезімін, дүниетанымын байқауға болады. Тілді 
жетілдіру — барлық адамзаттың міндеті. Тілдік орта лингвоэкологиялық зерттеудің түпқазығы болып 
саналатын қоғам мүшелерінің тілдік санасының қалыптасуына ықпал ететін, тшдік жүйенің жай-күйі мен 
сол тілде қолданылатын терминдер, оның даму мен қызмет етуіне әсер ететін мәдениет факторларының 
жиынтығы.

«Термин дегеніміз -  (ағылшын тілінен аударылғанда) арнайы ұғымдар мен арнайы заттарды дэл 
белгілеу үшін жасалған (қабылданған, енген және т.б.), тілдегі арнайы (ғылыми, техникалық т.т.) сөздер 
мен сез тіркестері».

Кэсіби түрік тілін дамыту мәселесінде, яғни сездік қорды байыту -  ете маңызды мәселе. Ал езге ұлт 
екілдеріне кәсіби қазақ тілін оқытуда ол басты бағыттардың бірі болып саналады. Студенттер үйренетін 
тілдің сез байлығын игермей, сол тілдің қоғамдағы сейлеу мэдениеті мен қарым- қатынас жасауға қажетті 
дағдыларды меңгере алмайды.

«Термин» ұғымы негізінен ғылым мен білімнің бір саласына, бір терминологияға тән болып келеді. 
Терминдердің ішінде тек бір саладағы терминологияға қатысты терминдер де, түрлі саладағы 
терминологияға қатысты терминдер де кездеседі. Мысалы, «эпентеза, метатеза, флекция, аффикс, идиома» 
деген терминдер тек лингвистикада ғана қолданылады. Ал операция, ассимиляция деген терминдер эр 
түрлі саладағы терминологияда жұмсала береді. Терминдік сездері қолданылатын салада бір ғана 
мағыналы ұғымды білдірулері керек, оларды езгертуге болмайды. Жеке бір ғылымның өзіне тэн негізгі 
терминдері мен терминологиясы болады. Терминдер -  тілде ғылым мен техника, мэдениеттін әр саласына 
қатысты белгілі бір ұғымды дэл білдіру үшін қолданылатын сөздер. Лексиканың баска түрінен 
терминдердің басты айырмашылығы -  көпмағыналы емес, бір нақты мағыналы болып келетіндігі. Оларда 
эмоционалды бояу, экспрессивті- стилистикалық қызмет болмайды. Терминологияның басты 
мәселелерінің бірі жалпы халықтық қолданыстағы сөздердің терминдену жолдары, олардың 
терминологиялық қорды кұрауға қатысы мен тілдегі семантикалық езгерістерді зерттеу екендігі белгілі. 
Осы ретте зерттеу жұмысының езектілігі жаңа терминдер, оның ішінде дипломатия саласына катысты
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терминдер жасаудағы әртүрлі тәсілдердің, термин қалыптастыруға негіз болатын тіліміздің ішкі 
заңдылықтары мен қайнар көздерінің ерекшеліктерін көрсетудің қазақ тіл біліміндеғі маңыздылығынан 
көрінеді.

Осындай күрделі халықаралық қатынастарға түсіп отырған Қазақстан Республикасының мемлекепік тілінің 
дипломатиялық терминдері мемлекетаралық жэне үкіметаралық деңгейде өз қызметін атқаруға тиіс деп 
ойлаймыз. Бүл жүмысымыздың тіл саясаты түрғысынан да, қоғамдық, оның ішінде дипломатиялық, 
экономикалық-саяси қатынастар жасауда да зэрулігін дэлелдейді, зерттеу тақырыбының өзектілігін нақгай 
түседі. Қазақ тіліндегі дипломатиялық терминдерді ағылшын дипломатиялық терминдерімен салғастыра 
зерттеуіміздің негізгі себебі: үзақ даму тарихы бар, бір жүйеге келтірілген, ғылым тілі ретінде толық 
қалыптасқан ағылшын тілі дипломатия саласының ілім жетістіктерін мейлінше тиімді пайдалану, қазіргі 
қазақ тіл білімінің сүраныстарын қанағаттандыруға үмтылу болып табылады. Қазіргі кезде терминнің 
табиғаты мен оның барлық типологиялық ерекшелігін сипаттайтын жалпы қолдайтын анықтамасы жоқ. 
Егер терминологиялық зерттеулерге көз жүгіртсек, терминнен артық проблемалы бірлік жоқ екендігін 
жэне оның анықтамасын анықтауға талпыныс жасалған бірнеше еңбектің орын алып отырғандығын 
байқауға болады: «бір топ ғалымдар терминге логикалық анықтама берсе, енді бір топ ғалымдар терминге 
тән белгілерді келтіріп, оның мағынасын сипатгай отырып ашады, үшінші топ ғалымдар терминді қандай 
да бір дәлелсіз бірлікке қарама-қарсы қою арқылы түсіндіреді». Терминолог — ғалымдар термин 
анықтамасындағы мүндай әртүрліліктің орын алып отырудың, терминнің бірнеше ғалымдар объектісі 
екендігімен түсіндіреді. С.С. Қүнанбаева «Мэдениетаралық қарым-қатынас тақырыбы» жаһандық 
ғаламдық өмір кеңістігінде тиімді өзара іс-қимыл жасауға мүмкіндік береді. Өзара түсіністік пен 
ынтымақтастықтың негізі ретінде коммуникациялық серіктестердің тілі мен мәдениетін білу. Сонымен 
бірге, өз халқының ұлттық-мәдени ділін бейнелейтін үлттық-этникалық өзін-өзі танытатын түлғамен бір 
уақытта қалады. Бүл мәдениет пен тілдің жалпылама ұсынушысы ретінде, адамның өзіндік тілдік 
мәдениетінде өздігінен жүзеге асыру үрдісінде адамның қүрылымы онтогендік түрде қалыптасты. Егер 
адамның әлеумеггануының объективті көрінісі оның қатысуын, белгілі бір этнос мәдениетінің тілі ретінде 
осындай шектеулі бірлікті ойлау мен меңгеру болып табылады. [1 ,66].

Қазақ тіл білімінде терминологияны зерттеуші ғалымдардың бірі Шерубай Құрманбайұлы терминге 
мындай анықтама берген: Термин — ғылыми немесе өндірістік - технологиялық үғым атауы болып 
табылатын арнайы қолданыстағы дефинициясы (ғылыми анықтамасы) бар сөз немесе сөз тіркесі [2, 222 б]. 
Термин -  терминологиялық жүйенің элементі. Арнаулы мақсаттар тілі теориясы тұрғысында берілген 
анықтама: «Термин» атауының әзі әр кезеңде үлт тіліне түрліше аударылып, оның бірнеше балама 
нұсқасы ұсынылды. Қ. Ибраймов, А. Байтұрсынов еңбектеріндегі терминология және стилистика 
мэселелері бастапқы қазақ терминологиясы кезеңінде «пэн сөз» деп атаған [3, 618 6].

Ал, Ө.Айтбаев «Термин» ұғымын былай сипатгаған элі күнге бұл жайында бірыңғай пікір қалыптаса 
алмай келеді. Мына еңбекте қабылданған көзқарас бойынша «Термин -  бұл арнаулы қолданыс 
салаларындағы ғылыми немесе ендірістік -  технологиялық ұғымның атауы болып табылатын және 
дефинициясы (тиісті ұғымның анықтамасы) бар сөз немесе сөздер тіркесі» [4, 14 6].

Қ.Жұбанов "Қазақ әдебиет тілі терминдері туралы" атгы мақаласында халықаралық терминдерді 
бүзып, аударуға қарсы болып, мынадай түжырым айтады: "Термин алу мәселесінде бізде неше түрлі 
өрескелдік болғанын көреміз. Бізде психология демей, жан жүйесі, геометрия демей, пішіндеме деп 
алынған болатын. Әрине, бүл өрескелдік, аударылмайтын сездерді, халықаралық терминдерді аударып 
алам деуден, аудару керек болғанда да, терминдерді емес, сөздердің лексикалық мағынасы, аударудан 
келіп шығатын ауру екені даусыз. Ғалым осы еңбегінде халықаралық терминдерді қабылдау және жазу 
нормаларында ғылыми-техникалық бірлікті сақтау қажеттігін қатаң түрде ескертеді. Термин сөздің 
тұрақтылығын қолдай отырып, бір ұғымды белгілеуде оның жай мағынасы ғана сәйкес келетін сөздермен 
аталып аударылмай, өзінің бұрынғы қалпын сақтау қажеттігін барынша ескертеді. Терминдердің 
қабылдануы туралы өзінің ұстанған жолы мен бағыты туралы автор көрсетілген мақаласында былай деп 
жазады: «Біз бірыңғай интернационал терминдердің қазақ тілінде оларға сәйкес келетін сөздер табылсын, 
табылмасын, аударылып алынбасын дейміз. Қазақ тілінің терминдері жайлы біздің ұстаған жолымыз осы» 
[5,36]. Сондай-ақ, терминологияның эртүрлі ғылыми-теориялық мэселелеріне арналған Ф.Тимурташ, С. 
Ақаев, Е. Әбдірасілов, М. Капла, А. Исанов, И. Мұратбаева, Г. Бүркітбай, С. Исақов, Г.Бегимова, 
Каплан М., Ә. Нұржанова, т.б. көптеген зерттеушілердің жұмыстары бар.

Сонда бұл келтіріліп отырған екі анықтаманың өзара -өзіндік ғана айырмасы болғанмен, негізінен 
бір тектес екенін көреміз. Термин болатын сездің шегі, шеті, шекарасын анықтау керек дегенді меңзейді. 
Яғни оның өзге сөздерден айырмасы оның мағынасының шектеулі болатындығында дегенді білдіреді. 
Термин сөздер тілдің ғылыми-техникалық прогресске иек артып, қол созған түсына тән лексиканың 
арнайы саласы, яғни бұл бір жағынан, тілдің эдебилігін тэтпіштей түсетін бір белгі. Басқаша айтқанда, 
терминологиялық лексика әдеби тшмен тікелей байланысты дамып, оның эдебилігінің негізгі 
көрсеткіштерінің біріне айналады. Ол алдымен, ғылыми ой - пікірді, техникалық үғымды білдіру үшін
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пайда болады да, олардың дамуымен бірге қанаттанады. Термин сөз нақты, қысқа, тұжырымды, дәлме-дәл 
және бір мағыналы болуы керек. Алайда бұл шарттардың бәрін бірдей үнемі түгел сақтап отыру қиынға 
соғады. Кейде кейбір техникалық ұғымдарды білдіру үшін бірнеше сөздер тізбеғін пайдалануға немесе 
тіркес жасау тура келеді. Сөйтсе де термин жасау проңесінде оның негізгі талаптарын сақтау қажет [6, 
445 б].

Бұл пікірден аңғарылатын нәрсе, А.Байтүрсынұлы өзіне дейін болмаған терминдерді төл сөздердің 
мағынасын абстракциялау арқылы жасауға көп көңіл бөлді, сонымен бірге қажетіне қарай өзге тілден де 
терминдер алудың мүмкіндігін көрсете алды.

Қазақ тіл білімінің негізін қалаушы ғалым ретінде О.С. Ахманова терминология саласындағы негізгі 
ұғымдарды және олардың өзара байланысын анықтап, яғни қазақ тілінің табиғатын көрсететін ұғымдар 
жүйесін түзумен қатар, сол ғылыми үғымдардың атауларын да жасаған [7, 56 б].

Түрік тіліндегі терминдердің де өзіндік зерттелу тарихы мен жүйесі бар. Өткен ғасырдан бүгінге 
дейін терминдер жайында терең пікірлер айтылып келеді. Республика құрылғанға дейін айтылған ой- 
пікірлердің маңызды бөліктерінің бірі, түбірі арабшадан енген терминдермен байланысты. Сондай-ак 
кірме терминдердің қатарына батыс тілдерінен енген терминдер де кіреді. Терминдерге терең жэне дүрыс 
зерттеулер жүргізу үшін, түрікшелеуге қатысты жасалған ғылыми жұмыстарды, айтылған ой-пікірлер мен 
терең көзқарастарды бақылай отырып, пайдамызға жаратуымыз қажет.

Ендеше білім саласындағы ізденіс, зерттеулері өте ертеден бастау а л а д ы . К а п л а н  С .М . 
е ң б е к т е р ін д е  арабшаны ғылыми тіл, парсышаны эдебиет тілі ретінде мойындаған түріктер, осы 
тілдерде эртүрлі ғылым және өнер салалары бойынша шығармалар жазған. Сондай-ақ түрік ғалымдары 
арабша және парсыша жазылған еңбектерді түрік тіліне аударған. Медицина, математика, астрономия, 
шариғат, ислам тақырыптарында жазылған шығармалардың уақыт өте келе терминдері түзелген. 
Бұлардың саны өткен ғасырдан бері арта отырып, ғылымның дамуына жол ашқан [8, 350 б].

Сондай-ақ, Ф.К. Тимурташ өз еңбегінде түрік тілі қоғамы алғаш рет түрікше сөздік пен түрік емле 
сөздігін жариялағаннан кейін әрі қарай жұмыстарын жалғастырды. 2876-шы Ататүрк мэдениет, тіл жэне 
тарих жоғарғы қоғамы заңының 37-ші пунктінің "Д" бөлігі бойынша түрік тілі қоғамына "Барлық ғылым, 
техника, өнер салаларында термин түзету жэне зерттеу" міндеті жүктелген делінген [9, 555 б].

Республика құрылғаннан кейінгі алғашқы он жылдықта терминдер түбірі жағынан бірқатар 
өзгерістерге ұшырады. Бұған қарамастан осы кезеңде үлттық эдебиет дәуіріндегі сияқты, жалпы тіл 
мэселесі жан-жақты қаралғанымен, терминдерге аса көңіл бөлінбеген. Осындай дэстүр күні бүгінге дейін 
жалғасын табуда. Шындығында, терминдер жайлы жасалған зерттеулердің саны жоқтың касы десек 
қателеспейміз. Ең көп жалпы тілдік мәселелер ғана зерттеліп, терминдер мэселесі орайы келгенде ғана 
қарастырылып келеді.

Қорыта келе, отыз жыл ішінде жалпы тілдік мэселелермен бірге, жаңадан алынған сөздер де 
алғашқылардың бірі болып зерттелуде. Батыс тілінен кірген ескі сөздерді алып тастап, орнына жаңа 
сөздердің енуін керексіз деп тапқандар элеуметтік қорды сақтайтын, тілдің көп зардап көргендігін, ешбір 
тілдің саф еместігін сондай-ак, түрік тілінде де басқа тілдсн енген сөздердің қолданысқа ие бола 
алатындығын қолдаушылар да табылған.

Шетел тілінен енген мыңдаған сөздермен қалыптасқан түрік әдебиетін эдебиеттен тысқары 
қалдырамыз ба? - деген сияқты сұрақтармен қатар, жаңа сөздердің барлығының еркін түрде жасалуы, 
сондай-ақ, эркімнің жаңа сөздер жасауға кірісуі, грамматикалық ережелерге сай емес қате сөздердін пайда 
болуы сияқты мэселелердің эсерінен туындаған пікірталастар бүгінге дейін жалғасын табуда.

Дипломатиялық терминдер екі ел арасындағы қарым -  қатынас жасау үстінде қолданылатын 
лексемалар мен сөз тіркестерінен, екі ел арасында құрылған одақтар мен үйымдардың атауынан 
құралады. Осы орайда, жалпы терминдер, оның ішінде дипломатиялық терминдер аясында зерттелген 
ғылыми еңбектердің аз да болса бар екендігіні көніл қуантады.
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ИГРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИХ РОЛЬ И МЕСТО В ОБУЧЕНИИ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОМУ ИНОЯЗЫЧНОМУ ОБЩЕНИЮ

Ғ ж  Игра, как приема обучения, есть действенный инструмент управления учебной
, деятельностью (деятельностью по овладению иноязычным обшением),
I  ак'і "ви (іір> юпши »іыслііте.іьн\ ю .ичпс. іыюсіь об\  ч^кчиих^ч.  ім юлчюпші* с іс.іать

' - учебный процесс захватывающим и интересным.
По мнению Д.Б. Эльконина, «человеческая игра -  это такая деятельность, в которой 

воссоздаются социальные отношения между людьми вне условий непосредственно утилитарной 
деятельности»[1 ].

Наиболее приемлемым для нас является определение, данное А. А. Деркачом, учебной называется 
игра, используемая в учебном процессе в качестве задания, содержащая учебную (проблему, проблемную 
ситуацию), решение которой обеспечит достижение определенной учебной цели [2].

Игра благодаря дихотомии - вымышленной проблеме и реальным усилиям по ее разрешению - 
позволяет моделировать социокультурный контекст, проигрывать различные варианты поведения, 
корректировать и снова проигрывать. То, что в жизни трудно или совсем невозможно исправить 
(межкультурный конфликт или межкультурный шок), в игре можно проигрывать снова и снова, 
вырабатывая стратегии, необходимые для избегания данного конфликта. Игра обеспечивает 
эмоциональное воздействие на обучаемых, активизирует резервные возможности личности. Она облегчает 
овладение знаниями, навыками и умениями, способствует их актуализации. Учебная игра-упражнение 
помогает активизировать, закрепить, проконтролировать и скорректировать знания, навыки и умения, 
создает учебную и педагогическую наглядность в изучении конкретного материала. Она создает условия 
для активной мыслительной деятельности ее участников. Благодаря игре возрастает потребность в 
творческой деятельности, в поиске возможных путей и средств актуализации накопленных знаний, 
навыков и умений.

Игра ориентирована на групповую активность, что вполне отвечает запросам современной 
методики. Она также легко трансформируется в различные формы индивидуальной активности, давая 
возможность каждому студенту попробовать себя в той или иной роли и проявить нндивидуальные 
способности. «В деловых играх решения вырабатываются коллективно, коллективное мнение 
формируется и при защите решений собственной группы, а также при критике решений других групп...»
[3].

Переводя задачу обучения иностранному языку в задачу иноязычного общения в процессе 
совместной деятельности, имеющую личностную значимость для каждого участника этой деятельности, 
мы создаем условия для мощного скачка уровня мотивации овладения языком, речью, общением.

Игра является той самой деятельностью, которая создает эмоционально стимулирующую 
заинтересованность и способствует непроизвольному запоминанию.

По мнению С.Т. Занько [4], обучающие игры представляют собой синтез релаксопедических 
подходов (синтез барьеров, психологическое раскрепощение) и цепи имитационных проблемных 
ситуаций, в том числе конфликтных, в которых участники выполняют отведенные им социальные роли в 
соответствии с поставленными целями. Учебная игра воспитывает культуру общения и формирует умение 
работать в коллективе и с коллективом. Все это определяет функции учебной игры как средства 
психологического, социально-психологического и педагогического воздействия на личность. 
Психологическое влияние игры проявляется в интеллектуальном росте обучаемых. Педагогически и 
психологически продуманное использование ее на занятии обеспечивает развитие потребности в 
мыслительной деятельности. Применение игры способствует коммуникативно-деятельному характеру 
обучения, психологической направленности уроков на развитие речемыслительной деятельности 
учащихся средствами изучаемого языка, оптимизации интеллектуальной активности учащихся в учебном 
процессе, комплексности обучения, интенсификации его и развитию групповых форм работы. Игра 
формирует способность принимать самостоятельные решения, оценивать свои действия, действия других, 
побуждает анализировать свои знания.

Благотворное влияние игр на формирование ответственного отношения к учебной деятельности. 
Повышается требовательность к себе. Развиваются профессиональные качества будущего специалиста, 
формируются методические умения.

Основными требования к игре и условиями ее проведения являются:
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Психологические требования. Учебная игра должна обладать релевантностью и иметь личностный 
смысл и значимость для каждого из участников. Так же как и любая деятельность, игровая деятельность 
на занятии должна быть мотивирована, а учащиеся должны испытывать потребность в ней.

Педагогические требования сводятся к следующему: применяя игру как форму (средство, 
методический прием) обучения, преподаватель должен быть, уверен в целесообразности ее 
использования, должен определить цели игры в соответствии с задачами учебного процесса. Учебные 
игры должны составлять систему, предполагающую их определенную последовательность и постепенное 
усложнение. При этом необходимо учитывать особенности группы ее членов. Педагогические требования 
подразумевают вплетение оптимальных условий ведения игры в учебном процессе.

Игровые технологии обучения профессионально направленному иноязычному общению:
- с педагогической точки зрения является творческой учебной деятельностью, проблемной по форме 

предъявления материала, практической по способу его применения, интеллектуально нагруженной по 
содержанию, самостоятельной по реализации;

- позволяет эффективно моделировать значимые профессионально ориентированные ситуации, 
проигрывая которые, студенты учатся не просто общению, что само по себе очень важно, но и конкретной 
практической профессиональной деятельности, где цели познавательные дополняются целями 
поведенческими;

- создает пространственно-временную координату развертывания содержания, сценарный план и 
ролевую инструментовку профессиональной деятельности. Профессиональное общение происходит в 
четко обозначенном социальном контексте, т.е. студент представляет, когда, где и с какой целью он 
проигрывает ту или иную роль [6];

В отличие от игр вообще педагогическая игра обладает существенным признаком — четко 
поставленной целью обучения и соответствующим ей педагогическим результатом, которые могут быть 
обоснованы, выделены в явном виде и характеризуются учебно-познавательной направленностью.

Как средство обучения и средства активизации учебного процесса игра может быть использована в 
различных образовательных структурах. Деловая игра как технология обучения наиболее соответствует 
решению задач обучения профессионально - ориентированному общению на иностранном языке.
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ШЕТЕЛ ТІЛІН ОҚЫТУДЫҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Шетел тілінің пән ретіндегі ерекшеліктерінің бірі, ана тілінде қалыптаскан когнитивтік функциясы 
шетел тілінде қалыптасса, қатысымдық функция жүзеге асады. Бүл функцияларды шетел тілінде меңгеру 
үшін, ерекше мотивация жэне шетел тілін мэдениаралық қарым-қатынас қүралы ретінде меңгерудің жеке 
маңыздағы мотивтерін күшейту қажет.

Оқытудың қатысымдық бағыттылығы шетел тіліндегі қарым-қатынасқа түрлі интеллектуалды жэне 
практикалық эрекеттер арқылы оқытуда көрінеді. Сабақтарда сөйлеуге бағытталған жаттығулар мен 
тапсырмалар орындалады. Бүл мәтінмен жүмыс, эңгіме жүргізу, талқылама жасау т.б. жүмыстар болады.

Оқытудың саналылығы тілдік қүралдарды пысықтау жэне шетел тілінде алғашында ойды саналы 
әрекет ретінде қалыптастыру мен жүйелеу; одан кейін бақылау деңгейіне ауысу болып табылады. 
Оқытудың қандай-да бір тапсырмаларды орындау қажеттілігін студенттерге жеткізе білу де болады. Бүл 
оқытудың тиімділігін арттырады.
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Шетел тілін оқытуда тіл үйренушілердің ана тілінде қалыптасқан білім, дағды, шеберліктеріне 
сүйену кажет. Бүл мэтіннен негізгі ойды анықтау, түрлі ақпарат кәздерімен жүмыс істеу, ішкі сейлеуді 
жэне сыртқы сәйлеуге үластыра білу, ауызша жэне жазбаша сөйлеу мэденнеті т.б.

Окытудын қарқындылығы оқытудың түрлерін, эдістері мен тэсілдерін анықтауда адамның белсенді 
эрекетінің сипатын ескеру; оқытудың түрлері мен тәсілдерін жасауда түлғаның әрекет пен мотивациялық- 
эмоционалды аясы жайында пікірі жэне оның психикасын ескеру болып табылады.

Шетел тілін оқыту жэне үйрену барысында тіл үйренушінің жеке басының ойлау қабілеті мен адами 
қасиеттерінің калыптасуына, танымдық белсенділігін арттыруға тэрбиелік мақсат қол жеткізеді. Ю.К. 
Бабанский бойынша «Объективті түрде оқыту белгілі көзқарастар, сенім мен карым-қатынас, жеке адам 
касиеттерін тэрбиелемеуі мүмкін емес. Тэрбиелік мақсаттын мэні, осы объективті мүмкін болатын 
процеске белгілі мақсаттылық пен қоғамдық маңыз беруінде».

Жоғары оқу орындарында шетел тілін жалпы білім беру пэні ретінде оқытуда студенттің 
мэдениетімізді, рухани- тарихи қүндылықтарды, элемдегі ғылыми жетістіктерді бағалай білуін, езара 
қарым-катынас, танымдық белсенділігі, шығармашылдығы, шетел тілін менгеруге саналы көзқарасын 
қалыптастыру тэрбиелік мақсатты жүзеге асыру болып табылады. Сонымен қатар, тілді қоғамдық 
қүбьпыс ретінде дүрыс қабылдауын қарастырады. Кэсіптік бағытта түпнүсқадағы арнайы эдебиет 
көзімен, түрлі елтанымдық тақырыптармен жүмыс істеу студенттің ойлау өрісін кеңейтуге, ақпаратты 
шынайы бағалау дағдыларын қалыптастыруға ықпал етеді. Дамытушылық мақсатқа студенттің 
интеллектуалдық белсенділігін, шығармашылық қабілеттерін, ойлау, өздігінен сыни, логикалық ойлау 
шеберліктерін, қатысымдық мүмкіндіктерін, танымдық қабілеттерін дамыту арқылы қол жеткізіледі.

Сөйлеу эрекеттері барысында сөйлеу тетіктері қалыптасады (лингвистикалық компонент): тындау, 
оқу, жазу, айту. Шетел тілін үйренуде оқу-танымдық эрекеттер қалыптасады, оның барысында оқушы тіл 
үйренеді, қарым-қатынас жасайды. Тілдік эрекеттердің нэтижесі ретінде диалогтар, әңгіме, мэтіндер, 
ауызша, жазбаша сөйлеу тапсырмалары жүзеге асады. Сөйлеу эрекеттеріне дағды мен шеберліктер 
аркылы қол /кеткізіледі. Әдіснамалық компонентке -  оқу материалын жэне оқу тәсілдерін меңгеру, 
оқушыньщ өздік жүмысын үйымдастыра білуі, сөйлеу дағдыларын қарым-қатынаста белсенді қолдана 
бітуі жатады. Шетел тілі сабағында тіл үйренуші тілге және шетел тілінде сөйлейтін елдерге қатысты, 
кэсіптік бағыттағы жаңа материалды игереді. Психологиялық компонентке -  тілді қатысымдық мақсатта 
қолдана білу дағдылары мен шеберліктері жатады. Дағдыларды жетілдіру үдерісі, шеберліктердің 
дамуына ықпал етеді.

И.Я. Лернер шетел тіліне оқыту мазмүны ретінде:
- білім (лингвистикалық, яғни фонетика, лексика, грамматика негіздерін меңгеру білімі жэне 
экстралингвистикалық, шетел мәдениетін, дэстүрі, эдебиеті жайлы білімі);
-дағдылар (сөйлеу дағдылары: лексикалық, грамматикалық жэне оку дағдылары: шеберліктерді дамыту 
негізі); -шеберліктер (тыңдау, сөйлеу, оқу, жазу);
-мотивтер жэне эрекетке қатынасты (пэнге қызығушылықты ояту, сөйлеу партнері ретінде оқытушыға 
қатынасты тэрбиелеу, қатысымдық мотивацияны тэрбиелеу) анықтаған. Сондықтан, ЖОО- да шетел тілін 
жалпы білім беру пэні ретінде оқыту студенттерді оқыту үдерісінде меңгеруге тиісті материал, шетел тілін 
меңгеру сапасы мен деңгейі олардың талаптарына жауап беруі және оқыту мазмүнын іріктеу студенттің 
жан-жақгы даиуына, түлғаның қалыптасуына жэне болашақ кәсіптік қызметіне даярлауға ықпал етуі 
керек деп ойлаймыз.

Педагогикалық үдерістің маңызды қүрамы оқытушы-оқушы қарым-қатынасы. Бүл жайлы Т.Хусен 
«Окытушы оқыту үдерісін студентпен бірге жоспарлауы, жүзеге асыруы, бағалауы керек, студентпен 
жеке, эмоционалды қатынас орнатып, оқуға барлық жағдайды жасауы, өзара сенім жэне қызығушылық 
жағдайын туғызуы керек» дейді.

Оқытушының міндеттерінің бірі студенттің өзінде бар мүмкіндіктеріне: студенттің ойлау 
қабшетіне, бедсенділігіне жэне интеллектуалды мүмкіндіктеріне сүйенуі. Шетел тілінде оқу, жазу, 
сөйтеуді түсіну студенттің ойлау қабілеті мен белсенділігіне байланысты: оқытушыны тыңдап, сөз 
жаттап, сөйлеуден бастап, эңгіменің белсенді қатысушысы, мэтінді үстірт емес, терең түсінетін деңгейге 
жетуі кереқ. Гэжірибе жүзінде, көптеген жоғары оқу орындарында шетел тілін оқыту барысында 
студенттердін репродуктивті іс-эрекеттері байқалады. Олардын пікір білдіру әрекеттері, көп жағдайда 
жаттанды болып келеді, оны сөйлеуге жатқызуға келмейді. Нэтижесінде, студент шетел тілінде шынайы 
сөйлеу жағдайына кездескен кезде, қажетті сөз таба алмай, қате жіберіп немесе сөйлеуден мүлде бас 
тартады.

Шетел тілін жалпы білім беру пәні ретінде оқытуда оқытушы біруақытта бірнеше функцияны 
атқарады: тілді белсенді, сауатты қолданушы, аудиториядағы оқу-қатысымдық әрекетті үйымдастырушы, 
ой тудырушы, белсенді қатысушы, тындаушы, кеңес беруші, ақпарат, ой-пікір көзі, бағалаушы. Оқытушы 
студентгің мотивациялық қажеттіліктерін, эмоционалдық ерекшеліктерін ескере отырып, студенттердің 
сөйлеу үдерісія қамтамасыз етуші, қолдаушы, ынталандырушы, диалогты үйымдастырушы болады. Бүл
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жөнінде О. Райт «... жақсы оқытушы оркестрдің дирижеріне ұксас болуы керек; орындаушы емес, 
орындаушыларды бағыттаушы» деген.

Оқыту мен оқу үдерісінде оқытушы мен студент қарым-қатынасымен қатар, әрқайсысының өзінің 
нақты атқаратын функңиялары бар. Оқытушы үйымдастырушы, үйретуші, тексеруші болса, оқушы жаңа 
біліммен танысады, білім, шеберліктер мен дағдыларға жаттығады жэне оны тәжірибеде колданады.
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ИННОВАЦИЯЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАР АРҚЫЛЫ ШЕТЕЛ ТІЛІН МЕҢГЕРТУ

XXI ғасыр білімнің интеграңиялануы мен инновациялануы жэне аймақталуымен ерекшеленеді. Бұл 
дегеніміз —қазіргі өмірдегі б]секеге қабілетті интеллектуалды адам капиталының қалыптасуындағы 
әлемдік үлгілердің пайда болуы. Интеллектуалды адам ресурсы дегеніміз -  тек білім мен ғылымды 
меңгеріп қоймай, оны экономика мен қоғамдық өмірде, өндірісте кеңінен қолдана алатын және озық 
технологиялардың кілтін білетін жэне сондай-ақ өзіндік тұжырымдар мен ұсыныстар эзірлей алатын 
парасатты адамдардың образы. Кез келген мемлекеттің дамуы дәстүрлі өлшем тұрғысынан алғанда 
экономикалық жэне элеуметтік өлшемімен бағаланса, ал біздің дэуіріміз білімнің, ғылымның және оның 
нэтижелері ретіндегі инновациялануымен бағаланады. Бұл казіргі элемнің бэсекеге қабілетгілігінін басты 
өлшемі. Болондық жүйе кредиттік оқыту технологиясына негізделген. Кредиттік оқыту технологиясыныз 
мэні -  университеттегі оқу жэне оқыту траекториясын студенттіз өзі айқындай алуы, яғни профессор- 
оқытушыларды және пәнді студенттің таңдауы арқылы білімнің берілуі. Бұл біріншіден 
оқытушылардың арасындағы өзара шығармашылық белсенділік пен ізденушіліктік қалыптасуын 
негіздейді. Екіншіден, студенттіз өзіндік қызығышылуығы негізіндегі пэндерді таңдауы, оның білімінің 
нақтылануы мен сапасының артуына мүмкіндік береді. Сондай-ақ кредиттік жүйенің тағы бір ерекшелігі 
студент білімін бағалаудағы балдык-рейтинггік жэне оқытушылар еңбегін бағалаудағы сынақтық бірлік 
жүйесінің қолданылуы [1:120 б. ].

Қазақстандық ғалымдардыз Ж. Қараевтың, Ә. Жүнісбектің, Қ. Жанпейісованын жэне т.б. 
ғалымдардың оқыту технологиялары белсенді түрде білім беру жүйесінде колданьшуда. Бұл 
технологиялардың өздеріне т]н ерекшеліктері бар. Оқушыларға шетел тілі үшін болашақ мұғалімніз өзі 
төмендегідей негізгі құзыретгіліктерді игеруі тиіс: лингвистикалық; коммуникативтік; лингвоелтану; 
кәсіби-бейімді (кэсіби-педагогикалық мақсат аясында) жэне т.б. Н.Ф. Талызина және тағы басқа 
_]'діскерлер инновация өзінің дамуы барысында белгілі бір өмірлік сатыдан тұрады: жаңа идеяның пайда 
болуы; мақсат қоюшылық: тарату жэне жойылу -  деп айта келе, инновациялық технологияға 
жататындар: компьютерлік технология, ойын технологиясы, жоба эдісі - деп топтастырып көрсетеді [ 2]. 
Шетел тілін оқытуда оқу құралдарыныя майызы өте зор. Техникалық оқу құралдарынык дидактикалык 
тиімділігін бақылауды жүзеге асыра алу мүмкіндігі тұрғысынан қарастырған орынды [ 3: 412 б.]. ҚР 
«Білім туралы» Заңында «Білім беру жүйесінің басты міндеті -  ұлттың жэне жалпы адамзаттық 
құндылықтар, ғылым мен практика жетістіктері негізінде жеке адамды қалыптастыруға және кәсіби 
шыздауға бағытталған білім алу үшін қажетті жағдайлар жасау, оқытудың жаңа технологияларын енгізу, 
білім беруді ақпараттандыру, халықаралық ғаламдық коммуникациялық желілерге шығу» деп білім беру 
жүйесін одан эрі дамыту міндеттерін көздейді. XXI ғасыр оқыту үдерісіне компьютерлік технологияны 
пайдалану мен қатар, елде болып жатқан саяси, экономикалық, элеуметтік жэне басқа да занды үрдістегі 
өзгерістер білім жүйесіне сол озгерістер негізінде дамытуды талап етіп отыр. Атап айтқанда, виртуалды 
кеңістік, аутентті виртуалды интерактивті тілдік орта болып табылатын Интернетке ену аталған 
компетенцияны дамытудың тиімді кұралы ретінде қарастырылады. Оқытудың ақпараттық 
технологиялары осы ақпараттық білім жүйесінің шегінде жүзеге асырылатын болғандықган, осы білім 
технологиясына ақпараттық жэне бағдарламалық қолдаумен көрсететін құралдар бір ғана компьютермен,
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оган енгізілген бағдарламамен шектеліп қалмауы керек. Оқушылар Интернет талаптарында берілетін 
кұжаттардағы тапсырмалар мен жаттығуларды орындай алады, үйреніп жүрген тілінде электронды 
пошта арқылы хат алысып, виртуалды қатынас клубтары -  конференцияларға қатыса алады. Сонымен 
бірге белгілі бір уақытга м]'тіндік хабарламалар мен алмасуға, радио бағдарламаларды тыздауға, 
бейнероликтер көруге, яғни ақпараттын кез келген түрін қолдануына толықтай мүмкіндіктері бар. 
Ақпаратты қандай да арақашықтықка тез арада жеткізу, алыстағы ақпарат көздерін пайдалану мүмкіндігі 
интерактивтік іздеу жүйелері мен өз бетімен іздеу, сондай-ақ алынған материалдарды түрлі тіл 
тасушыларға ауыстырып салу мен т.б. сол сияқты интернетгін артықшылық кездері пайдаланылады. 
Интернет шетел тшін үйренушіге аутентті мәтіндерді қолдану, тіл тасушыны тыздау, олармен қарым- 
қатынас жасау табиғи тілдік ортаны қалыптастырады.

Е.С.Полат «Қандай да болмасын оқыту кұралы, ақпараттық-тақырыптық ортаның қандай да 
қасиеттерге ие болғанына қарамастан дидактикалық мэселелер, білім берудің нақты мақсаттарымен 
шартталған танымдық қызметтің ерекшеліктері бірінші кезекте болып табылады»-деп көрсетті. Демек, 
интернет өзінің барлық мүмкіндіктері жэне қорларымен қоса, осы мақсаттар мен міндеттерді жүзеге 
асырудыз құралы болып табылады [4 : 24-28 бб.]. Сабақ барысында светотехникалық жэне дыбысты 
техникалық құралдарды (бейне магнитофон, теледидар, проектор, мультимедиялық проектор, компьютер) 
пайдалану студенттердік өз тілінде сөйлейтін адамдардың тілін тыздап, оны көзбен көре отыра ақпарат 
алуына көмегі тиеді. Бұл жағдай студенттердік сөйлеу дезгейін жақсартуына көмектеседі. Тыңдау арқылы 
олар өздерінің сөйлеудегі қателерін жөндей алады. Бұл «аудирование» терминінің өзі де шет тілін 
тыңдап, оны түсіну деген мағына. Аудио немесе бейне таспаларды тыңдағанда коммуникативті 
жаттығулар жасалу керек. Алынып отырған тапсырмалардың жеңіл-қиындығын ескере отыра, жаңа сөздер 
мен сөз тіркестерін пайдаланып, диалог және монолог құрастыру сияқты жаттығулар жасалуы қажет. 
Бейне фильмді көріп отырып, жана сөз немесе сөз тіркестері кездескенде тоқтап, сол сөздерді қайталап 
жэне эрбір көріністен кейін сұрақгар қойып отырған жөн. Сабақтың қорытындысы ретінде тест 
сұрақтарын беріп, нәтижесін тексеріп, бағалау қажет.
Білім беру жүйесін ақпараттандыру, оқу үдерісінде инновацияльщ технологияларды ендіру негізгі 
бағыттары мен идеялары Қазақстан Республикасынын 2005-2010 жылдарға арналған білім беруді 
дамытудын мемлекеттік білім бағдарламасында, Қазақстан Республикасыныз 2015 жылға дейінгі білім 
беру тұжырымдамасында және Елбасымыз Н.1. Назарбаев ұсынған «Қазақстан-2030» стратегиясында 
айрықша көрсетілген [5:322 б.].
Электрондық оқулықтар оқушылардың өз бетінше жұмысын жэне олардыз жоғары танымдық 
белсенділігін арттырады, оқушылардың шетел тілін терея тиянақты білім алуларына көмектеседі. 
Сонымен қатар, бұл оқулық оқушылардың қызығушылығын артыратын құрал болып табылады. Бұл 
электрондық т)сіл сапалы жэне жоғары декгейде білім беру мүмкіндігін, оқытудың автоматтандырылған 
жүйесін туғызады. Оқулықпен жұмыс істеу барысында оқушылар жалпы танымдық біліктілік, білім 
жинақтауға, талдауға, себеп-салдарлы байланыстырды ашуға, ақпараттарды қорытындылауға, жүйелеуге 
жэне салыстыруға үйренеді. Ақпараттық -коммуникациялық технологияныз келешек ұрпақтык жан- 
жақты білім алуына, іскер эрі талантты, шығармашылығы мол, еркін дамуына жол ашатын 
педагогикалық, психологиялық жағдай жасау үшін де тигізер пайдасы аса мол. Ақпараттық қоғамныз 
негізгі талабы -  оқушыларға ақпараттық білім негіздерін беру, логикалық-кұрылымдық ойлау 
қабілеттерін дамыту, ақпараттық технологияны өзіндік даму мен оны іске асыру құралы ретінде 
пайдалану дағдыларын қалыптастырып, ақпараттық қоғамға бейімдеу. Білім -  ұлттың бәсекеге 
қабілеттігін арттырудык басты құралы болып табылады.
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ІІІакіпттер ишңддлганда

Киіутһеіоуа 2һаппа - 2-уеаг МА «іисіепі 
8ирег\іхог -  сапсі. рей. *с. Үе.К. ІЧигІапЬекоуа 

Кагакһ 8іа!е \У отеп’х Теасһег Тгаіпіп§ Ііпіуегхку

М 0М ТЕ880КІ М Е Т Н 008 Ш ТНЕ ВЕУЕЬОРМЕІЧТ ОҒ 
Ш В ІҮ тУ А Ь  8КІЬЬ8

Есіисаііоп оҒ зсһооііеатегзаі Іһе зсһооі ік Ігасііііопаііу Ьазесі оп Іһе огдапіс 
ипііу оГ іһеесіисаііопаі апсі ігаіпіп§ ргосезз. Іп асісііііоп, іһеіг сопсііііопаі сітзіоп іо 
іһеесіисаііоп с!игіп§ іһесоигяеапсіесіисаіюп оиізісіе іһе сіазвгоот із песезкагуіп 

геіаііоп іо іһе оЬ]есіІүеехІ8іепсе оГ ілүо іогтя оГ ксһооі асііуіііея: есіисаііопаі ап<і яосіаі. Еасһ оГ іһекеагеаз І5 
сһагасіегігесі Ьу кресійс оЬ^есііУек, сопіепі апсі іооһ.Тһеаіт оГ іһік агіісіеіз іо сіеуеіор ейесііуепеях оГ а 
тиіііГасеіесі іпіегүепііоп оп іһе кпоадіесі^е, ккііія, аііііисіез апсі Ьеһауіоиг оГ ясһооііеатегяіп іеасһіп§ ЕЕ.ТҺіз 
арргоасһ із Ьакесі оп іһеМопіеввогі Меіһосі оГ есіисаііоп 'лһісһ \үа§ сіеуеіоресі Ьу Ог. Магіа Мопіеззоп. Тһіз 
арргоасһ іза сһіісі-сепіегесі есіисаііопаі арргоасһ Ьазесі оп зсіепіійс оЬяегүаііопя оГ іеатеге Ггот Ьігіһ Іо 
асіиііһоосі. Бг. МопІе58огі'я Меіһосі һаз Ьееп изесі Гог оуег 100 уеагз іп тап у  рагія оГ іһе \У0гМ.\ҮеагеаІ50 
еа§ег іо сопзісіег һег теіһосі аз опе оГ іһе теапя оГ Гогеі§п 1ап§иа§еесіисаііоп.Іі І5 аізо а уіеш оГ іһе сһіісі аз 
опе \уҺо І5 паіигаііу еацег Гог кпо\\1есі§еапсі сараЫе оГ іпіііаііп§ 1еатіп§ іп а зиррогііуе, іһои§һіГи11у ргерагесі 
1еатіп§ егтгоптепі.ІІ І5 ап арргоасһ іһаі ұаіиез іһе һитап зрігіі апсі іһе сіеуеіортепі оГ іһе \\’һо1е сһіЫ—ҺІ5 
рһувісаі, восіаі, етоііопаі, со § т іі\е  5кі1І5. ТҺІ5 арргоасһ іо есіисаііоп іакез іпіо ассоипі іһе Го11о\үіп§ 
теіһосІ5:
8іис1епі сһоісе оГ а с іт іу  й о т  \уііһіп а ргевсгіЬесі гап§е оГ орііопз:

ІІпіпіегшріесі Ыоск5 оГ шогк ііте , ісіеаііу іһгее һоигв:
А соп5іш сіт5і ог "сіізсоуегу" тосіеі, \үһеге всһооііеатегв Іе а т  сопсерів й о т  \үогкіп§ \\ііһ таіегіак, гаіһег 
іһап Ьу сіігесі іпвішсііоп:

Зресіаіігесі есіисаііопаі таіегіаіз сіеуеіоресі Ьу Мопіе55огіапс1 һег со11аЬогаіог5 ойеп тасіе оиі оГ паіигаі, 
аевіһеііс таіегіаів 5исһ а5 \\оосі, гаіһег іһап ріавііс;
А Іһои§һійі11у ргерагесі епүігоптепі \\һеге таіегіаіз аге огдапігесі Ьу 5и^есІ агеа, \\ііһіп геасһ оГ іһе сһіісі, 
апсі аге арргоргіаіе іп 5Іге;

Ғгеесіот оГ т о \е т е п і \үііһіп іһе с1а55гоот;
А ігаіпесі Мопіе55огі іеасһег \\’һо Гоі1о\Ү5 іһе сһіЫ апсі І5 һі§һіу ехрегіепсесі іп оЬ^егуіпц іһеіпсііүісіиаі сһіМ'5 
сһагасіегІ5ііс5, іепсіепсіе5, іппаіе 1а1епі5 апсі аЬіІіііез [1].
Іп Гасі, Іеатегз 50сіа11у пеесі іо сіеүеіор а 5егіе5 оГ сһагасіегІ5ііс5 іо епаЫе іһ е т  Ю йі іпіо іһе зосіеіу іһеу 
Ііуеіп іо Ьесотеашаге оГ іһетхеіуез іп геіаііоп іо оіһег5, іо вһагеапсі со-орегаіе, апсі іо Ьеа55егіі\е \\'ііһоиі 
Ьеіп§ а§§ге55І\'е.Іі І5 товііу гесо^пігесі іһаі 1еатег5 пеесі іо “Іеат  Һо\ү іо іе а т ”. ТҺІ5 теап5 іһаі іһеіг 
есіисаііопаі апсі іеасһіп§ ргосе55 5һоиісі поі Ье сопйпесі іо іһе 1ітіі5 оГ іһеіг с1а55гоот, іехіЬоокв, апсі 
іеасһег, Ьиі іһаі 'л/ііі епаЫе іһ е т  іо сопііпие 1еатіп§ оиі5Ісіеапсі Ьеуоші 5сһоо1. ТҺІ5 ітрііев іһаі іһеу пеесі іо 
ЬеаЫе іо ассері сгііісІ5т апсі Ьесоте 5е1Г-сгіііса1, іо Ьеа\\аге оГ һо\ү іһеу Іеат, апсі іо ехрегітепі \уііҺ 
сііГГегепі 1еагпіп§ 5іу1е5, іо ог§апіге іһеіг \үогк, ап<і іо Ье ореп апсі іпіегевіесі іп аіі іһаі 5иггоип<І5 іһет.АП іһІ5 
теапв іһаі ргітагу 1ап§иа§е іеасһег5 һаүеа ти сһ  \\ісіег ге5роп5ІЬі1ііу іһап іһе теге іеасһіп§ оГ а 1ап§иа§е 
5у5іет іһеу пеесі іо Ьеаг іп тіпсі іһеесіисаііоп оГ іһе \уһо1е сһіісі \үһеп р1аппіп§ іһеіг іеасһіп§ рго§гат.

Тһе \уау Іеатегз Іе а т  ап ҒЬапсі іһегеГоге іһе \уау іо іеасһ іі, оЬ\іои5Іу <іерепсІ5 оп іһеіг 
сіеүеіортепіаі 5іа§е.Іі шоиісі поі Ье геавопаЫе іо а5к а сһіЫ іо сіо а Іазк іһаі сіетапсів а 5орһІ5іісаіесі сопігоі 
оГ зраііаі огіепіаііоп іГ һе\ 5һе Һа5 поі уеі сіеүеіоресі іһеве 5кі1І5. Оп іһе оіһег һапсі, Ье§ігтег5 оГ 11 ог 12 уеаг5 
оГ а§е \ҮІ11 поі геяропсі \\е11 іо ап а с іт іу  іһаі іһеу регсеі\еа5 сһіісііяһ, ог шеіі Ье1о\у іһеіг іпіеііесіиаі Іеуеі, 
е\ еп іГ іі І5 1іп§иізііса11у арргоргіаіе.Ав а §епега1 шіе, іі сап Ьеа55итесі іһаі іһе уоип§ег іһе1еатег5аге, іһе 
тоге һо1І5ііс іеатегв іһеу \\'іІ1 Ье. Үоип§ег Іеатегв гевропсі іо 1ап§иа§еассогсііп§ іо \үһаі іі сіое5 ог \\һаі іһеу 
сап сіо \уііһ іі, гаіһег іһап ігеаііп§ іі аз ап іпіеііесіиаі § ате  ог аЬзігасі зузіепі. Тһіз һаз Ьоіһ асіуапіа§е5 апсі 
сіізасіүапіа§е5: оп іһе опе һапсі іһеу гевропсі іо іһе теапіп§ ипсіег1уіп§ іһе 1ап§иа§е ияесі апсі сіо поі \\оггу 
аЬоиі іпсітсіиаі \уогсІ5  ог вепіепсез оп іһе оіһег, іһеу сіо поі таке  іһеапаіуйсаі Ііпкз іһаі оМег Іеатегз сіо. 
Үоип§ Іеатегз һа\'е Іһеасіуапіа^е оГЬеіп§ §геаі т іт іс з , аге ойеп ипзеІГсопвсіоив апсі аге изиаііу ргерагесі іо 
егуоу іһеасііүіііез іһе іеасһег һаз ргерагесі Гог іһет.Тһезе Гасіогв теап  іһаі іі І5 еаву іо таіпіаіп а һі§һ сіе§гее 
оГ тоііуаііоп апсі іо т аке  іһеЕп§1ізһ сіазв ап епіоуаЫе, 5ііти1аііп§ ехрегіепсе Гог іһеіеатегз, һегеаге зоте 
роіпіз іо Ьеаг іп тіпсі [2]. Тһеу аге:

-іһеасііуіііез 5һои1сі Ье зітр1еепои§һ Гог іһеіеатегз іо ипсіегзіапсі \\'һаі із ехресіесі оГ Іһет.
-іһе іазк зһоиісі Ье шііһіп іһеіг аЬіІіііез, іі пеесіз іо ЬеасһіеуаЫе Ьиі аі іһе зате  ііт е  зиГйсіепіІу 

згіти1аіт§ Гог іһ е т  іо Гееі заіівйесі \\ііһ іһеіг \\'огк.
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- іһеасііүіііех яһоиИ Ье 1аг§е1у огаііу Ьакесі-іпсіеесі, \үііҺ үегу уоип§ Іеагпегк 1із1епіп§ асііүіііек \уі11 
Іаке ир а 1аг§е ргорогііоп оГ сіакз Ііше.

- \¥ГІИепасІіуі1;іе8 зһоиісі Ье ияесі ярагіп§1у \үі1һ уоип§ Іеагпегя. Сһіісігеп оГ зіх ог зе\'еп уеагз оШ аге 
оГіеп поі уеі ргойсіепі: іп Іһе шесһапіся оГ\ у г іі іп §  іп Іһеіг о \ ү п  1ап§иа§е.

Тһе кіпсіз оГ асііуіііез Іһаі \үогк \үеІІ аге §ате$ апсі зоп§8 \\ііһ асііопз, Іоіаі рһузісаі 
гекропхеасііүіііез, Іазк Іһаі іп\'0 І\'е со1огіп§, сиІІіп§ апсі 8Ііскіп§, вітріе гереііііуе 8Іогіе8, апсі зітріе гереііііуе 
8реакіп§ асііүіііеа іһаі һауеап оЬұіоив соттипісаііұе уаіие. Аз Іеатегз таіиге Іһеу Ьгіп§ тогеіпіеііесіиаі, 
то іог апсі зосіаі зкіііз Іо Іһе сіаззгоот, аз \̂ е11 аз а \¥Іс1ег кпо\\іес1§е оГ Іһе \\ огк1.А11 Іһезе сап Ьеаррііеё Іо 
Іһе ргосезз оГ асс]иігіп§ а Гогеі§п 1ап§иа§е. Тһе \ліс1ег гезоигсез оГ еЫегіеатегз зһоиісі Ьеехріоііесі Іо Іһе Гиіі 
шһііе таіп!аіпіп§ Іһе рһііозорһу оГ такіп§ а 1ап§иа§е геіеуапі, ргасіісаі апсі соттипісаііуе. Тһіз теапз Іһе 
сіеүеіортепі оГ аіі Іһе Гоиг зкіііз апсі іһе изе оГ а \\ісіе гап§е оГІорісз Іһаі соиИ шеіі с1га\ү оп оіһег зиЬ]есІз іп 
Іһе сипісиіит, Іһе Госиз зһоиісі сопііпие Іо Ье оп 1ап§иа§еаз а уеһісіе оГ соттипісаііоп апсі поі оп Іһе 
§гаттаг, Іһои§һ ІһеаЬіІіІу оГ оШег Іеатегз Іо та к е  1о§іса1 Ііпкз апсі сіесіисііопз сап Ьеехріоііесі.

Ғог Іһе зиссеззГиІ Іеасһіп§ оГ Еп§1ізһ іп зсһооіз, аЬо\'еаІ1, іі із еззепііаі Гог Іһе Іеасһег Іо ипсіегзіапсі 
Іһе уоип§ Іеатегз сһагасіегізіісз, іпзііпсіз, апсі іпіегезіз іп Іһеіг со§піііуе, 1іп§иіз1іс, апё етоііопаі азресіз, 
Ьесаизе Іһіз \уі1і ріау а стсіа і гоіеіп Һо\ү Іһе Іеасһег Ьиіісіз а Іеззоп, Һо\ү һе ог зһе сап та к е  зиге ІһаІ Іһе 
уоип§ Іеатегз аге ГиІІу іпүоКесІ іп Іһе 1еатіп§ ргосез.з, һо\ү һе ог 8һеасһіе\'ез Іһе оЬ]есІіуез оГ а Іеззоп, апсі 
һо\\' Іһеу гезропсі. Іп Іһіз гезресі, іһезе Ііпез, іп Іһе ГігзІ ріасе, §е! ІһеЕп§1ізһ Іеасһег поі опіу Іо ипсіегзіапсі 
§епега1 сһагасіегізіісз оГ Іһе уоип§ іеатегз, ЬиІ аізо Іо гесо§піге Іһе циаіііісаііопз аз а ргітагу Еп§1ізһ 
Іеасһег [3].

А сһіІсГз 1ап§иа§е-1еатіп§ зкіііз аге поі ізоіаіесі Ггот Іһе гезі оГ ҺІ8 теп іаі §го\\іһ.ІІ арреагз ІһаІ 
сопсеріз Іһаі һе һаз Іеатесі іп а йгзі 1ап§иа§е сап Ье ІгапзГеггесІ Іо Іһе зесопсі 1ап§иа§е. Ьеатегз йпсі іі еазіег 
іГ 1еатіп§ а пе\ү сопсері Іакез ріасеіп а йгзі 1ап§иа§е гаіһег Іһап іп Іһе зесопсі 1ап§иа§е. И із аізо еазіег Гог 
Іһе регзоп ехр1аіпіп§ Іһе сопсері, аз Іһе сһіЫ'з изе оГ йгзі 1ап§иа§е із тоге ёеуеіоресі апсі Іһиз ехр1аіпіп§ із 
еазіег. Теасһегз шһо һауе по оіһег \үау ЬиІ Іо ехріаіп іп Іһе зесопсі 1ап§иа§е\¥ІІІ йпсі іі һеіріиі Іо сопзиіі 
Ьоокз Іһаі сіеаі шііһ іпІгос1исіп§ сопсеріз Іо уоип§ іеатегзіп а зігисіигесі \үау.Тһеу аізо пеесі Іо ріап а 1оп§ег 
1еатіп§ рго§гат т е , аз Іеатегз \¥І11 пеесі тогеехрегіепсез апсі І іте  Іо Іе а т  а сотріеіеіу пеш сопсері. Тһіз із 
а рагіісиіаг ргоЫет іп Е8Ь зііиаііопз, \\'һегеа11 1еасһіп§ т а у  Ье іһгои§һ Іһе т е й іи т  оГ Еп§1ізһ апсі поі 
Іһгои§һ Іһе сһіІсГз Еап§иа§е1 [4, 31]. Аз Гог Іһе ітрогіапсе оГ Мопіеззогі теіһосі сіезрііе Іһезе сопсетз, 
Мопіеззогі теіһосі \үаз уегу ітрогіапі Гог из аіі ЬесаизезһеезІаЫізһесІ Іһеісіеа оГ Іһе сһіісі аз а Іопе зсіепіізі 
■даһо \үаз асііүеіу зеекіп§ апз^/егз. Зһе \үаз аізо опе оГ Іһе йгзі 1о зи§§езІ ІһаІ Іеатегз һасі Іһе пеесі Гог 
Іһіпкіп§ Ііте . Тһои§һ МопІеззогі’з йпсіт§з аге по 1оп§ег Іһои§һ! Іо іііизігаіеехасііу Іһе \\'ау \\’е ипсіегзіапсі 
1еатегз'з пеесіз, зһе шаз Іһе йгзі регзоп Іо Ігу Іо езІаЫізһ ехасііу \\'һа! \үаз §оіп§ оп іп іһе сһі1сі'з һеасі. 
Зһеаізо Іһои§һ! аЬои! Іһе сһіісі аз ап іпсііуісіиаі \үһо сіеүеіоресі апсі Іһои§һ! аз ап іпсііуісіиаі гаіһег Іһап а зтаіі 
уегзіоп оГ ап асіиіі ог а раззіуеапсі етр іу  уеззеі \үаійп§ Гог асіиііз Іо йіі һіз ог һег тіпсі \үі!һ іпГогтаІіоп.

II із паіигаі Іһаі Іһе Іеатегз со те  Іо Еп§1ізһ Іеззопз \үііһ ехресіаііопз аЬои! \\'һа! Іһеу аге §оіп§ Іо сіо 
апсі асһіеуе.ТһезеехресІаІіопз агеіпйиепсесі Ьу \уһа! іһе Гатііу, Ггіепсіз апсі зосіеіу іп §епега1 ехресі апсі \\'һа! 
Іһеу һа\ е һеагсі Ггот оіһег Іеатегз.Ьеатегзаге сгеаіигез оГ Іһе то те п і. Тһеу шогк ЬезІ апсі т о з і зиссеззГиІІу 
\\'һеп Іһе оһіесііүея аге сіеаг, сотргеһепзіЫеіттесІіаІе. Тһеу \\'апі іттесііаіе гезиІІз.Тһеу ехресі Іо §о 
һотеайег Іһе йгзі Іеззоп аЫе Іо зреак зотеЕп§1ізһ, зо Іһаі Іһеу сап Ье ргаізесі Ьу іһеіг рагепіз апсі зһо\ү оГГ іо  

Іһеіг Ггіепсіз.Тһеу 1оп§ Іо ЬеаЫе Іо Іаік а іоі оГ Еп§1ізһ циіскіу, іп а §го\\п-ир таппег.Ьеатегзаге изесі Іо 
соттипісаІіп§ іп Ьап§иа§е 1 апсі аз зооп аз роззіЫе Іһеу \үапі Іо сіо Іһе затеіп Еп§1ізһ. Тһеу ехресі Іо 
изеЕп§1ізһ іп геаі ехрегіепсез.Тһеу \үапІ Іо ЬеаЫе Іо Іаік аЬои! 1һіп§з Іһаі іпіегезі іһет , Іһаі аге үііаі Іо Іһет. 
Опіу аз Іһеу §го\ү оЫег аге Іһеу іпіегезіесі іп Іһіп§з оиізісіе Іһеіг іттесііаіе зигтоипс1т§5. ІГ Іһеу агеаігеасіу 
геас1т§ апсі \\'гіііп§ іп Еап§иа§е 1, Іһеу ехресі Іо Ье 1аи§һ1 Іо сіо Іһе затеіп Еп§1ізһ. А11һои§һ ргезсһооі 
Іеатегзаге һарру \\'ііһ Іһе затеаіі-огаі арргоасһ Іһеу һаүеіп Ьап§иа§е 1, 1о зрепсі топіһз опіу зреакіп§ 
Еп§1ізһ із поі 'геаі зсһооі \\’огк' Іо іеатегз \үһо сап геасі апсі \\ті!е [5, 45р.].

Ое\е1оріп§ Еп§1ізһ \\'ііһ уоип§ Іеатегз ехріаіпз һо\¥ геасііп§ апсі \\тіііп§ сап Ье Ьгои§һ! іпіо 
Іһе1еатегз'з ріаппесі рго§гат те о/Іеагпіп£.ІП еатегз сіо поі §еІ \\'һа! іһеу Һа\'еехрес1ес1 іп іһеЕп§1ізһ Іеззоп, 
Іһеу аге сіізарроіпіесі. ІГ рагепіз сіо поі §еІ \\'һа! іһеу һауеехресіесі апсі саппоі зее рго§гезз, Іһеу аге 
сіізарроіпіесі Іоо. Рагепіз' епіһизіазт сап тоііуаіе; Іһеіг сіізарроіпітепі сап гейесі оп Іһеіг Іеатегз, саизіп§ 
Іһ ет  Іо Іозеіпіегезі.

То зи т  ир, еүеіу Іеззоп зһоиісі Ье§іп \үііһ а §гее1іп§ іп а Гогеі§п 1ап§иа§еапсі а Іаік. Іп Іһе §гоир оГ 
Іһе сотріеіе Ье§іппегз Іһе Іеасһег сопсіисіз Іһе сопүегзаііоп лл̂ ііһ Іеатегз. Ьаіег \\ һеп Іеатегз һауеаһеасіу һасі 
зотеехрегіепсе, а риріі оп сіиіу ог апу оіһег риріі т а у  сопсіисі іі. II із роззіЫе Іо аггап§е Іһе сопуегзаііоп іп 
раігз.А Гогеі§п 1ап§иа§е зһоиМ Ье изесі Гог аіі сіаззгоот асііуіііез.

1. Тһеге зһоиШ Ьеа үагіеіу оГасііуіііез іп еуегу Іеззоп.
2. Тһе Іеззоп зһоиісі Ье сопсіисіесі аі а һі§һ зреесі \\’һеп огаі сіпіі ехегсізез аге регГогтесІ. Ьеатегз 

т а у  Ье зеаіесі шһііе зауіп§ а \\огс1, а рһгазе ог а зепіепсе.
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3. Тһе Іезкоп хһоиісі ргоуісіе ііт е  Гог іһеасііуііу оГ еүегу риріі іп Іһе сіаз». Тһе іеасһег кһоиісі іаік а§ 
ІіПіеаз ро$5ІЫе.

4. Тһе Іекзоп кһоиісі ргоүісіе сопсііііопз іог Іеатегз Іо Іеат. “Ьап§иа§еІ8 а зкііі, §о іі йһоиісі Ье Іеаті, 
іі саппоі Ье іаи§һі,” - М. \Үе8І опсе каісі. Ьеагпегк кһоиісі Ье Іаицһі Іо Іе а т  Гог іһетвеіуев.

5. Тһе \үогк сіопе сіигіп§ іһе Іекзоп кһоиісі ргерагеіеатегк Гог Іһеіг іпсіерепсіепі: лүогк аі һ оте. А і еагіу 
8Іа§е8 іі І8 айУІкаЫе поі Іо а55І§п аз һотеіайк ехегсізез іпсіисііпд 1ап§иа§е таіегіаі Іһаі һак поі Ьееп соүегесі 
іп с1а§8.

6. Тһе Іезкоп йһоиісі Ьеециірресі шііһ Іеасһіп§ аісік апсі іеасһіп§ таіегіаЬ, \уһісһ сгеаіе паіигаі 
кішаііопх Гог сіеуеіоріп^ Іеатегз' 1І5іепіп§ апсі 5реакіп§ якііія іп а Гогеі§п Іап§иа§е.

7. Беуеіор тоауз оГ сһескіп§ шһеіһег іһеіеатегз шкіегзіапсі \уһаІ іһеу вау т а у  Ье 1т§иі$гісаі1у
соггесі.

Іп §епега1, Іһе Мопіеяяогі теіһосі іх ияеГиІ іо Ье ихесі аі аіі 8іа§е5 оГ іеасһіп§ ргосезз. ХҮҺеп 
Іеатегяепсоипіег а пе\у Іапциацеаі зсһооі, Іһеу сап оп іһе зате  ккііі іо һеір Іһет  іпіегргеі іһе пе\\' яоипсіз, 
пе\ү \уог<І8 апсі пеш зітсіигез. XVе \уапі іо яиррогі апсі сіеүеіор іһезе зкіііз. XVе сап сіо 1һі$ Ьу такіпе $иге \үе 
т ак е  Гиіі и$е оГ §е$іиге, іпіопаііоп, сіетопаігаііоп, асһопяапсі Гасіаі ехргевзіопз іо сопүеу теапіп§ рагаііеі іо 
\үһаІ \\'еаге 5ауіп§. XVе ти$і а1$о ігу поі іо ипсіегтіпе іһесһі1сһеп'$ \\ іІ1іп§пе$$ іо и$е іһе $кі11.

Зесопсііу, Іһе §оа1$, іһе сопіепі$, апсі Іһе $у11аЬи$е$ оГ ргітагу Еп§1і$һ іеасһіп§ аге гои§һ1у сһ$си$$есі 
іп 1егт$ оГ іһеЕп§Ііхһ сштісиіит іп ргітагу $сһоо1$.Апсі йпаііу, а$ Іһе та іп  Іоріс оГ іһі$ рарег Һо\ү іо ЬиіЫ а 
1е$$оп Гог Еп§1і$һ 1еасһіп§ і$ тоге зресійсаііу сіі$си$$есі, іп іегт$ оГ іеасһіп§ ргосесіиге$ іпс1исііп§ Ьу и$іп§ 
МопІе$$огі теіһосі \үһісһ сіеуе1ор$ Іһе 1еатег$’іпІегасиоп$ апсі асііүіііе$, апсі 1еасһіп§ $кіі1$ апсі іесһпі^ие$ аі 
еасһ $иЬ $іа§е. А$ іһе сһіісігеп аге ұегу асііүе, іеасһег$ $һои1сі Ьеііег и$е гоіе р1ау$, сііа1о§ие$, §ате$ 
іпүоһеіһе сһіісігеп іп сотреІіІіоп$. Тһеу ге$ропсі \\’е11 Іо ргаі$іп§.\Үе $һоиИ аһ\'ау$ епсоига§е іһеіп апсі ргаі$е 
іһеіг \\ огк. Тһеу сііГГег іп Іһеіг ехрегіепсе оГ 1ап§иа§е. Тһе сһіИгеп $һоиИ Ье ігеаіесі а$ а ипіі Аі е\'егу 1е$$оп 
Іеасһег$ яһоиісі а$к Іһ ет  іо гереаі и1іегапсе$, ге$огі іо тесһапісаі сігі11$. А$ іһеу агеіта§іпаі.і\'е апсі а іеасһег 
$һоиМ и$е геаііа ог рісіиге$ іо іеасһ пе\ү үосаЬиІагу геіаіесі іо сопсгеіе теапіп§.$. Теасһег$ а1$о $һоиЫп’і 
Гог§еі Іһаі іһеу еіуоу 1еатіп§ іһгои§һ рІауіп§. Үоип§ег сһіЫгеп Іе а т  Ье$1 \\һеп іһеу Іеат  Іһгои§һ 
§ате$.ТҺеу егуоу іті1аііп§ апсі $кі1Ги1 іп 1і$іепіп§ ассигаіеіу апсі т іт іск іп §  \\'һаІ іһеу һаүе һеагсі.Тһеу 
ге$роп<і \\еІІ іо ге\\агс1$ Ггот іһе Іеасһег.Тһе сһіісһеп агеіта§іпаІіуе Ьиі т а у  һаүе $оте с1іГйсиҺіе$ 
сһ$ііп§иі$һіп§ ЬеІ\үееп іта§іпаііоп апсі геаі \\ог1сі.8о, іеасһег$ $һоиЫ уагу іһеіг Іесһпіс]ие$ іо Ьгеак іһе 
Ьогесіот.

Ке1егепсе$:
1. Ріа§еі, ]. 8іх р$усһо1о§іса1 зіисііез. 1967. Ьопсіоп: Ьопсіоп Зсһооі Рге$$.- 624р.
2. Уу§оІ$ку, Ь.8. Міпсі іп $осіеіу.1978. Сатһгіс1§е, Ма$$.: Нагуагсі Зсһооі Рге$$.- 415-462рр.
3. Кһап, 1. 'и$іп§ §ате$ іп Іеасһіп§ Еп§1і$һ іо уоип§ Іеатегк’ 1996,- 520р.
4. Іп Впітйі, С, Теасһіп§ Еп§1і$һ іо Ееатег$. Ғгот Ргасіісе Іо Ргіпсір1еЕп§1апсі: 1996. Ьоп§тап- 521р.
5.\Үіск$ М. Іта§іпаііуе Ргоіесія. А ге$оигсе Ьоок оГ рго]есІ \\огк Гог уоип§ $1исіеп1$. -  СатЬгісі§е: СатЬгісі§е 
Шіуег$іІу Рге$$, 2000. -  128р.

Ш әкіуттеу шындалганда
Нурдана Алип -  студентка 2 курса, 

спецнальность «5В011900-Иностранный язык: два иностранных языка», 
факультет Казахской филологии и мировых языков

ПРОГРАММА «АКАДЕМИЧЕСКАЯ МОБИЛЬНОСТЬ» ГЛАЗАМИ СТУДЕНТОВ
КазГосЖенПУ предоставил 12 студенткам по академической мобильности получить образование 

в Силезском университете в Польше. Мне посчастливилось быть одной из них. Такая возможность дала 
мне не только хорошее дополнительное образование, но и огромный обмен опытом. Силезский 
университет в городе Катовице является лучшим и ведущим университетом в сфере английской 
филологии. Учителя и студенты очень приветливо встретили нас и всегда радушно старались нам 
помогать.

Образование является важной частью нашей жизни, потому что, как правило, оно определяет 
жизненный путь человека. На сегодняшний день многие молодые люди стремятся получить образование 
за рубежом, и эта тенденция набирает популярность с поразительной скоростью. Родители охотно 
отправляют своих детей в Европу или США, чтобы те могли получить диплом за границей и хорошую 
профессиональную квалификацию. Большинство молодых людей хотят получить высшее образование в 
университете или даже колледже в англоязычной стране. У обучения заграницей есть много 
преимуществ. Прежде всего, вы учитесь общаться с людьми разной расы, национальности и 
вероисповедания. Обучение за рубежом увеличивает чувство гармонии и любви между студентами, в 
независимости от цвета кожи и веры, потому что обычно студенты живут в общежитиях, а это сильно их
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сближает. Вы изучаете не только предмет, но и культуру, с которой вы не были знакомы раньше. Кроме 
того, обучение за границей -  лучший способ выучить новый язык. Наши студентки не только повысили 
уровень английского языка, но и подучили новый язык -  польский. Несомненно, вы должны уделять 
этому внимание и заниматься, но все приходит быстрее, когда вы слышите иностранный язык 
(английский, например) повсюду - на улицах, в магазинах, на ТВ. Вы не можете этому сопротивляться и 
начинаете учить язык, не задумываясь об этом. Кроме того, европейский диплом высоко ценится в 
Казахстане. Считается, что, если вы закончили какой либо университет в Европе или США, то вы 
замечательный высококвалифицированный специалистом у вас появятся возможности для изучения 
новых технологий и последних научных достижений. Кроме того, вы получите новые ценные знания. 
Все это может помочь получить хорошую работу и зарабатывать приличные деньги.

Тем не менее, при получении такого образования могут возникнуть трудности из-за языкового 
барьера, потому что большинство образовательных программ в Европе или США преподаются, как 
правило, на английском языке. Обучение за рубежом может стоить намного дороже, чем в нашей стране, 
где есть возможность получения бесплатного образования. Таким образом, отсутствие денег может стать 
очень большим препятствием.

Подводя итог можно сказать, что образование за рубежом предлагает большие возможности для 
создания карьеры, но имеются и трудности, которые нужно перенести для того, чтобы мечта сбылась.

Я желаю всем студентам не упускать такую замечательную возможность, как получить 
образование за рубежом.

Шынар Уланкызы -  студентка 2 курса, 
специальность «5В011900-Иностранный язык: два иностранных языка», 

факультет Казахской филологии и мировых языков
Мне посчастливилось выиграть грант на обучение заграницей на один семестр в Польше, чему 

очень благодарна нашему университету и государству, за такую перспективную возможность.
И так я хочу рассказать про обучение в Польше. Я I семестр училась в одном из сильнейших 

университетов Польши - в Силезиском университете, который находится в городе Катовице. А именно 
наш корпус находится в городе Сосновец, в 20 минутах от города Катовицы.

У нас было четырнадцать предметов, которые были для нас очень полезными и познавательными. 
Полезные потому, что эти все предметы были на английском языке. Был хороший опыт для нас. Мы 
были группой «Эрасмус». В нашей группе учились студенты разных стран. Из таких как Испания, 
Тайланд, Польша, Украина, Турция и т.д. Обучение нам очень понравилось тем, что учителя относились 
к своей работе с большой ответственностью и проводили уроки так, чтобы нам было не скучно учиться. 
На уроках мы старались работать вместе с учителями, надеюсь, они нас запомнили.

И напоследок хотелось бы выразить большую благодарность КазГосЖенПУ, ведь именно 
благодаря нашему университету мы получили очень хороший опыт на всю жизнь.

Малика Камзина- студентка 2 курса, 
специальность «5В011900-Иностранный язык: два иностранных языка», 

факультет Казахской филологии и мировых языков
Обучение за границей -  мысли и надежды многих обучающихся в наши дни. Во-первых, 

обучение за границей даёт огромные шансы на дальнейшие высокие должности. Заграничное обучение 
очень ценится в нашей стране. Многие работодатели готовы забирать такие кадры с пребольшим 
удовольствием. Что касается меня, мне выпала огромная возможность обучаться в Польше благодаря 
ВУЗу, в котором я обучаюсь Казахский Государственный Женсішй педагогический университет. Я 
являюсь студенткой 2 курса, факультет Казахской филологии и мировых языков.

Во-вторых, есть и несколько минусов. Многие, кто уезжают учиться в другие страны остаются 
там жить и работать. Наша страна теряет таким образом хороших специалистов. Те, кто учится за 
границей очень скучают по родным и близким, нет возможности часто видеться с теми, кто дорог тебе. 
Это негативно отражается на настроении обучающегося. Но, если быть откровенным, учеба везде 
хороша, если учиться в удовольствие.

Польша является полноправным членом Европейского союза, поэтому на территории этой 
страны действуют установленные правила для всех европейских государств. Образование в Польше 
соответствует всем европейским стандартам, а диплом студентов, получивших высшее образование в 
Полыые, принимается во всех странах Европы, то есть является общеевропейским.

Выпускники, получившие высшее образование в Полыпе, могут пользоваться в европейских 
странах теми же правами, что и все европейцы. Именно поэтому учеба в Полыие и магистратура в 
Польше становятся все более популярными среди иностранных студентов. Тысячи студентов из разных 
стран приезжают в эту удивительную страну, чтобы получить качественное европейское образование и 
пройти недорогое обучение в Польше. Силезский университет в Катовице относится к крупнейшим
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вузам в Польше. Во всемирном рейтинге \¥еЬотеІгіс$ Капкіп§ оГ ХҮогШ (.Іпіүегхіііек университет 
занимает 7 место среди вузов в Польше и 645 в мире. Все специальности Силезского университета 
включены в систему ЕСТ5, что способствует свободному международному обмену студентами (ЬіҒе1оп§ 
Ьеатіп§ Рго§гатте/Ега$ти8). В общей сложности университет подписал более 600 договоров о 
сотрудничестве с заграничными вузами, исследовательскими институтами и предприятиями.

При Силезском университете действует Школа польского языка и культуры. Школа предлагает 
разнообразные курсы польского языка как иностранного, а также подготовку к государственным 
экзаменам. Силезский университет предлагает бесплатное обучение для иностранцев без польского 
происхождения. Факультеты университета находятся в нескольких городах региона: Катовицах, 
Сосновце, Хожове и Тешине. Вуз имеет большие международные связи: более 600 подписанных 
договоров о сотрудничестве с вузами из 36 стран мира. Все студенты Силезского университета могут 
проходить обучение в европейских странах на протяжении 3-12 месяцев в рамках программы Егазти5+.

Студенты Катовицкого университета не скучают. Для них функционируют более 250 научных и 
художественных кружков. Здесь есть Академический спортивный союз, Европейская ассоциация 
студентов, студенческая Радиостудия «Иджис», студенческий журнал «Приложении», ансамбли песни и 
танца «Катовице» и «Гармония», Академический хор и многое другое. Активную деятельность в 
университете ведет Студенческое самоуправление.

Силезский университет располагает собственными 10 общежитиями Катовице, Сосновце и 
Цешине с одноместными и двухместными номерами. Стандартный бесплатный доступ к Интернету есть 
в каждом номере. Как и во многих других вузах Польши, в Университете Катовице успешно работает 
Бюро карьер, которое помогает студентам в решении вопросов трудоустройства.

Обучение за рубежом очень популярно среди студентов факультетов иностранных языков и 
международных отношений. Такие студенты должны практиковать иностранный язык. Для них очень 
важен культурный обмен и обмен ОПЫТОМ. Студенты имеют ВОЗМОЖНОСТЬ учиться за границей, 
кроме того, в наши дни можно даже обучаться в школе за границей.

Зарина Тулегенова -  студентка 2 курса, 
специальность «5В011900-Иностранный язык: два иностранных языка», 

факультет Казахской филологии и мировых языков

ХОРОШЕЕ ОБРАЗОВАНИЕ -  КЛЮЧ К УСПЕХУ
С самого детства я проявляла любовь к обучению, всегда с интересом подходила к изучению 

нового материала. Думаю, подобное качество перешло ко мне от папы. Он считает, что образованность 
будет цениться превыше всего в любую эпоху. Я разделяю его мнение. 
Выбор специальности дался мне нелегко, ведь в мире столько всего, что хотелось бы понять и изучить. 
Но языки, бесспорно, увлекали меня больше всего.

Поступив в университет, я решила для себя, что буду стараться не упускать возможность 
приобретения новых знаний и опыта. Полгода назад я прошла отбор на обучение в Польше в качестве 
студента по обмену. Я была счастлива, ведь такой шанс выпадает не каждому!
Ни для кого не секрет, что образование в Полыпе является одним из самых качественных в мире. К 
счастью, мне удалось убедиться в этом на собственном опыте. Вся система в целом и подход 
преподавателей к проведению своих уроков делают процесс обучения интересным и увлекательным 
несмотря на сложность. В течение семестра опросы проводятся крайне редко, задания даются на 
длительный срок. Главное -  финальные экзамены, сдать которые задача не из легких. Причина в том, что 
в один день ты можешь сдавать два или три предмета один за одним. Это тяжело психологически для 
человека, не привыкшему к подобному. Легкость состоит в том, что содержание экзамена нацелено на 
выявление того, что студент понял в течение семестра. Он проводится в виде контрольной работы, либо 
же теста. В кабинете находится лишь преподаватель и группа, поэтому процесс проходит легко и без 
стресса. Студенты практически не волнуются по поводу экзаменов, так как есть возможность повторной 
сдачи в случае плохого результата при первой попытке.
В университете все создано для удобства студентов. У каждого преподавателя есть установленное время, 
когда каждый студент может обратиться с возникшими вопросами. Администрация университета в 
любой момент готова помочь. Студенты очень добры и отзывчивы.

Здоровая конкуренция и атмосфера студенческой жизни вдохновляют на обучение.
Я благодарна своему университету за предоставленную возможность получения бесценного 

опыта, а так же родителям за поддержку.
Назерке Муса -  студентка 2 курса, 

специальность «5В011900-Иностранный язык: два иностранных языка», 
факультет Казахской филологии и мировых языков
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§Шс1уіп§ аі іһе ипіүегхііу іп\оІуе8 еегГаіп еГГогІх. То киссекзШІІу Іеагп апсі Ье аІ\\ау5 а §оосі шоосі, 
уои пееё Іо Ігу уегу һагсі. АҒіег аіі, іп со11е§е уеагз, а§ іп §епега1 іп ІіГе, іһеге аге ипехресіеё реакх оГ 
соп§е5Ііоп. I Іһіпк Іһеге аге Гоиг реак Іоасі регіоск:

Тһе Нг5і реак регіосі оссигз вотеііш е іп Іаіе ОсІоЬег - еагіу ЫоүетЬег. Тһе воопег уои 5ІагІ а Гиіі 5Іис1у, 
Іһе 1е55 уои \ү і11 һауе ргоЫетв аГіег Іһе ГІГ5І і \үо топіһя оГ іі. І.оп§ 5\ү іп §  Іо уои сап Ье ехрепвіуе. ТһегеГоге, 
5Іпсе Іһе 1а5І \\'еек оГ Аи§и5і, асУи5І Іо іһе асасіешіс 5Іу1е, епсі ир \\ііһ  п і§Һ і  Гекііүіііез, сопсепігаіе тоге оп 
ргерагіпц Гог 5Іисііе5.

Тһе 5есопс1 реак регіосі оссиг5 ёигіп§ іһе \\іпіег 5е55Іоп. ІІ'5 аЬоиІ Іһе епсі оГ ВесетЬег-Іапиагу. Ойеп 
5ІисіепІ5 сіо поі соре \\ ііһ іһе сиггісиіит сіие Іо Іһе іпсоггесі <іІ5ІгіЬиІіоп оГ Іһеіг Ііте  Іо ргераге Гог ІҺІ5 ог ІһаІ 
кіпсі оГ 1а5к5. Мапу 5Ш<іепІ5 оГ ипіүегвіііев аге уегу саге1е55 аЬои! Іһеіг Ііте. Тһе соп^еяиепсе оГ Іһіз І5 Іһаі 
іһеге аге ипгевоіуесі І55ие5 Ьу Іһе епсі оГ іһе Гіг5І 5ете5Іег. ТһегеГоге, Ігу Іо и5е е\'егу Ггее т о т е п і, Гігві оГ аіі, 
Іо 50Іуе сиггепі ргоЫетв сопсетіп§ 5Іи<ііе5 апсі опіу Іһеп 5репсі уоиг ігее Ііт е  оп уоиг һоЬЬіев. Опіу 5исһ ап 
арргоасһ \у і11 ргоуісіе уои \\ііһ ап "еаву" арргоасһ Іо Іһе виггепсіег оГ Іһе \\іпіег яевзіоп.

Тһе Іһігй реак регіосі І5 аі Іһе епсі оГМагсһ - Іһе тісісііе оГ Аргіі. АІ\\ау5 гететЬ ег 1һе5е \\огсІ5, Ік. Іһе 
Іһігсі реак регіосі а55ите5 Іһе §геаІе5І оГуоиг \\огкІоасі іп аіі 50П5 оГасііуіііез оГ а ипіуегяііу ог соІІе§е. ІГуои 
аге а сараЫе вІисЗепІ, Іһеп уои \\ і11 Ье оГГегесі Іо Іаке рагі іп а 1аг§е питЬег оГ сііГҒегепІ кіпёв оГ е\епІ5. Виі Іһе 
§оосі сіетосгасу І5, іһаі уои а1\¥ау5 һауе Іһе гі§һ! Іо сһоо5е. ТһегеГоге, Ігу Іо Ье т оге зеіесііүе апсі сіо поі 
ригвие а һегсі оГ гаЬЬіІ5.

Тһе Гоигіһ реак регіосі Га1І5, а5 уои ргоЬаЫу аігеасіу §ие55ес1 аі Іһе 5шгапег 5е55Іоп. ІГз аЬои! епсІ-Мау- 
.Іипе. Тгу поі Іо рагіісіраіе іп апу асісііііопаі асііүіііев, апё сопсепігаіе опіу оп ргерагіп§ Гог Іһе равяіпд оГ Іһе 
виттег тагаіһоп оГ ехатв. Му асіуісе Іо уои ІҺІ5 - Гог Іһе виттег 5е55Іоп, ргераге 5оте\\ һеге іп Іһе паіиге, 
Гог ехатріе, іп Іһе рагк. Таке Іһе ріауег, апу сопуепіепі теап5 Гог уои Іо гереаі Іесіиге5 апсі іуіп§ оп Іһе 
Ггевһіу т о \ \  п стаяя, гереаі Іһе ^иезііопя Гог Іһе ехатз.

Даркенова Диана, 
Шетел тілі: екі шетел тілі мамандығынын

2 курс студенті, ҚазМҚПУ
АРМАНЫМА ЖОЛ АШҚАН -  ОҚУ ОРНЫ

«Армансыз адам -  қанатсыз кұспен тең» демекші, армансыз адам болмайтыны рас және сол 
армандардың түптің түбінде орындалатынына да көзім жетті. Шетелге барып білім алу кез келген 
адамның арманы. Бұл арман менің де бала кезімнен келе жатқан армандарымның бірі еді. Мен бүл 
арманымның орындалуы үшін ағылшын тілін таңдап, 2016 жылы Қазақ мемлекеттік қыздар 
педагогикалық университетінің Қазақ филологиясы және элем тілдері факультетінің «5В011900-Шетел 
тілі: екі шетел тілі» мамандығы бойынша мемлекеттік грант иесі болдым. Осы университетке түсер 
алдында, университеттің академиялық үтқырлық бағдарламасымен шетелдің Польша, Америка Қүрама 
Штаттары, Қытай, Үлыбритания, Франция жэне Түркия сияқты мемлекеттердің жетекші жоғары оқу 
орындарына жіберетіні жайлы естіген едім. Дэл сол сәттен бастап, мен арманымның орындалуына 
алғашқы қадамдарымды жасадым. I курс окып жүргенімде университетіміздегі Болон үдерісі кабинетіне 
барып, академиялық үтқырлық бағдарламасымен шетелде білім алғым келетіндігін айтып, күнделікті 
барып, мәліметтер жинап жүрдім.

Шетелде білім алу үшін білім деңгейі жоғары болуы тиіс. Ол үшін ІЕЬТЗ сертификаты қажет, 
сонымен қатар оқу үлгірімінің ОРА балы жоғары болуы талап етіледі. Менің сол іріктеулердің бэрінен 
сүрінбей өтіп, 2017 жылдың тамыз айында Польша Республикасының, Катовице қаласындағы Силезия 
университетінде академиялық үтқырлық бағдарламасымен I жартыжылдықты оқитыным белгілі болды. 
Бүл қуанышты жаңалықты естігенде қуанышымда шек болмады. Дереу ата-анама хабарласып, Польша 
Республикасына окуға баратыным жайлы айтып куанышыммен бөлістім. Ата-анам мені бірден қолдап 
баруыма келісімдерін берді. Аталған оқу орнындағы оқу қазан айынан бастап, ақпан айының соңына 
дейін жалғасты. Университеттен II жэне III курс студенттерінің арасынан білім деңгейіне сәйкес 12 
студент қыз іріктеліп, оқуға жіберілді. Біз ол жақта жатақханаға орналастық. Жатақханада да, 
университетте де барлық жағдай жасалынды. Ешқандай қиындықтар туындамады. Бастапқы кезде өзге 
елдің тұрмыс-салты жат көрінгенімен, уақыт өте келе ол елдің халқы өте мейірімді, ақкөңіл жэне 
эрдайым көмек қолын созуға дайын екендігін білдік. Силезия университетінде бізге дэріс берген 
профессор, докторлар өте білімді, тәжірибелі нағыз өз істерінің мамандары. Сабақтарымыздың барлығы 
ағылшын тілінде жүргізілді. Алгашқы кезде өзімді еркін сезіне алмай, кейіннен үйренісе бастадым. Мен 
үшін сабақтар қатты қиыншылық туғызбады, себебі өзімнің оқу орынымда алған білім деңгейім 
жеткілікті дэрежеде болды. Мүғалімдер эр тақырыпты түсіндірер алдында бізге жеткізу жолын жан- 
жақты қарастырып, жеңіл түрде түсіндіруге тырысты. Мен үшін бүл үлкен тәжірибе болды. Болашақ 
мамандығым мүғалім болғандықтан сабақ беру әдістерінің қыр-сырын меңгере отырып, оны 
студенттерге қалай жеткізе білу керектігін үйрендім. Сонымен қатар испан, түрік жэне өзге елдің
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студенттерімен бірге оқып, достастық. Уннверситеттің ұйымдастыруымен демалыс уақытында 
Еуропаның керемет елдеріне шығып, саяхат жасадық. Еуропаның елдері шағын жэне бір-біріне жакын 
орналасқандықтан саяхатқа шығу бізге қиындық тудырмады. Біз Полыиа Республикасының 6 қаласында, 
Еуропаның 8 елінде болдық. Атап айтқанда,Чехия, Австрия, Венгрия, Германия, Голландия, Франңия, 
Испания елдерінде, олардын эрқайсысының астаналарында болдық жэне Италия елінің Милан, Венеция 
қалаларында тұрактадык. Ол елдердің мұражайларын аралап, өзіне тэн мәдениетімен танысып, керемет 
сэулет өнерін архитектураларын тамашаладық. Талай ғасырлардан бері сақталып келе жатқан 
дүниелерді өз көзіңмен көріп тамашалау біз үшін үлкен мәртебе болды. Бізді қаламен таныстырған 
жергілікті тұрғындар мен саяхат басшысын түсіну маған қиын болған жоқ. Біз ағылшын тілінде еркін 
пікір алмасып, өзімізді қызықтырған сұрақтарды қойып, оларға толыққанды жауаптар алдық. Ол менің 
шетел тілін оқыту әдістемесі кафедрасында қызмет атқарып жүрген жанашыр оқытушыларымның бізге 
берген білімі мен еңбегінін арқасы деп білемін. Менің ол жақта алған керемет эсерімді бір сөзбен айтып 
жеткізу мүмкін емес.

Жоғарыда айтып өткенімдей, Еуропада болу, мен үшін қол жетпес армандарымның бірі еді. Егер 
адам шын жүректен қаласа оған ештеңе де кедергі бола алмайды. Мен ең алдымен шетелде білім алуға 
мүмкіндік жасаған оқу орныма және шетелдік университет деңгейінде білім беріп арманымның 
орындалуына септігін тигізген ағылшын тілі пэнінен сабақ берген оқытушыларыма алғысымды білдіргім 
келеді.

Ш әкірттер иіындалганда
Ермаханбет Нүрилә, 

5В011900 - Шетел тілі: екі шетел тілі 
мамандығының 3 курс студенті

АКАДЕМИЯЛЫҚ УТҚЫРЛЫҚ - БІЛІМГЕРГЕ БАҒА ЖЕТПЕС МҮМКІНДІК
БАҒДАРЛАМАСЫ

Қазақ Мемлекеттік Қыздар Педагогикалық Университетінің Қазақ филологиясы жэне элем тілдері 
мамандығының «5В011900 - Шетел тілі: екі шетел тілі» мамандығының студенті Болтабекова 
Ақеркемен сыр-сұхбат. Академиялық ұтқырлық бағдарламасы ізденімпаз, білімге күштар студент 
қыздарға шетелге шығып, халықаралық деңгейде білім алуға жасалып отырған үлкен мүмкіндік. Әрине, 
ол университетіміздін оқытушыларының педагогтық еңбегінің жемісі. Осындай мүмкіндікке ие болып, 
Америка Күрама Штатының Миссисипи Алқабы университетінде, өзінің бір жылдық студенттік шағын 
өткізіп келген Болтабекова Ақерке туралы жазбақшымын. Дана халқымыз айтқандай «Гылым - теніз, 
бшім-қайық». Білім, тәжірибе алу үшін мұхит асып кету, әрине, кімге болса да, оңай шаруа емес екені 
анық. Ақерке менің құрдасым, «5В011900 - Шетел тілі: екі шетел тілі» мамандығында бірге оқимыз. 
Ақеркемен жүздесіп, онын бізге не айтары бар екен деген мақсатта сыр-сұхбат жүргізген едім.

• Акерке, өзіңіз туралы кыскаша айтып отсеңіз, содан кейіи бүл бағдарламамен Миссисипиға калай 
аттаидыңыз ?

• Мен езім ОҚО Шымкент қаласының тумасымын. Отбасымда 
Академиялық ұтқырлық бағдарламасы туралы шетел тілін 
хабарландыруынан естіп, баруға ниет білдірдім. Әрине, бұндай 
мүмкіндік күтпеген жерден болды десем де болады. Барлық 
құжаттарды университетіміздің Болон үдерісі басқармасының 
бастығы Рая Асқарқызының көмегімен дайындадым.

• Туған жерден жыракта жүріп, білім алу сізге калай әсер етті ?
• Үшақтан түсе салғанда, алдымда үлкен жауапкершіліктің бар екенін 

сезіндім. Миссисипиге барар кезде белгілі мақсат қойдым, мен өз 
еліме мол білім қорын жинап қайту, елге, университетіме ұялмай 
келетіндей АҚШ- та өтетін эрбір уақытымды тиімді, пайдалы өткізу.

• Миссисипида жүргенде алғашында кандай да бір 
киыншылыктар болды ма ?

• Қиыншылықтар болды, бірінші кішкене тіл барьері, сол жердің диалектісі, кейбір нәрселерді түсінбеу, ал 
екінші жағы ауа-райының біз барған уақытта тамыз айында тым ыстық болуы әсер етті. Ал, күжат 
рәсімдеу, оқу үдерісі, оқытушылар тарапынан ешқандай қиыншылық болмады.

төрт баламыз, мен кенжесімін. 
оқыту эдістемесі кафедрасының
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• Сіздер сиякты біздіц күрбы- катарластарымыздын да мұхит асып, білім алып, ел, жер көргілері 
келеді. Біздің отандык білім беру ошағымен, ол жактагы американдыктардын білім беру жүйесінін 
айырмашылыгы кандай?

• Ия, мен өз көзіммен көріп, білген дүниелеріммен қуана бөліскім келіп отыр, мүмкін менің 
айткандарымның пайдасы тиер барып оқыгысы келетіндерге. Менің бір байкаганым, дәрісте отырганда, 
ягни аудиторияда еркіндік басым. Ал университет корпустары көп жэне өте үлкен. Біздің «Ұлпан» 
асханамыз сияқты ол жақта да, асханалары әдемі, тағамдары жақсы, дэмді. Маған бір үнағаны 
кітапханалары үлкен, эрі интернетке қосылған жэне түнгі уақытқа дейін жүмыс жасайды екен. Біздің 
кітапхана сияқгы электронды жасалған. Шыны керек, эр күнімді барынша кітапханада өткізуге 
тырыстым, себебі оқимын, дәріске дайындаламын десең тыныш, әрі барлық оқу қүралдары, кітаптар 
болды.

• Өзінініздін Миссисипи университетіндегі бір оку күніңіз туралы айтып берсеңіз ?
• Күн таңертең ерте түрып, асханаға барып тамақтанудан басталады. Содан кейін сабақтың басталу 

уақытына карай дайындалып барамыз. Негізі дүниежүзінің түпкір -түпкірінен келген студенттер танертең 
жүгірумен айналысады.

• Сізге дәріс берген ең мыкты профессор үстазыныз жайлы айтып кетсеніз?
• Қуана-қуана айтар едім. Ол кісі 63 жастағы Доктор Дэбро Форд. Бүл доктор үстазым бізге «Заманауи 

поэзия» деген пәннен дэріс берді. Ең алғаш біз танысып, білгенше біздің барлығымызды үйымдастырып, 
экскурсия жасатып, Миссисипидағы тарихи орындарға апарды. Нобель сыйлығына ие болған Уэльм 
Фолкнердің мүражайын аралатып, көрсетті. Доктор үстазым менің сол жақта оқып жүріп, қосымша 
шығармашылықпен айналысуыма септігін тигізді. Менін эдебиетке қызығушылығыма бағыт-бағдар 
берді. Ағылшын әдебиетін оқуыма қызығушылығымды оятты деп айтсам, артық болмас еді. Қазіргі 
уақытта да, ғаламтор арқылы байланысып түрамын.

• Рахмет сізге, жайдарлы сұхбаттасып отырғаныңызға. Жаңа бір сөзіңізде айтып кеттіңіз ғой, 
шығармашылыкпен айналысуыма ыкпал етті де, сол жайлы ашып айтсаңыз ?

• Ия, біздің еліміздің ақыны, жазушы апаймыз Ф.Оңғарсынованың өлеңдерін ағылшын тіліне аударумен 
айналыстым. Сол жерде оқуға жарты жылға келген болатынмын, бірақ кейіннен, университетіміздің 
бүрынғы ректоры Д.Ж.Нөкетаева ханым өзі біздің қал-жағдаймызды білуге келген уақытта, етініш жасап, 
бір жылға қалуға сүранып едім, ол кісі өз келісімін беріп, осы бастаған аудармамды аяқтауыма бір үлкен 
мүмкіндік берді. Ол үшін менің Динар Жүсіпэліқызына алғысым шексіз.

• Өзіңіздің күрбыларыңызға қандай кеңес айтар едіңіз?
• Ең бірінші бізге осындай мүмкіндік жасап отырған елбасымызға, қазақ кыздарының кара шаңырағына 

айналған оқу ордама, факультет деканы Алтынай Оразбекқызына, Болон үдерісі басқармасының бастығы 
Рая Асқарқызына, шетел тілін оқыту әдістемесі кафедра меңгерушісі Ерия Кашкынбекқызына, сапалы 
білім мен саналы тәрбие берген оқытушыларыма, қолдау көрсеткен отбасыма, бірген оқуға барған 
достарыма үлкен алғыс айтамын. Аллаға шүкір, өзімнің күрдас, группаластарға айтарым, шетелде жүріп 
түсінгенім ең қымбат қүндылықтар ол туған елің, жылдам өтіп жатқан уакытың, достарың. Түсінгенім 
«дос» деген нәсілге, үлтқа қарамайды екен. Бір істі қолға алсаң немесе бір нәрсені бастауды ойласаң сол 
істі ақырына дейін аяқтау, уақыттында жасап қалу. Ертең істеймін, бастаймын деген сөз, ол қалды деген 
сөз. Уақыттың қымбат екенін ескеріп, шетелде білім алуға болатын мүмкіндіктердің барлығын 
пайдаланып, туған еліңнің білімді, адал, үлтжанды азаматшасы болып қалу. Универсиетте жақсы 
оқысаңыздар, білімге талпынсаңыздар, оқытушылардың берген білімін бойыңызға сіңіре білсеңіз сіздер 
үшін шетелдік оқу орнындарының есігі ашық.

• Рахмет, ак жаркын әңгімеңізге. Сізге алдағы уакытта да мол табыс тілеймін!
(Суретте Ақерке шетелдік досымен бірге)
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Ш дкіуттеу шында ігаида
Маматова Гульмира Жумагалиевна, 

Студентка 4 курса КазГосЖенПУ

НЕТ НИЧЕГО НЕВОЗМОЖНОГО 
ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА У КОТОРОГО ЕСТЬ МЕЧТА

Мы часто слышим фразу: «Мечать не вредно», однако мой опыт 
показал, что «Вредно не мечтать»! Вера и поддержка моих родителей, 
моя мечта -  вот, что движет мой и помогает создавать лучшую версию 
себя при любых обстоятельствах.

После окончания средней школы я решила стать учителем и 
поступила в Казахский государственный женский педагогический 
университет на специальность «5В011900-иностранный язык: два 
иностранных языка». Я была счастлива, что учусь в Алматы - в

городе студентов, вечной молодости и многочисленных возможностей, поэтому старалась провести 
каждый новый день максимально эффективно и насыщенно. Я не хотела пропускать ни одно 
мероприятие и быть в курсе всех событии, поэтому вступила в две студенческие организации 
одновременно: в Комитет по делам молодежной политики, который объединял всю активную молодежь 
города Алматы и в «ЕпасШк», который объединял золотую молодежь всего мира, воспитывая будущих 
«акул» бизнеса.

Так проходили урок за уроком, тренинг за тренингом, конкурс за конкурсом и постепенно, 
накопленные знания начали давать свои плоды:
-В октябре 2015 года я заняла I место на городской олимпиаде «Тіл-тұнық ойдын кэусары», 
проведенную для оказания поддержки молодежи в возрасте 18-25 лет, в совершенстве владеющей тремя 
языками-казахским, русским и английским. Далее в течении двух недель я готовилась к 
республиканскому этапу олимпиады под руководством декана факультета Казахской филологии и 
мировых языков Тымболовой Алтынай Оразбековны и в Караганде, достойно защитив честь 
университета и города Алматы, заняла почетное III место.
В феврале 2016 года при поддержке администрации КазГосЖенПУ я выиграла грант в Международную 
школу дипломатии, где обучалась у лучших спикеров, бизнесменов и дипломатов в университете 
НАРХОЗ, приобрела много новых друзей и получила приглашение на работу.

Участвуя в различных мероприятиях и общаясь с другими активистами, я поняла, что удача 
может улыбнуться в любой момент, нужно всегда быть готовой к ней, постоянно оттачивать свои 
навыки по принципу «КЕУЕК ЗТОР ТКАШШО» (никогда не прекращай тренировки/работу над собой) 
и не упускать возможности. В марте 2017 года мне широко улыбнулась удача, а знание английского 
языка, опыт работы в молодежных организация, болыпая коллекция грамот, благодарственных писемь и 
сертификатов подтвердили мою готовность. Таким образом, с разрешения моих родителей и при 
подержке администрации университета, я приняла участие в одном из самых грандиозных и 
незабываемых событии 2017 года-во Всемирном фестивале молодёжи и студентов в Сочи.

На сайте пеиршіі.пеі, где можно найти публикации о всевозможных конкурсах и грантах, я 
нашла объявление о фестивале и заполнила анкету участника. Так как участие, питание и проживание на 
берегу Черного моря было бесплатным, а желающих поехать в Сочи было много, отбор участников был 
долгий и строгий. Я с нетерпением ждала результаты отбора с марта по август и в сентябре, когда все 
надежы были потерянны, а сам фестиваль забыт, мне на почту пришло именное приглашение! «Если ты 
чего-то сильно желаешь-весь мир будет в этом способствовать» - вспомннла я слова Пауло Коэльо, 
прыгая от счастья. Ректор нашего университета Алдамбергенова Гаухар Торемуратовна со словами: 
«Нужно поддерживать таких активных и целеустремленных студентов!» - подписала мое заявление о 
финансовой поддержке, для приобретения авиабилетов до Сочи и обратно и оказала огромную помощь в 
реализации моей мечты!

Аэропорт. Москва. Сочи. Черное море. Фестиваль. Он объединил 25000 участников из 188 стран 
мира и прошел под лозунгом «За мир, солидарность и социальную справедливость, мы боремся против 
империализма — уважая наше прошлое, мы строим наше будущее!», поэтому с первых минут 
пребывания ощущалась необыкновенная атмосфера дружелюбия и поддержки, мы сразу подружились и 
поддерживаем связь по сей день. Почти на две недели между нами стерлись языковые, культурные, 
конфессиональные барьеры и противоречия. Мы общались между собой с помощью улыбок, а основным 
языком события стал английский —  его в той или иной мере знали абсолютно все делегаты, поэтому 
проблем в общении между нами не возникало.

Организаторы подготовили для нас насыщенную и очень разнообразную программу по 
направлениям наука, спорт, культура и обсуждения. Каждое утро начиналось с зарядки. На протяжении
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всего фестиваля для нас былн открытыми Музей. Но особенно радовала насыщенная культурная 
программа —  ежедневные встречи со звёздами — политиками, актерами, режиссерами, Олимпийскими 
чемпионами, по вечерам были премьеры российских художественных фильмов и концерты.

Фестиваль объединил молодежь со свей планеты, показав, что искренность и доброта молодежи 
способна растопить лед недоверия, а планета - наш общий домом и в наших силах стремиться изменить 
этот мир, сделать его лучше! А меня он научил не боятся мечтать, работать усерно над собой и всегда 
быть готовой к удаче!
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